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 (\élǝm aramaları\ى . ءارامالارِ  اِئلَم)مباحث الافعال 

 

 و المشتق و المركب البسيط
 

من  امجرديعد فعلا  وو المشتق و المركب ،  فعل البسيطيقسم الفعل في اللغة التركمانية من حيث البناء و التركيب و المادة الى ثلاثة اقسام هي ال
من الازمنة و التصريف ايضا ، و يعتبر المادة الاصلية للمشتقات و المصادر و تصاريف الافعال . و هذه قواعدية و اللواحق الاسمية و الاضافات ال

رد و المادة فعل الماضي للمفرد الغائب هو الفعل المجالها الافعال في الحقيقة افعال الامر للمفرد الحاضر ، على عكس اللغة العربية التي يكون في
 الفعل المضارع هو المجرد و الاصل في التصاريف و المشتقات . ايعبتر فيه ما انه عكس اللغة الانكليزية الذيالاصلية ، ك

او اضافة بينما  دون ان يأتي من اشتقاق او تركيبمتكون من حروف اصلية  فعلايعد  عال هي ان الفعل البسيطفي تقسيم الاف اما تفصيل هذه الكيفية
 او اكثر اي من كلمة )اسم او صفة او حال ... الخ(الفعل المشتق فانه يشتق اما من الاسم او الصفة كما سيأتينا ، و المركب فهو متكون من جزأين 

 كالتالي : زائدا فعل من الافعال المساعدة ، و

 

 : (\mqolay élǝ\.  اِئلَم)قُولاي  الفعل البسيط -1
 

 جاء .   \gəl\گَـل . 
 نهض .   \qax\قاخ . 
 ساق .   \sür\سُـر . 

 قسّم .   \böl\ؤل . بُ 
 علِم .   \bel\بـِل . 

  سكَن .  \qon\ون . قُ 
 
 

 : (\ élǝmtürǝw\.  اِئلَم)تُـرَو الفعل المشتق  -2

دة احرف زائعبارة عن  هوعبارة عن اسم او صفة او حرف و الجزء الثاني هو الاول  الجزء ان ق هو الفعل المتكون من جزأين حيثالفعل المشت
لمادة الاصلية( امستندة على السماع و غير معتمدة على قاعدة خاصة و ثابتة تلحق اخر الجزء الاول مركبة فعلا يتعامل معه كتعامل الفعل المجرد اي )

 هذه الافعال كالتالي : ، و يشتق

 ( مع الاسماء ذو المخارج الخفيفة ، نحو :\lǝ\اللاحقة )لهَ . اسم( + الجزء الاول ) -أ
 
 عبث .  اليد ،    \ǝl lǝ\أل لَه .    \ǝl\أل . 

 حفظ .  الذهن ،   \ǝzbǝr lǝ\أزبَر لَه .   \ǝzbǝr\أزبَر . 
 . جذَر  الجذر ،   \kök lǝ\ه . كُـؤك لَ   \kök\كُـؤك . 

 ل ، اشتغل .عمَ   العمل ،    \iş lə\ه . اِيش لَ    \iş\.  اِيش
 دغدغ . القشعريرة ،  \sümsüḥ lǝ\ه . سُمسُح لَ  \sümsüḥ\سُمسُح . 

 . حمَل  الحمل ،   \yük lǝ\ه . يـُك لَ   \yük\.  يـُك
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 مع الاسماء ذو المخارج الثقيلة ، نحو : (\la\اسم( + اللاحقة )لا . الجزء الاول ) -ب
 
 بدأ ، شرع .  الرأس ،   \baş la\باش لا .   \baş\باش . 
 دهن ، طلا .  الزيت ،   \yağ la\ياغ لا .   \yağ\ياغ . 
 سقى ، روى .  الماء ،    \ṣu la\صو لا .    \ṣu\صو . 

 عضد ، ساند .  العضد ،   \qol la\قُول لا .   \qol\.  قُول
 فتّ ، قدّد .  الفتات ،   \xurda la\خُـردا لا .   \xurda\خُـردا . 

 حرك ، جهد .  الجهد ،   \çaba la\چابا لا .   \çaba\.  چابا
 
 

( مع المخارج الخفيفة ، لاشتقاق \llǝ\( مع المخارج الثقيلة او اللاحقة )للـه . \lla\( + اللاحقة )للا . الصوت الاول )اسم ءالجز  -ت
 الافعال الخاصة بالاصوات المتنوعة ، نحو :

 
 زجر ، صات . صوت الوقوع ،   \carṭ lla\جارْط لـلا .   \carṭ\جارْط . 

 دوّى . صوت الرعد ،   \gur lla\گُـر لـلا .   \gur\گُـر . 
 طقطق . ،  ةطقطقصوت ال  \ṭırq lla\طِـرق لـلا .   \ṭırq\طِـرق . 

 خار . صوت البقرة ،   \bǝæ llǝ\.  هلـلبَع   \bǝæ\.  بَع
 
 

 ( للمخارج الثقيلة ، نحو :\lan\( للمخارج الخفيفة او )لان . \lǝn\الجزء الاول )اسم او صفة( + اللاحقة )لَن .  -ث
 

 صات .  الصوت ،   \səs lǝn\.  نسَـس لَ   \səs\سَـس . 
 فخر ، تباهى .  الفخر ،   \æərt lǝn\.  نعَـرْت لَ   \æərt\عَـرْت . 

 قهر ، حزَن .  القهر ،   \qǝḥr lǝn\. لَن قـَحْر   \qǝḥr\.  قـَحْر
 سفل .  الاسفل ،   \alt lan\.  نت لاءالْ   \alt\ت . ءالْ 

 سند ، اتكأ .   الظهر ،   \dal lan\.  ندال لا  \dal\دال . 
 اقترض .  الدين ،   \borc lan\.  نـورْج لابُ   \borc\ـورْج . بُ 

 
 

 نحو : ( للمخارج الخفيفة ،\laş\( للمخارج الخفيفة او )لاش . \lǝş\الجزء الاول )اسم او صفة( + )لَش .  -ج
 
 استرجَل .  الرجل ،   \ər lǝş\أر لَش .    \ər\أر . 

 ارتاح .  الراحة ،  \rəḥət ləş\رَحَت لَش .   \rəḥət\رَحَت . 
 اعتّل .  العلة ،  \dərd lǝş\دَرْد لَش .   \dərd\دَرْد . 

 صافح .  الطوق ،  \ṭoqqa laş\طوقّا لاش .   \ṭoqqa\طوقّا . 
 قسَم .  القسم ،  \and laş\لاش . ءانْد   \and\ءانْد . 
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 و الصفات متحركة الاخر ، نحو :( للمخارج الخفيفة و الثقيلة \l\الجزء الاول )صفة( + اللاحقة )لـ .  -ح
 
 رقّ .  الرقيق ،    \efqǝl\اِفقَل .   \efqǝ\اِفقَه . 
 متن .  المتين ،    \qabal\قابال .   \qaba\قابا . 

 دقّق .  الدقيق ،    \incǝl\اِينجَل .   \incǝ\اِينجَه . 
 رفّع .  الرفيع ،    \yücǝl\يُجَل .   \yücǝ\يُجَه . 
 قصَر ، خصَر .  القصير ،    \qîssǝl\قِسّل .   \qîssǝ\قِسّه . 
 
 

مع الصفات ذو ( مناسبا \ǝ\( مع تحريك الحرف الاخير قبل اللاحقة بالفتحة الخفيفة )\l\الجزء الاول )صفة( + اللاحقة )لـ .  -خ
 ( مناسبا مع الصفات ذو المخارج الثقيلة ، نحو :\a\المخارج الخفيفة و بالفتحة الثقيلة )

 
 سوي .  السوي ،    \düzǝl\دُزَل .    \düz\دُز . 
 قلّ .  القليل ،    \azal\ءازال .    \az\ءاز . 

 كثُر .  الكثير ،   \çoxal\وخال . چُ   \çox\وخ . چُ 
 قبُح .   القبيح ،  \æaral\عارال .   \æar\عار . 

 طاب .  الطيب ،   \xoşal\خُوشال .   \xoş\خُوش . 
 
 

مع تحريك الحرف الاخير بالحركة المناسبة لمخارج الكلمة من حيث الثقل و الخفة ( \r\صفة اللون( + اللاحقة )ر . صفة او لجزء الاول )ا -د
 ، نحو :
 
 زرُق .  الازرق ،   \morar\مُورار .   \mor\مُور . 
 باض .  الابيض ،    \aqar\ءاقار .    \aq\ءاق . 
 سمُر .  الاسمر ،    \bozar\بُوزار .   \boz\بُوز . 

 خضُر . الاخضر ،    \gögǝr\ر . گَ ؤ گُ   \gög\.  گؤ گُ 
 سوِد .  الاسود ،    \qǝrǝr\قَـرَر .   \qǝrǝ\قَـرَه . 

 صفُر .  الاصفر ،    \ṣarar\صَرار .   \ṣarı\صارِى . 
 حمُر .  الاحمر ،    \qızar\قِزار .   \qezîl\قِزِل . 

 خضِر . الاخضر ،    \yéşǝr\يِئشَر .   \yéşîl\يِئشِل . 
 ورِم .  الورم ،    \şişîr\ر . شِيشِ   \şiş\شِيش . 
 شاخ .  الشيخ ،  \qocar\قُوجار .   \qoca\قُوجا . 

 
 

 ( مع تحريك الحرف قبل الاخير بالحركة المناسبة لمخرج الاسم او الصفة ، نحو :\t\اللاحقة )ت . الجزء الاول )اسم او صفة( +  -ذ
 

 ف .نشُ   النشف ،   \qurrut\قـُر ت .   \qurru\.  وقـُر  
 صاد .  الشبكة ،    \ṭorut\طُورُت .   \ṭor\طُور . 

 ف .خلُ   الخلف ،    \gərît\ت . رِ گَ   \gərî\.  ىرِ گَ 
 نجِد .  النجدة ،   \qurtat\قـُرْتات .   \qurt\قـُرْت . 
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 ( مع المخارج الثقيلة ، نحو :\a\( مع المخارج الخفيفة و اللاحقة )الفتحة الثقيلة . \ǝ\الجزء الاول )اسم( + اللاحقة )الفتحة الخفيفة .  -ر
 

 اشتق ، نمى .  الصنف ،   \töre\تُؤره .    \tör\تُؤر . 
 عمر ، عاش .  العمر ،   \yaşa\ياشا .    \yaş\ياش . 
 دمَى ، خظِب .  الدم ،   \qana\قانا .    \qan\قان . 

 خلَع ، طلّق .  الفارغ ،   \boşa\بوُشا .   \boş\بوُش . 
 لعب ، سلى .  اللعبة ،   \oyna\اُوينا .   \oyun\اُوينُ . 

  

  

 : (\élǝmamtur ṣ\.  اِئلَم)صامتُر الفعل المركب  -3

 
:  \ét\المركب من قسمين القسم الاول )اسم او صفة( و القسم الثاني هو فعل من الافعال المساعدة و التي منها )اِئت . يتكون الفعل 

 بالدرجة الاساس و باستعمال واسع و كبير في الكلام و الكتابة ، نحو :( : صار \ol\( و )اُول . عمل
 

 شرك .  الشريك ،   \ortağ ét\.  تاُورتاغ اِئ  \ortağ\اُورتاغ . 
 أدُب .  المأدبة ،   \şülən ét\.  تشُـلَن اِئـ  \şülən\شُـلَن . 

 سفَك .  الدم ،   \qan ét\.  تقان اِئـ  \qan\.  قان
 لمَح .  العين ،   \göz ét\.  تـؤز اِئـگُ   \göz\ـؤز . گُ 

  تواضع .  الثقيل ،    \ağır ol\ول . ءاغِـر اُ   \ağır\ءاغِـر . 
 صدَف .  الصدفة ،   \raṣt ol\ول . ت اُ راصْ    \raṣt\. ت راصْ 

 فرغ .  الخالي ،   \boş ol\ول . وش اُ بُ    \boş\وش . بُ 
 
 

  واحدة و انما يمكن ان تتركب )اسمين او صفتين او اسم و فعل او لفظة و لا يشترط في القسم المتركب مع الافعال المساعدة بان تكون
 لتركيب الفعل ، ومنها : اسم و ظرف او حال او غيرها(

 
 فس ، زرف .  الريح المسروب ،  \tırrı fıṣ ét\.  تفِـص اِئـ ـرّىتِ   \tırrı fıṣ\فِـص .  ـرّىتِ 
 هذر ، ثرثر . الكلام الفارغ ،   \boş ḥəkət ét\.  توش حَـكت اِئـبُ  \boş ḥəkət\.  وش حَـكتبُ 

 رحب ، استقبل . جئت خيرا ،   \xoş gəldî ét\.  توش گَـلدى اِئـخُ  \xoş gəldî\ى . وش گَـلدِ خُ 
 ودعّ ، شيّع . دُم سالما ،   \qal ṣağlɪğ ét\.  تغ اِئـقال صاغلِ  \qal ṣağlɪğ\غ . قال صاغلِ 

 قصد ، عمد . علما علما ،   \belə belə ét\.  ته  اِئـلَ ه بِ لَ بِ  \belə belə\ه . لَ ه بِ لَ بِ 
 صحى ، حذَر . عينا و اذنا ،   \göz qulağ ol\ول . اُ  ـؤز قـُلاغگُ  \göz qulağ\ـؤز قـُلاغ . گُ 
 
 

 ركيب الاول اقل مقارنة بالتلكن باستعمال افعال غير مساعدة هذه المرة ، من  الطريقة و ذلك بالاستفادة و يمكن تركيب افعال اخرى بنفس
ب( : ضرَ \wur\ى( ، )وُر . : عطَ \wér\، )وِئر . ق( : طلَ \ṣal\متداول و دارج في الكلام و الكتابة ، ومنها )صال . بالرغم من كونه 

 ك( و غيرها بما تناسب الجزء المركب معه و الغرض المقصود ، كما في الامثلة ::مسَ \ṭut\، )طُت . 
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 ذكَر .  البال ،   \yada ṣal\يادا صال .   \yada\.  ا ياد
 ودعّ .  الطريق ،   \yola ṣal\ولا صال . يُ   \yola\.  ل او يُ 

 وكَف .   الرجل ،  \ayağa ṣal\أياغا صال .   \ayağa\.  ا أياغ
 ءازر .  الظهر ،  \bél ṭut\بـِئل طُت .    \bél\بـِئل . 

 أمّ .  الرأس ،  \baş ṭut\باش طُت .   \baş\.  باش
 دلَى .  الصوت ،  \oy wér\ئر . وي وِ اُ    \oy\وي . اُ 

  وعَد .  الكلمة ،  \söz wér\ئـر . ـؤز وِ سُ   \söz\ـؤز . سُ 
 لمَس .  اليد ،   \əl wur\أل وُر .     \əl\أل . 

 بصَم .  الاصبع ، \barmağ wur\بـارماغ وُر .   \barmağ\بـارماغ . 
 
 

  يصال افيما سبق من الامثلة رأينا بان الكلمة التي اشتقت منها الفعل المركب يختلف تماما عن معنى الفعل ، اذ لا يمكن البناء و الفهم و
( بمعنى \baş ṭut\باش طُت . الفكرة و الغرض المناسب من التركيب على اساس المعنى الحرفي للفعل الجديد المركب ، كأن نقول مثلا )

عينا و اذنا( الذي يختلف  ( بمعنى )صار\göz qulağ ol\ول . ـؤز قـُلاغ اُ گُ )ك الرأس( الذي يختلف عن معنى )أم ، رأس( و كذلك )مسَ 
 عن معنى )حذِر ، صحَى( .

س او لهذا اذا اردنا ان نشتق فعلا ما فيجب النظر الى المعنى الباطني و المعنوي لها و ليس على المعنى اللغوي و الاصطلاحي ، اذا ان الر 
ية و الكلام دليل على الوعد و الميثاق و الاذن دليل دليل على البداية و التزعم و الامامة و اليد دليل على القوة و الاستطاعة و الامكان

 على الفطنة و الدهاء و العين دليل على اليقظة و الانتباه و هكذا بالنسبة الى البقية .
 

  . اُول( يستعمل الفعل المساعد\ol\ مع جميع مفردات اللغة دون استثناء شرط عدم الخروج عن المتعارف و المنطق و المفهوم ، وهي )
الافعال المهمة في اللغة التركمانية و يمكن تركيب عدد غير محصور من الافعال منها ، و يعزى سبب اتساع اللغة التركمانية و سهولة  من

 اقواعدها الى هذا الفعل ، الى درجة يستطيع غير التركماني ان يركب كلمات من لغته مع هذا الفعل ليشبه بذلك كلتمه المقصودة بما يقابله
( في اللغة الانكليزية الى نهاية الافعال ، اذا نرى ان غير ingدة بالمعنى و المفهوم في اللغة التركمانية ، و هذا يشبه تماما الاضافة )من مفر 

ية ز يالانكليزي يقوم بالحاق هذه الاضافة الى الكلمة المرادة من لغته لتشبيهها بما يقابلها في المعنى و المفهوم الموجود في اللغة الانكل
 لايصال الفكرة .
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 (\ebsǝm wǝ çabalağ\ابالاغ . چ)اِبسَم وَ  المتحرك الساكن و
  

يح اي و يسمى احيانا بالفعل الصحسواء كان حرفا اصليا او حرفا زائدا ، غير متحرك الفعل الساكن : هو الفعل الذي ينتهي بحرف ساكن 
 الذي ينتهي بحرف صحيح ، نحو :

 
 ساق .   \sür\سُـر . 

 قسّم .   \böl\ؤل . بُ 
 زرُق .  \morar\مُورار . 
 باض .  \aqar\ءاقار . 

 صدَف . \raṣt ol\ول . ت اُ راصْ 
  وعَد . \söz wér\ئـر . ـؤز وِ سُ 

 متن .  \qabal\قابال . 

 

فعل ، و يسمى بالسواء كان حرفا اصليا من حروف الفعل او حرفا زائدا الفعل المتحرك : هو الفعل الذي يكون اخره متحركا غير ساكن 
 لكونه ينتهي بحرف من حرف العلة بالاضافة الى حرف الهاء الذي يدل على الفتحة الخفيفة على الحرف الاخير ، نحو :احيانا المعتل 

 

 .نخَل    \ələ\ألـَه .    \ələ\ألَ . 
 .ط مشَ    \ṭara\طارا .   \ṭara\.  طارَ 

 درَس .   \oxu\.  ووخاُ   \oxu\.  وخُ اُ 
 ارتعَش .   \üşü\.  وشاُ   \üşü\.  شُ اُ 

 عرَف .   \ṭanı\.  ىطانِ   \ṭanı\.  طانِ 
 حمَل .  \yük lǝ\ه . يـُك لَ   \yük lǝ\.  يـُك لَ 

 فتّ .  \xurda la\خُـردا لا .  \xurda la\.  خُـردا لَ 
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 (\gǝrǝg wǝ géçǝğ\غ . چَ ئگِ وَ   گر گَ ) المتعدياللازم و 
 

 الفعل اللازم هو الفعل الذي يكتفي بالفاعل بينما الفعل المتعدي هو الفعل الذي يتعدى حدود الفاعل الى اتخاذ مفعول واحد او اكثر ، و
قل ا تعد اغلب الافعال في اللغة التركمانية بصورة عامة لازمة يكتمل معناها مع الفاعل في الجملة ، في المقابل فان الافعال المتعدية تكون

و بما ان الجملة تحتاج دائما الى ان تكون متكلمة المعنى و مفهوم لدى السامع و المتلقي فلا بد من توفر اركان  .مقارنة بالافعال اللازمة 
ن يمك، اذ لا رعاية القواعد الصحيحة و السليمة  بالاضافة الىو ادوات مناسبة في الجملة لاجل ذلك سواء من افعال و اسماء و احرف 

ذا كنا نعتمد على الافعال اللازمة في كل الاوقات لعدم اكتمال المعنى معها و بفاعلها ، عندئذ يجب اللجوء الى استخدام مفاعيل و ذلك ا
بدلا من الافعال اللازمة ، لذلك كان من الضروري الافعال المتعدية  الفكرة و المعنى الكامل الذي لا يتم الا بوجودادوات اخرى لايصال 

 قة او طرق في تحويل الفعل اللازم الى فعل معتد ، ومنها :ايجاد طري

 

الى نهاية الفعل ( \tır\ ،\tîr\ ،\tur\ ،\tür\، تِر . \dır\  ،\dîr\ ،\dur\ ،\dür\)دِر . اللاحقة زيادة ى : الاولالطريقة 
 ، نحو :ساكن الاخر مراعيا التلائم الصوتي في المخارج 

 
 ضجّر .  ضجَر ،    \bǝzdîr\.  بَزدِر   \bǝz\بَز . 

 ءأخذ .  أخَذ ،    \aldır\.  ءالدِر   \al\ءال . 

 سئّل .  سأل ،   \ṣordur\.  صُوردر  \ṣor\صُور . 
 سوّق .  ساق ،   \sürdür\.  سُردُر   \sür\سُر . 

 أجذَب .  جذَب ،   \çəktîr\.  تِرچَـك  \çək\چَـك . 
 عبّد .  عبَد ،    \taptır\.  رتِ پطا  \tap\.  پطا

 طيَر .  طار ،    \uçtur\.  تُرچاُ    \uç\.  چاُ 
 أفتَق .  فتَق ،   \söktür\.  سُؤكتُر  \sök\سُؤك . 

 

 ت)ءاخِ بالشكل  : سيّل( و الثاني \axtır\.  )ءاختِر : سال( يكون متعديا على وجهين الاول بالشكل\ax\.  : الفعل )ءاخ 1ملاحظة 
 .\axıt\ من الاول في الكلام و الكتابة . استعمال اوسعذو : أسال( الذي يعد 

 

 بالشكل التالي :متعديين  ان: قال( يكون \dî\.  ىدِ ل( و ): أكَ  \yé\)يِئ .  : بالنسبة الى الفعلين 2ملاحظة 

 
 أكّل .  أكل ،   \yédîrt\يِئدِرت .   \yé\يِئ . 

 .قوّل   قال ،   \dîdîrt\.  دِرتدِ   \dî\.  ىدِ 

 

 : ا بالشكل( يكون تعديتهمى: أتَ \gǝl\.  لگَ ( و )ب: ذهَ \gét\.  ئتگِ ) : و كذلك الفعلين 3ملاحظة 

 
 أذهَب .   ذهب ،  \gédîrt\.  ئدِرتگِ  \gét\ئت . گِ 
 ءاتى .  أتى ،    \gǝtîr\.  تِرگَ   \gǝl\ل . گَ 
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 : رأى( فيكون تعديتها كالتالي :\gör\ؤر . گُ : اما بالنسبة الى الفعل ) 4ملاحظة 

 

 أرى .  رأى ،  \gördür\ؤردُر . گُ    \gör\ؤر . گُ 

 راوى .  رأى ،  \göstǝr\ؤستَر . گُ    \gör\ؤر . گُ 
 

و انما يكتفي بالراء ( \tr\، تر . \dr\)در .  ذا اريدت تعديتها فلا يضاف اللاحقةلافعال اللازمة التي ا: و هناك جملة من ا 5ملاحظة 
 : ن هذه الافعالللمخارج ، ومفقط مع مراعاة التلائم الصوتي 

 
 شرّب .  شرَب ،    \içîr\.  رچاِي   \iç\.  چاِي

 ز .تجاوَ   ز ، جاوَ    \aşır\ءاشرِ .    \aş\ءاش . 
 ل .أكمَ   كمَل ،    \bitîr\بِيترِ .   \bit\بِيت . 

 ج .أخرَ   خرَج ،    \çıxar\.  خارچِ    \çıx\خ . چِ 
 زوّد .  زاد ،    \artır\.  رءارْتِ   \art\ءارْت . 
 ج .أنضَ   نضَج ،   \bişîr\.  ربِيشِ   \biş\بِيش . 

 نسّخ .  نسَخ ،   \qupar\.  ارپقُو   \qop\.  پقُو 
 أمضَى .  مضَى ،   \géçîr\.  رچِ ئگِ   \géç\.  چئگِ 
 
 

و زائدة ااصلية راء تنتهي بحرف التي نهاية الافعال ، وكذلك ( في نهاية الافعال متحركة الاخر \t\)ت . اللاحقة زيادة  -: ةالثانيالطريقة 
 ، وكالتالي : ةشرط ان يكون الحروف الصحيحة التي قبلها اكثر من واحد

 

 كلّم .  كلَم ،    \sǝlǝt\.  سَلَت  \sǝlǝ\سَلَه . 
 درّس .  درّس ،   \oxut\.  اُوخُت  \oxu\اُوخُ . 
 مشّط .  مشَط ،   \ṭarat\.  طارات  \ṭara\طارا . 
 سيّر .  سار ،   \yérît\.  تيِئرِ   \yérî\يِئرِى . 

 كنَس .  كنَس ،    \sîpîrt\.  رتپِ سِ   \sîpîr\ر . پِ سِ 
 ز .أفرَ   فرَز ،   \düşürt\.  رتدُشُـ  \düşür\.  ردُشُـ
 اصفّر .  صفّر ،  \ṣarart\.  رارتصَ   \ṣarar\.  رارصَ 
 

للتعدية ( \tr\، تر . \dr\)در . اللاحقة الاولى اكثر من حرف صحيح ، فيزاد بدل التاء الفعل اللازم  اما اذا لم يكن قبل حرف الراء في
 ، نحو :باعتبار الراء من الحروف الصحيحة 

 
 نصّف .  ف ،نصَ    \yardır\.  رياردِ    \yar\يار . 
 ب .أوهَ   ب ،وهَ   \wérdîr\.  وِئردِر   \wér\وِئر . 
 فصّل .  فصَل ،  \ayırdır\.  ءايِردِر  \ayır\ءايِر . 
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( وهي من حروفها الاصلية ، لانها من افعال التعدي في \tr\، تر . \dr\: هناك مجموعة من الافعال تنتهي بالمقطع )در .  6ملاحظة 
 ( ، ومنها :\t\تضاف اللاحقة الثانية )ت . مرة ثانية الاصل ، وعند تعديتها 

 

 حمّل .  ،ل حمَ   \qaldɪrt\.  تقالدِر   \qaldɪr\قالدِر . 
 هجّم .  ،م هجَ   \ṣaldɪrt\.  تصالدِر   \ṣaldɪr\صالدِر . 
 تأثّر .  ءاثر ،  \aldɪrt\.  تءالدِر   \aldɪr\ءالدِر . 

 أبعَث .  ،ث بعَ   \göndǝrt\.  تؤندَر گُ   \göndǝr\ؤندَر . گُ 
 قتّل .  ، ل قتَ   \öldürt\.  تؤلدُر اُ   \öldür\ؤلدُر . اُ 

 برّق .  ق ،برَ   \yıldırt\.  تيلِدِر   \yıldır\يلِدِر . 

  

( اصلية كانت او مزيدة ، وهي افعال متعدية في الاصل و ṭطاء )ال( او tتاء )الو على العكس فان هناك افعال تنتهي بحرف :  7ملاحظة 
 ( و كالتالي :\tr\عند تعديتها مرة ثانية تضاف اللاحقة الاولى )تر . 

 

 ع .أبلَ   ع ،بلَ    \uttur\.  تُراُت   \ut\اُت . 
 قتّب .  قتَب ،   \boğuttur\.  تُروغُتبُ   \boğut\وغُت . بُ 

 أنهَل .  نهَل ،   \əşîttîr\.  تِرأشِت  \əşît\أشِت . 
 يبّس .ت  س ،يبّ   \qurruttur\.  تتُرقـُر    \qurrut\قـُر ت . 
 رشّح .  ح ، رشَ   \uzuttur\.  تُراُزتُ  \uzut\اُزُت . 
 خلّق .  خلَق ،   \yaraṭtır\.  تِريَراط  \yaraṭ\يَراط . 

 
 
 مرة و مرتين و حتى ثلاث مرات وذلك قليل ، و كالتالي : ا تكرار علامة التعدية للفعليمكن ايض:  8ملاحظة 

 
 فهَم .   \anna\ءاننا .  : لاحقةالمتعدي الاصلي دون 

 فهّم .  \annat\ءاننات .  : الاول بلاحقة واحدة المتعدي 
 )بواسطة واحدة( . فهّم .  \annattır\ءانناتتِر .  : الثاني بلاحقتينالمتعدي 

 )بواسطتين( . فهَم . \annattırdır\ءانناتتِردر .  :ثالث بثلاث لواحق المتعدي ال
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 (\hörgün wǝ yawa\ن وَ ياوا . گُ )هُؤر  المبني للمعلوم و المبني للمجهول
  

 و يمكن جعله مبنيا و مخصوصا للمجهول كالتالي :الفعل بصورة عامة مبني للمعلوم 

الى نهايته مع تحريك الحرف الاخير ( \l\.  )اللاماذا كان الفعل صحيح حرف الاخر اصلي او مزيد ما عدا حرف اللام فيزاد اللاحقة  -1
 ، نحو :للمخارج الصوتية بالحركة الملائمة 

 
 كُتِب .  كَتَب ،   \yazıl\.  يازِل   \yaz\ياز . 

 سُكِب .   سَكَب ،  \tökül\.  تُؤكُل  \tök\تُؤك . 
 
 

 ( الى نهايته ، نحو :\n\.  خر اصلي او مزيد فيزاد اللاحقة )النوناذا كان الفعل معتل الا -2

 
 مُشِط .  مشَط ،   \ṭaran\.  طاران  \ṭara\طارا . 
 قيل .  قال ،   \sǝlǝn\.  سَلَن  \sǝlǝ\سَلَه . 
 دُرِس .  درَس ،   \oxun\.  اُوخُن  \oxu\اُوخُ . 
 أكِل .  أكَل ،   \yéin\يِئين .    \yé\يِئ . 

 حُكِي .  حكَى ،   \dîin\دِيِن .    \dî\.  ىدِ 
 
 

اللام بالحركة ( ايضا الى نهايته مع تحريك \n\.  اصلية او مزيدة فيزاد اللاحقة )النون اذا كان الفعل صحيح الاخر بحرف اللام -3
 المناسبة للمخارج الصوتية ، نحو :

 
 ثقُِب .  ثقَب ،   \delîn\.  دَلِن   \dǝl\دَل . 
 بقُِي .  بقَى ،   \qalın\.  قالِن  \qal\قال . 

 

 كما يلي :  و ملاحظة : يمكن ان يزاد لاحقتا المجهولية الى اخر الفعل

 
 كُتّب . كتب ، ب ،كَتَ  \yazılın\.  يازلِِن  \yazıl\يازِل .   \yaz\ياز . 

 سُكّب . سُكَب ،  ب ، سَكَ  \tökülün\.  تُؤكُلُن  \tökül\تُؤكُل .  \tök\تُؤك . 
 مشط . مُشَط ،   مَشَط ، \ṭaranıl\.  طارانِل  \ṭaran\طاران .  \ṭara\طارا . 
 . قُـوّل قِيَل ،  قال ، \sǝlǝnîl\.  سَلَنِل  \sǝlǝn\سَلَن .  \sǝlǝ\سَلَه . 
 دُرّس . دُرَس ،  س ، دَرَ  \oxunul\.  اُوخُنُل  \oxun\اُوخُن .  \oxu\اُوخُ . 
 اكُّل . اكَُل ، أكَل ،   \yéinîl\يِئنيِل .   \yéin\يِئيِن .   \yé\يِئ . 

 حُكّي . حُكَي ،  حَكَى ،   \dîinîl\.  ينِلدِ   \dîin\.  يِندِ   \dî\.  ىدِ 
 ثُـقّب . ثُـقًب ،  ب ،ثَـقَ  \dǝlînîl\.  دَلِنِل  \dǝlîn\دَلِن .   \dǝl\دَل . 
 بُـقّي . بُـقَي ،  ى ، بَـقَ  \qalınıl\.  قالِنِل  \qalın\قالِن .  \qal\قال . 
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 (\qatılma , dǝbǝrme , gǝrǝg lǝmǝ\لَمَه .  گرَ گَ لما ، دَبرَمَه ،  )قاطِ  و الوجوب المشاركة و المطاوعة
 

مته غة العربية و علال( في اللاي احداث الفعل بالتشارك و التعاون و التجمع ، و يقابل الوزن )فاعَل ، تفاعَ او الفعل التشاركي يقصد بفعل المشاركة 
 ( الى نهاية الفعل مع تحريك الحرف الاخير بالحركة الملائمة للمخارج الصوتية ان كان ساكنا ، و تسمى هذه\ş\.  في اللغة التركمانية زيادة )الشين
 الاداة بشين المشاركة ، نحو :

 جذب ، جاذب .  \çəkîş\چَـكِش .   \çək\چَـك . 
 كمل ، كامل .   \bitîş\بِيتِش .   \bit\بِيت . 
 حبّ ، تحابب .  \séwîş\سِئـوِش .   \séw\سِئـو . 
 قسَم ، قاسم .   \bölüş\بُؤلُش .   \böl\بُؤل . 
 خانق .خنق ،   \boğuş\بُوغُش .   \boğ\بُوغ . 
 تزوّج ، تَزاوج .  \cüt lǝş\جُـت لَش .   \cüt lǝ\ه . جُـت لَ 

 

زائدة فبالتالي تكون دالة على التشارك في الاصل دون الحاجة الى اداة المشاركة ، و الذي اذا  ملاحظة : هناك بعض الافعال تنتهي بشين اصلية غير
 قمنا بتجريدها من شينها الاصلية فان معانيها تكون متباعدة تماما عن ما هي عليه ، ومنها : 

 

 ذ .اخَ   \al\.  لءا  طالع .  \alış\ءالِش . 
 .خبَط    \qar\قار .   داخل .  \qarış\قارِش . 

 د .طرَ   \qaw\قاو .   قابل .  \qawuş\ش . قاوُ 
 ى .عفَ   \bar\بار .   سالم .  \barış\بارِش . 
 س .لمَ   \dəg\دَگ .   بادل .  \dəgîş\دگَِـش . 

 م .رهَ   \uy\اُي .   هادن .  \uyuş\.  شاُيُ 
 
 

لامات الفعل ل( في اللغة العربية ، و علامته في التركمانية هي نفسها عفعَ )انِ تطويع المقابل على احداث الفعل و يقابل الوزن و يقصد بفعل المطاوعة 
( ، والفرق بينهما يفهم من سياق الكلام ، بالاضافة الى ان فعل المطاوعة لا يشتق من جميع \n\( و  )النون . \l\المبني للمجهول اي )اللام . 

 و كالتالي : الافعال الا مع التي تساعد معانيها و تناسب الجملة ،

 

 اِنرأى ، ظهَر . رأى ،  \görün\ؤرُن . گُ   \gör\ؤر . گُ 
 اِنؤخذ ، غاب . ذ ،أخَ    \alın\ءالِن .    \al\. ءال 

 اِنعصَر ، قَلِق . عصَر ،   \sîxîl\سِخِل .    \sîx\سِخ . 
 اِنجهَز ، حضَر . جهَز ،  \donanıl\دُونانِل .   \donan\. دُونان 
 س ، فطَن .اِندرَ  س ، درَ    \oxun\اُوخُن .   \oxu\اُوخُ . 
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( الى نهاية الفعل للمطاوعة و هذا قليل و أقرب الى السماع منه القياس ، باستثناء الافعال التي تنتهي بشين \ş\ملاحظة : يزاد احيانا )الشين . 
 اصلية كما اشرنا ، و من هذه الافعال :

 

 انسكَن ، هدَأ . نام ،    \yaṭış\ياطِش .   \yaṭ\ياط . 
 انجعَد ، لوي . م ، برَ    \buruş\بُـرُش .    \bur\بُر . 
 انشوَه ، شوِش . ر ، عكَ    \bulaş\بُلاش .   \bula\بُلا . 
 انسخَن ، حرّ . حمَى ،    \qezîş\قِزِش .    \qez\قِز . 

 اكتفَى ، وصَل . بلَغ ،    \yétîş\يِئتِش .   \yét\يِئت . 

 

كونها ان شين المطاوعة لا تعمل بها دائما ل على الغالب ثمو يكون التمييز بين شين المشاركة و شين المطاوعة و الشين الاصلية من سياق الكلام 
و ان ادواتها الاولى اقوى و اوسع و اكثر استعمالا في الكلام و الكتابة من جهة اخرى ، و بالنسبة الى شين المشاركة فانها تميز  من جهةسماعية 

 بتجريد الشين الاصلية من الفعل ومقارنة المعنى كما اشرنا اعلاه .عن الشين الاصلية 

 

، \mlı\ ،\mlî\)ملى . لالزام و وجوب احداث الفعل و علامته زيادة اللاحقة أما بالنسبة الى فعل الوجوب او الفعل الوجوبي فيقصد به ا
\mlu\ ،\mlü\) : الى نهاية الفعل مع تحريك الحرف الاخير للفعل بالحركة المناسبة للمخارج الصوتية ان كان ساكنا ، نحو 

 
 يجب ان يأتِي . أتَى ،  \gəlîmlî\.  ملِىگَـلِ   \gəl\گَـل . 
 يجب ان ينهَض . نهَض ،  \qaxımlı\قاخِملِى .   \qax\قاخ . 
 . يجب ان يعلَم علِم ،  \belîmlî\بـِلِملِى .    \bel\بـِل . 

 يجب ان يبدأ . بدأ ،  \başlamlı\باشلاملِى .   \baş la\باش لا . 
 ينبغي ان يقُود . قاد ،  \sürümlü\سُـرُملُى .    \sür\سُـر . 
 ينبغي ان يقسّم . قسَم ،  \bölümlü\بُؤلُملُى .   \böl\بُؤل . 
  يجب ان يسكُن . سكَن ،  \qonumlu\قُونُملُى .   \qon\قُون . 

 

 : ينبغي ان يصير( يفيد الاحتمال و التخمين احيانا . \olumlu\ملاحظة : الفعل الموجوبي )اوُلُملُى . 
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 (\qurağ , bozağ , bolağ\)قُراغ ، بوُزاغ ، بوُلاغ .  المثبت و المنفي و المنهي
 

( \ma\( للافعال خفيفة المخرج و )ما . \mǝ\و أما علامة النفي و النهي هي واحدة في اللغة التركمانية و هي عبارة عن اللاحقة )مَ . 
 للافعال ثقيلة المخرج ، الى نهاية الفعل ليتحول من حالة الاثبات الى النفي او النهي ، كالتالي :

 
 ما سحَب . سحَب ،   \çəkmǝ\.  مَهچَـك  \çək\چَـك . 
 ما ساق . ساق ،   \sürmǝ\.  مَهسُـر    \sür\سُـر . 

 ما ردَف . ردَف ،   \cüt lǝmǝ\.  مَهجُـت لَ   \cüt lǝ\جُـت له . 
 ما شهِد . شهِد ،   \baxma\.  ماباخ  \bax\باخ . 
 ما طار . طار ،    \uçma\.  مااُچ   \uç\اچُ . 

 
 

  ) علامته ان يلحق  و و التي تكون تأكيدا للنفيو هناك طريقة اخرى في قواعد اللغة التركمانية لنفي الفعل تسمى بـ ) النفي غير الاختياري
( ان كان الفعل ساكن \mǝ\ ،\ma\الميم المفتوحة . ما قبل علامة النفي الاصلي )( \a\، الفتحة الثقيلة . \ǝ\)الفتحة الخفيفة . 

 قبل علامة النفي ان كان الفعل متحرك الاخر ، و كالتالي : (\yǝ\ ،\ya\او ان يلحق ياء مفتوحة )الاخر ، 

 

 ما قدِر أن يأتي . أتَى ، \gǝlǝmǝ\.  لَمَهگَ  \gǝlmǝ\.  لمَهگَ   \gǝl\ل . گَ 
 ما قدِر أن يمضي . مضَى ، \géçǝmǝ\مَه . چَ ئگِ  \géçmǝ\مَه . چئگِ  \géç\.  چئگِ 

 ما قدِر أن يكتب . كتَب ، \yazama\.  يازاما  \yazma\.  يازما  \yaz\ياز . 
 ما قدِر أن يدرس . درَس ،    \oxuyama\اُوخُياما .   \oxuma\اُوخُما .   \oxu\اُوخُ . 

 .ما قدِر أن يسير  سار ،  \yérîyǝmǝ\.  همَ يِئريَِ  \yérîmǝ\.  يِئرِمَه \yérî\يِئرِى . 
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 (\özǝnc élǝmî\ى . اِئلَم)اُؤزنَج  فعل الامر
 

ن ايقسم صيغة فعل الامر في اللغة التركمانية الى قسمين هما فعل الامر الحاضر و فعل الامر الغائب ، و كما اشرنا في بداية البحث قلنا ب
 الافعال من الصيغ و الازمنة .ريف الفعل المجرد هنا هو فعل الامر الذي يعد المادة الاصلية للمصادر و المشتقات و باقي تصا

 
 : (\ncîk özǝrçǝm\. نج مرِك اُؤزَ چَ )الامر الحاضر  -1

 
 تعال .   \gəl\گَـل . 
 انهض .   \qax\قاخ . 
 قُد .    \sür\سُـر . 

 قسّم .   \böl\ؤل . بُ 
 اعلم .    \bel\بـِل . 

  حُط .   \qon\ون . قُ 
 

 ( الجمع نون يجمع فعل الامر الحاضر باضافة اللاحقة .\n\الى نهايته اذا كان ساكن الاخر و تحري )بالحركة المناسبة الحرف الاخير  ك
 ، و كالتالي :من حيث الخفة و الثقل لمخرج الفعل 

 
 تعالوا . تعال ،   \gəlîn\گَـلِن .   \gəl\گَـل . 
 انهضوا . نهَض ،اِ    \qaxın\قاخِن .   \qax\قاخ . 
 قودوا . قُد ،   \sürün\سُـرُن .    \sür\سُـر . 
 .موا قسَ  قسّم ،   \bölün\بُؤلُن .   \böl\بُؤل . 
 اعلموا . علَم ،اِ    \belîn\بـِلِن .    \bel\بـِل . 

  حطّوا . طّ ،حُ   \qonun\قُونُن .   \qon\قُون . 
 

( الى نهاية الفعل اذا كان \yınzız\ ،\yunuz\ ،\yînîz\ ،\yünüz\.  ز)ينالياء و النون الخاصة بالجمع و يجمع باضافة 
 ، كالتالي :متحرك الاخر 

نُ   \oxu\اُوخُ .   ادرسوا . درس ،  \oxuyunuz\.  زاُوخُيُـ
نِ سَلَـ  \sələ\سَلَـه .   قولوا . قل ،  \sələyînîz\.  زيِ
نِ ياشا  \yaşa\ياشا .   عيشوا . عُش ،  \yaşayınız\.  زيِ

ئـرِ  ئـرِ   \yérî\.  ىيِ  امشوا . اِمشِ ،  \yérîyînîz\.  ينِزيِ
 

 مَ  زاد علامة النفي اوي( النهي  .\mǝ\ . ما ،\ma\ الى نهاية ) و بذلك يقابل الفعل المضارع المجزوم بـ )لا الناهية( فعل الامر الحاضر ،
 كالتالي :، و يكون صيغة من صيغ الطلب أي )النهي و الكف عن احداث الفعل( ،  

 
 لا تأتي .  \gəlmǝ\.  مَهگَـل  \gəl\گَـل . 
 لا تقد .  \sürmǝ\.  مَهسُـر    \sür\سُـر . 
 لا تقسم .  \bölmǝ\.  لمَهبُؤ   \böl\بُؤل . 
 لا تعلم .   \belmǝ\.  مَهبـِل   \bel\بـِل . 
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 لا تقل .  \sələmǝ\.  مَهسَلَـ  \sələ\سَلَـه . 
ئـرِ  ئـرِ   \yérî\.  ىيِ  لا تمشِ .  \yérîmǝ\.  مَهيِ

 لا تنهض .  \qaxma\.  ماقاخ  \qax\قاخ . 
  لا تسكن .  \qonma\.  ماقُون  \qon\قُون . 
 . لا تدرس  \oxuma\اُوخُما .   \oxu\اُوخُ . 
 ش .لا تعِ   \yaşama\.  ماياشا  \yaşa\ياشا . 

 
 المفتوحة( ، كالتالي :( مع علامة النهي )الميم \yınız\ ،\yînîz\و يخاطب الجمع الحاضرين بالامر المنهي بالحاق العلامة )ينز . 

 
نِزگَـل  \gəlîn\.  نگَـلِ   لا تقدموا . اقدموا ،  \gəlmǝyînîz\.  مَيِ
نِزسُـر   \sürün\.  نسُـرُ  يِ  لا تقودا . قودوا ،  \sürmǝyînîz\.  مَ
 لا تنهضوا . انهضوا ، \qaxmayınız\.  مايِنِزقاخ  \qaxın\.  نقاخِ 
نِزقُون  \qonun\.  نقُونُ    لا تسكنوا . اسكنوا ، \qonmayıniz\.  مايِ

 لا تعيشوا . عيشوا ، \yaşamayınız\.  مايِنِزياشا  \yaşayın\.  يِنياشا
 
 

فرق بين صيغة نهي او نفي الفعل الامر الحاضر المفرد هذه و بين صيغة المصدر المخفف من حيث اللفظ كما هو واضح  لا:  1ملاحظة 
الاحرف  مع تشديد مخارجموجه  ذا خطابصيغة النهي يكون يفهم من سياق الكلام بالطبع ، اذ ان ، لكن هناك فرق دقيق بين الصيغيتن 

 و الحركات خاصة الحركة التي تسبق علامة النهي .
 

  ن . )يالجمع في صيغة امر الحاضر و صيغة نهيه و يصبح علامة الجمع في امر الحاضرين يحذف الزاي غالبا في التكلم من ضمير
\yınz\ ،\yun\ ،\yîn\ ،\yün\ ين . ( ، و علامة الجمع لنهي الحاضرين(\yın\ ،\yîn\ ، ) تكتب الامثلة السابقة  عندئذ

 كالتالي :
 

 \sürünüz\.  زسُـرُنُ     قودوا .  \sürün\سُـرُن . 
 \qonunuz\.  زقُونُـنُ      اسكنوا .  \qonun\قُونُن . 

نُز .    ادرسوا .  \oxuyun\اُوخُيُن .   \oxuyunuz\ اُوخُيُـ
نِزسَلَـ    قولوا .  \sələyîn\.  يِنسَلَـ  \sələyînîz\.  يِ

نِزياشا    عيشوا .  \yaşayın\.  يِنياشا  \yaşayınız\.  يِ
 

نِزگَـل   لا تقدموا . \gəlmǝyîn\.  مَيِنگَـل  \gəlmǝyînîz\.  مَيِ
ئـرِ  ئـرِ    لا تمشوا . \yérîmǝyîn\.  مَيِنيِ نِزيِ يِ  \yérîmǝyînîz\.  مَ
 \qaxmayınız\.  مايِنِزقاخ   لا تنهضوا . \qaxmayın\.  مايِنقاخ
نِزقُون    لا تسكنوا . \qonmayın\.  مايِنقُون  \qonmayınız\.  مايِ

 \yaşamayınız\.  مايِنزياشا   لا تعيشوا . \yaşamayın\.  مايِنياشا
 

  
سهولة و اوسع استعمالا في االتكلم ، و هو مخصوص بصيغة امر الحاضر و و لا فرق بين حذف الزاي و ابقائها لكن حذفها اكثر خفا و 

 نهيه فقط فلا يجوز لغيرها من صيغ الافعال ، لعدم الالتباس و الاشتباه بين الضمائر و اللاواحق القواعدية المختلفة .
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 دِى .  ةيزاد لفظ(\dı\ ،\dî\المخفف )اِدى .  ة( من الاداة\idı\ ،\idî\للتمني و ا ) لتأكيد ، قبل صيغة امر الحاضر او نهيه للمفرد
 و الجمع .

 
 أقدم .هيا    \dî gəl\گَـل . دِى  
 لا تقدم . لا   \dî gəlmǝ\.  مَهگَـلدِى  
 اقدموا .هيا   \dî gəlîn\ن . گَـلِ دِى  
 لا تقدموا .لا   \dî gəlmǝyîn\. مَيِن گَـلدِى  

 
 
 

 : (\nckǝtǝn özǝ\. نج )كَتَن اؤُزَ الامر الغائب  -2

 
 يخاطب الغائب بالامر المثبت او المنفي او المنهي بالصيغ التالية :

( الى نهاية فعل الامر الحاضر )الفعل المجرد( ، و يكون \sın\ ،\sîn\ ،\sun\ ،\sün\)سن . العلامة الصيغة الاولى : الحاق 
 اساليب الطلب المعروفة ، نحو :، و يعد من في العربية بذلك مقابلا للفعل المضارع المجزوم بلام الامر 

 
 .ليقدم   \gəlsîn\ن . سِ گَـل  \gəl\گَـل . 
 لينهض .  \qaxsın\ن . سِ قاخ  \qax\قاخ . 
 ليقود .  \sürsün\ن . سُ سُـر    \sür\سُـر . 
 ليقسّم .  \bölsün\ن . سُ بُؤل  \böl\بُؤل . 
 ليعلم .  \belsîn\ن . سِ بـِل   \bel\بـِل . 

 ليسكن .  \qonsun\ن . سُ قُون  \qon\قُون . 
 

( بعد علامة الامر الغائب الى الفعل \lar\، لار . \lər\)لَر . الخاصة بالاسماء جمع الامر الغائب يزاد علامة الجمع  و بالنسبة الى
 كالتالي : المجرد ، و  

 
 ليقدموا .   \gəlsînler\.  لرنسِ گَـل  \gəlsîn\ن . سِ گَـل
 لينهضوا .   \qaxsınlar\.  لارنسِ قاخ  \qaxsın\ن . سِ قاخ
 ليقودوا .   \sürsünler\.  لرنسُ سُـر   \sürsün\ن . سُ سُـر 
 ليقسّموا .   \bölsünler\.  لرنسُ بُؤل  \bölsün\ن . سُ بُؤل
 ليعلموا .   \belsînler\.  لرنسِ بـِل  \belsîn\ن . سِ بـِل

 .ليسكنوا    \qonsunlar\.  لارنسُ قُون  \qonsun\ن . سُ قُون
 

مة الامر الغائب في المفرد و الجمع ، و علا( قبل \ma\، ما . \mə\ه . )مَ  زاد العلامة الخاصة بهمايفاما بالنسبة الى النهي او النفي 
 :بذلك يقابل تركيب )لا النافية العاملة مع الفعل المضارع المجزوم( دلالة على اسلوب الطلب في العربية ، و كالتالي 

 
 . لا يقدم   \gəlməsîn\ن . مَسِ گَـل  \gəlmə\.  مَهگَـل
 لا ينهض .   \qaxmasın\ن . سِ خماقا  \qaxma\.  ماقاخ
 لا يقود .   \sürməsîn\ن . مَسِ سُـر   \sürmə\.  مَهسُـر 
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 لا يقسّم .   \bölməsîn\ن . مَسِ بُؤل  \bölmə\.  مَهبُؤل
 لا يعلم .   \belməsîn\ن . مَسِ بـِل  \belmə\.  مَهبـِل

 لا يسكن .   \qonmasın\ن . نماسِ قُو   \qonma\.  ماقُون
 . لا يقدموا  \gəlməsînlər\.  رلَ نمَسِ گَـل  \gəlmə\.  مهگَـل
 لا ينهضوا .  \qaxmasınlar\.  لارنسِ خماقا  \qaxma\.  ماقاخ
 لا يقودوا .  \sürməsînlər\.  رلَ نمَسُ سُـر   \sürmə\.  مهسُـر 
 لا يقسّموا .  \bölməsînlər\.  رلَ نمَسُ بُؤل  \bölmə\.  مهبُؤل
 لا يعلموا .  \belməsînlər\.  رلَ نمَسِ بـِل  \belmə\.  مهبـِل

 لا يسكنوا .  \qonmasınlar\.  لارنماسُ نقُو   \qonma\.  ماقُون
 
 

الفعل  ساكنا ، و اذا كانالحرف الاخير من الفعل ان كان  ايضا و ذلك بتحريكالامر الحاضر من فعل الامر الغائب الصيغة الثانية : يشتق 
و بذلك يقابل الفعل المضارع المجزوم بلام الامر مع ثم يحرك حسب مخرج الكلمة من حيث الثقل او الخفة ،  ا(ياءتحرك الاخر فيزاد )م

 و كالتالي :حرف الفاء الزائدة للتاكيد ، 

 
 ليقدم .ف    \gələ\.  هگَـلَ   \gəl\گَـل . 
 لينهض .ف    \qaxa\.  اقاخ  \qax\قاخ . 
 ليقد .ف    \sürə\.  هسُـرَ    \sür\سُـر . 
 ليقسّم .ف    \bölə\.  هبُؤلَ   \böl\بُؤل . 
  ليسكن .ف    \qona\.  اقُون  \qon\قُون . 
 ليدرس .ف   \oxuya\اُوخُيا .   \oxu\اُوخُ . 
 ليقول .ف   \sələyə\.  يَهسَلَـ  \sələ\سَلَـه . 
 . فليعش   \yaşaya\.  ياياشا  \yaşa\ياشا . 

ئـرِ  ئـرِ   \yérî\.  ىيِ  . فليمشِ    \yérîyə\.  يَهيِ
 

لامر الغائب المعروف لعلامة النهي عند الجمع و لامر الغائب الخاص باأما بالنسبة الى جمعه و نهيه فيكون بالطرق المعتادة بعلامة الجمع 
 لي :انفي و كالتعند النهي و ال

 
 ليقدموا .ف   \gələlər\.  لَرگَـلَ   \gəl\گَـل . 
 لينهضوا .ف   \qaxalar\.  الارقاخ  \qax\قاخ . 
 ليقودوا .ف   \sürələr\.  لَرسُـرَ    \sür\سُـر . 
 ليقسّموا .ف   \bölələr\.  لَربُؤلَ   \böl\بُؤل . 
  ليسكنوا .ف   \qonalar\.  الارقُون  \qon\قُون . 
 ليدرسوا .ف   \oxuyalar\اُوخُيالار .   \oxu\اُوخُ . 
لَرسَلَـ  \sələ\سَلَـه .   ليقولوا .ف   \sələyələr\.  يَـ
 ليعيشوا .ف   \yaşayelər\.  يالارياشا  \yaşa\ياشا . 

ئـرِ  ئـرِ   \yérî\.  ىيِ  ليمشوا .ف   \yérîyələr\.  يَـلَريِ
 
 



 

18 

 لا يقدموا .  لا يقدم ،    \gələmələr\.  مَلَرگَـلَ   \gələmə\.  مَهگَـلَ 
 لا ينهضوا . لا ينهض ،   \qaxamalar\.  امالارقاخ  \qaxama\.  اماقاخ
 لا يقودوا .  لا يقد ،    \sürəmələr\.  مَلَرسُـرَ   \sürəmə\.  مَهسُـرَ 
 لا يقسّموا . لا يقسّم ،    \böləmələr\.  مَلَربُؤلَ   \böləmə\.  مَهبُؤلَ 
  لا يسكنوا .  ليسكن ،   \qonamalar\.  امالارقُون  \qonama\.  اماقُون

 لا يدرسوا .   لا يدرس ،  \oxuyamalar\اُوخُيامالار .  \oxuyama\اُوخُياما . 
 لا يقولوا .  لا يقم ،   \sələyəmələr\.  ريَمَلَ سَلَـ \sələyəmə\.  يَمَهسَلَـ

 لا يعيشوا .  لا يعش ،   \yaşayamalar\.  يامالارياشا \yaşayama\.  ياماياشا
ئـرِ  ئـرِ  \yérîyəmə\.  يَمَهيِ مَلَريِ  لا يمشوا . لا يمشِ ،   \yérîyəmələr\.  يَ

 
 

رية ، بعض المحررات الرسيمة او الضرورات الشع و حتى الكتابة سوى فيالثانية نادر الاستعمال خصوصا في التكلم الصيغة ملاحظة : تعد 
ع و انها تشابه الى حد كبير صيغة الفعل المضار ، ، لكون الصيغة الاولى هي الاشمل و الاوسع في معنى الامر الغائب من جهة و ذلك قليل 

 و القواعد الخاصة به من جهة ثانية .
 
 
 

 :( \türǝwlǝrî nnîkǝtǝn özǝnc\ن تُرولَرِى . ن)كَتَن اُؤزنَجِ مشتقات الامر الغائب  -3

 

 الاولى لفعل الامر الغائب شيء اما من الصيغة الثانية له فيشتق منها صيغ كثيرة و هي  :لا يشتق من الصيغة 

 

( للافعال \rək\.  كصيغة )الحال( او صيغة )العطف( ، حيث يشتق الحال من الصيغة الثانية لفعل الامر الغائب بزيادة علامة الحال )رَ  -أ
 : ( للافعال الثقيلة ، كالتالي\raq\الخفيفة و )راق . 

 
 قادما .  \gələrək\.  كرَ گَـلَ   \gələ\.  هگَـلَ   \gəl\گَـل . 
 . دارسا  \oxuyaraq\اُوخُياراق .  \oxuya\اُوخُيا .  \oxu\اُوخُ . 

 
 

  تستخدم صيغة الحال من الامر الغائب هذه بلفظة واحدة مع جميع الضمائر و المشتقات الاخرى سواءا في الكتابة و التكلم ، وهي لا
 و لا تجمع و تبقى هكذا . تتصرف

 

  مَه . و في نفي او نهي صيغة الحال هذه يزاد علامة النفي(\mə\ . ما ،\ma\)  رَ قبل علامة الحال(ك  .\rək\ . راق ،\raq\)  
 كالتالي :

 
 غير قادما .  \gələmərək\.  كمَرَ گَـلَ   \gələrək\.  كرَ گَـلَ  \gələ\.  هگَـلَ 

 . دارساغير  \oxuyamaraq\اُوخُياماراق .   \oxuyaraq\.  اُوخُياراق \oxuya\اُوخُيا . 
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  . و يجوز في مقام النفي لصيغة الحال من فعل الامر الغائب ان يستخدم علامة المفعول منه )دن\dən\ . دان ،\dan\ . تن ،
\tən\ . تان ،\tan\ بالمصدر المخفف للفعل المجرد اي علامة فعل الامر الغائب ، اذ يكون الصيغة اشبه ( بدلا من علامة الحال و

 )المادة الاصلية للفعل مع علامة المفعول منه( و كالتالي :

 
 دون ان يقدم .  \gəlmədən\.  مَه دَنگَـل \gəlmə\.  مَهگَـل  \gəl\گَـل . 
 . دون ان يدرس \oxumadan\اُوخُما دان .  \oxuma\اُوخُما .  \oxu\اُوخُ . 

 
 

  الحالية للامر الغائب في لسان العامة حرف الجر )من( اي )دَن . قد يرد في اخر الصيغة\dən\ . دان ،\dan\ . تَن ،\tən\ تان ،
 .\tan\. سواءا في المثبت او المنفي دون ان يغير معناه ) 

 
 قادما . بالقدوم ، \gələrək ten\.  ك تَنرَ گَـلَ   \gələ\.  هگَـلَ   \gəl\گَـل . 
 . بالدراسة ، دارسا \oxuyaraq dan\اُوخُياراق دان .  \oxuya\اُوخُيا .  \oxu\اُوخُ . 

 
 
 

اس و انها سياق الكلام بالدرجة الاسعن الصيغة الحالية من  فرقو تستعمل للكتابة فقط و ت ماعين صيغة الحال تما صيغة )العطف( ، وهي  -ب
 تأتي بعدها اي المعطوف عليها ، نحو :لا تتعلق بزمان لنفسها بل تكون للزمان الذي تدل على الصيغة الفعلية التي 

 
رَك يازِى يا باشلادِى .  يَـ  حفظ درسه ثم بدأ بالكتابة . \dərsî əzbərləyərək yazı ya başladı\دَرْسِى أزبَرلَ

 . سابرى القلم و اكتب الرسالة \qələmî qəḥt édərərək ṣaf yazacağım\م . لَمِى قَحْت اِئدَرَك صاف يازاجاغِ ق ـَ
 

 و هذه الصيغة ان كانت للعطف لا تستخدم في الكلام و انما يختص الكتابة فقط ، بينما اذا كانت للحال فيستعمل للكلام و الكتابة . 

 
 

نى عصيغة )الحال مع الاستمرار( ، و هي عبارة عن تكرار صيغة امر المفرد الغائب او نهيه مرتين فينتفي منها معنى الامر و النهي و تكون بم  -ت
( . ثم ان الصيغة \raq\، راق . \rək\.  كالحال مع الاستمرار . و يجوز ان نعتبرها مخففة من صيغة الحال بحذف علامة الحال )رَ 

لا تفيد الا معنى الحال اي انها لا تستعمل للعطف وهي اقوى من الصيغة الحالية فتفيد الاستمرار بمعنى )لم يزل ... حتى ... ( المكررة 
 وهي اكثر استعمالا في التكلم ، نحو :

 
 اذهبوا ضاحكين .     \gülə gülə gédîn\ئدِن . گِ له  گُ له  گُ  

 مللت قاعدا .   \oṭura oṭura uṣandım\. اُوطُرا اُوطُرا اُصاندِم 
 الناس وصوا الحج سؤالا . )مثل( \ṣora ṣora æələm ḥəcə ulaştı\صُورا صُورا عَلَم حَجَه اُلاشتِى . 

 
 

 ( ئت . گِ صيغة الحال مع الاستمرار من الفعل\gét\: لها معنيان الاولى هي الحال و الاستمرار نحو )اذهب : 

 
 ما زال ذاهبا حتى تعب .    \gédə gédə yoruldu\ئدَه يُورلُدُى . گِ ئدَه  گِ 
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 و الثاني ان يكون ظرفا مركبا بمعنى )مرور الزمان( او )تدريجيا( نحو :

 يتعود بمرور الزمان .    \gédə gédə alışır\ئدَه ءالِشِر . گِ ئدَه  گِ 

  

  

،  \lı\ ،\lî\التشخيص )لى .  المفرد علامةاخر فعل الامر الغائب صيغة )الابتداء( ، او صيغة )مذ و منذ( ، و تصاغ بان يزاد في   -ث
\lı\) و هي لا تجمع و لا تنصرف ، ومثلها : يع الاشخاصلتكون بمعنى )مذ او منذ( ، و تأتي بلفظة واحدة مع جم 

 
 مذ جاء .   \gələ lî\.  ه لِىگَـلَ   \gəl\گَـل . 
 . مذ درَس   \oxuaya lı\اُوخُايا لِى .  \oxu\اُوخُ . 

 
 

  لِى . و قد( يستعمل بدل اداة التشخيص\lı\ ،\lî\ . ( علامة المفعول به )نِى\nı\ ،\nî\: فلا يغير معناه ) 
 

 منذ جاء .   \gələ nî\.  ه نِىگَـلَ   \gəl\گَـل . 
 . منذ درَس   \oxuaya nı\اُوخُايا نِى .  \oxu\اُوخُ . 

 
 

  . بَرِى( و قد يضاف الى الظرف\bərî\الامام :) : فتصير معناه )منذ ان ..... الى الان( نحو 
 

 منذ جاء الى الان .  \gələ nî bərî\. بَرِى  ه نِىگَـلَ   \gəl\گَـل . 
 .الى الان منذ قرأ  \oxuaya nı bərî\. بَرِى اُوخُايا نِى  \oxu\اُوخُ . 

 
 

  . دَن( و قد يزاد ايضا علامة المفعول منه\dən\  . دان ،\dan\ الى نهاية ) . بَرِى( هذه الصيغة ثم لفظة\bərî\الامام :)  فتصير
 نحو :ايضا ، معناه )منذ ان ..... الى الان( 

 

 منذ جاء الى الان .  \gələnî dən bərî\. دَن بَرِى  نِىگَـلَ   \gəl\گَـل . 
 .الى الان منذ قرأ   \oxuayanı dan bərî\. دان بَرِى اُوخُايانِى  \oxu\اُوخُ . 

 

( هو انها متى كانت مجردة تفيد الابتداء فقط بدون \dən bərî\بين كون صيغة الابتداء هذه مجردة او مزيدا فيها )دَن بَرِى . و الفرق 
 ( فتفيد الابتداء مع الاستمرار ، نحو :\dən bərî\استمرار غالبا ، اما اذا زيد في اخرها )دَن بَرِى . 

 
 مضى خمس سنوات منذ مجيئه .   \O gələlî béş ay oldu\لَه نِى بِئش ءاي اُولدُى . گَ اُو  

ئتتِم . گَ سِز    قد استرحت منذ مجيئكم .  \sez gələnî bərî rəḥət éttîm\لَنِى بَرِى رَحَت اِ
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  ي الذلفعل اقد يزاد قبل الصيغة الابتدائية لفعل الامر الغائب المجردة صيغة الفعل الماضي الشهودي من جنسها تأكيدا للمعنى ، ثم ان
 أتي بعد هاتين الصيغتين يكون منفيا في الغالب ، نحو :ي

 
 لم يبعث مكتوبا منذ يوم ذهب . \géttî gédəlî bir ṣaf göndərmədî\ؤندَرمَدِى . گُ ئدَلِى بِير صاف  گِ ئتتِى  گِ 
 
 
 

المفرد و تستعمل غالبا في المتكلم ( الى اخر صيغة امر الغائب \ydı\ ،\ydı\.  الشر( ، و تصاغ باضافة اللفظة )يدِىصيغة )تمني  -ج
 بمقام الصفة ، نحو :

 
 ليت عينه يفقس .   \gözü çîxəydî\.  خَه يدِىچِ ؤزُى گُ 

 ليته يعدم .    \yox olaydı\.  يدِى اُولايُوخ 
 ليت يده تنكسر .   \əlî qerîləydî\.  لَه يدِىى قِرِ ألِ 

رَه قالا  .ليته يهلك    \gəbərə qalaydı\.  يدِى گَبَـ
 
 

 هذه الصيغة منفية ايضا كما انها تجمع بخلاف الصيغ المتقدمة فيقال : يمكن استعمال 

 
 ليتهم يعدموا .   \yox olaydılar\.  يُوخ اُولايدِلار
 ليته لا ينضج اي لا يكبر .   \yétîşməyəydî\.  يِئتِشمَيَيدِى 

 
 

 خيرين ،  لنساء خصوصا كالمثالين الانادرة في الكتابة كما انها قليلة على لسان الرجال و اكثر استعمالا في كلام ا )تمني الشر( تعد صيغة
 عاش ، اطال الله عمره( . ليته : \ṣağ olaydı\.  الدعاء ايضا ، نحو )صاغ اُولايدِى تستعمل هذه الصيغة في كما و يمكن ان

 

  َج( ه . قد يأتي اداة التمييز\cə\ ، . جا\ca\بعدها ، لكنها تستعمل وحدها حينئذ غالبا اي لا تأتي بمقام الصفة ، فمثلا يق )ل )يُوخ ا
 ( .\kor olaydıca\.  ( و )كُور اُولايدِجا\yox olaydıca\.  اُولايدِجا

 

 

( ، و هي \ya\، يا . \yə\. اعلاه و ذلك بان يزاد في اخرها لفظة )يَه )تمني الشر( )صيغة التمييز( ، وهي تشتق من صيغة التمني   -ح
 صيغة سماعية لا تشتق من جميع الافعال ، و لا تستعمل في النفي و لا تجمع ، و منها :

 
 يحب بدرجة الجنون / حبا شديدا .  \çıldıraydıya séwîrî\سِئوِرِى .  لدِرايدِياچِ 

 يذهب ذهابا غارقا .  \baṭaydıya gétdîrî\ئدِرِى . گِ باطايدِيا  
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 (\gǝrglîm élǝm\.  اِئلَملِم گرَ گَ )زامي . تالال الفعل
 

 لفعل الامر الغائب ، و هي تنصرف الى جميع الاشخاص كالتالي :او الوجه الاخر زامي المعنى الثاني تيعد الفعل الال
 

 لا تكتب .   \yaz\يازما .    اكتب .   \yaz\ياز . 
 . للا يكتب   \yaza\يازاما .   كتب .لي  \yaza\يازا . 

 للا يكتبوا .  \yazamalar\يازامالار .    كتبوا .لي  \yazalar\.  ريازالا
 للا اكتب . )قياسي( .  \yazamayım\يازامايِم .   لاكتب .  \yazayım\يازايِم . 

 للا اكتب . )سماعي( . \yazımayım\يازِى مايِم .   لاكتب .  \yazıyım\يازِى يِم . 
 للا نكتب . )قياسي( .  \yazamalım\يازامالِم .   .لنكتب   \yazalım\يازالِم . 

 )سماعي( . للا نكتب . \yazımayağ\يازِى ماياغ .   لنكتب . \yazıyağ\غ . يازِى يا 
 للا تكتب .  \yazamasan\يازاماسان .    لتكتب . \yazasan\يازاسان . 

 تكتبوا .للا   \yazamasız\يازاماسِز .    لتكتبوا .  \yazasız\ز . يازاسِ 

  

 زامي فهي على ثلاث انواع ، الاول ان يأتي وحده ، نحو :تأما عن كيفية استعمال الفعل الال 

 
ئوِمَه كئديم .   فلاذهب الى بيتي . \éwîmǝ gédǝyîm\اِ

 
 نحو :( فيكون حينئذ للسببية و التعليل و يستلزم ان يأتي بعده فعل اخر ، \dîyǝ\و الثاني ان يزاد بعده لفظة )دِيَه . 

 
لَمِىب  \bu qǝlǝmî yazı yazasız dîye sezǝ wérdîm\م . ئردِ ه وِ زَ ه سِ يَ ز دِ ى يازاسِ يازِ  و قَـ

 جل ان تكتبوا الكتابة .اعطتيكم هذا القلم لا

تِكِى اُوخايالِم دِيَه ءالدغِ .   اشترينا هذ الكتاب لنقرأه .\bu betîkî oxuyalım dîyǝ aldığ\بو بِ

 
 ( و يجب ان يسبقه فعل ، نحو :\kî\)كِى . الاداة و الثالث ان يزاد قبله 

 
 يتطلب ان اكتب .     \estǝr kî yazayım\اِستَر كِى يازايِم . 

 انتظرت حتى تقدموا .    \bǝklǝdîm kî gǝlǝsîz\سِز . لَ گَ ى  بَكلَدِم كِ 
 اعطيتك الكتاب لتقرأه .  \ketabı wérdîm kî oxuyasan\.  انكِتابِى وِئردِم كِى اُوخُياس

 
 : و كثيرا ما تستعمل صيغة الفعل الالزامي في مقام الامر للمخاطب ، نحو 

 
ئتمَيَسَن .    لا تفعل هكذا مرة اخرى .   \bir daha bǝlǝ étmǝyǝsǝn\بِير داها بَـلَه اِ

  

  . دِيَه( و يجوز الحاق لفظة\dîyǝ\ ( بهذه الصيغة مع وجود الاداة )كِى .\kî\: قبلها لكن ذلك زائد ، نحو ) 

 ارسلتكم بقصد ان تعاينوهم . \sezî göndǝrdîm kî olara baxasız\ؤندَردِم كِى اُولارا باخاسِز . گُ سِزِى  
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 (\géçǝn élǝm\.  اِئلَمن چَ ئگِ )الفعل الماضي . 
 

 المفهوم هما :الفعل الماضي في اللغة التركمانية يقسم الى قسمين ايضا من حيث الدلالة و 

  

 :( \ baxımlı géçǝn\. ن چَ ئگِ   ىملِ )باخِ الماضي الشهودي  -1

 

 : كالتاليقوله حق العلم عن مشاهدة و يقين ، و تصريفه  ما يالماضي الشهودي بان المتكلم على علم ب الفعل يدل

 كالتالي :الى نهاية الفعل   (\dı\ ،\dî\، \du\ ،\dü\، \tı\ ،\tî\ ،\tu\ ،\tü\علامته )دى .  و للمفرد الغائب : -أ
 

 قدَم .   \gəldî\.  دِىگَـل   \gəl\گَـل . 
 عاش .  \yaşadı\.  دِىياشا  \yaşa\ياشا . 

 
 كالتالي :علامته الخاصة أي )في المفرد الغائب(  لجمع الغائبين ، وعلامته علامة الجمع نفسها تزاد بعد  -ب

 
 .قدَموا   \gəldîlər\.  رلَ ى دِ گَـل  \gəl\گَـل . 
 عاشوا . \yaşadılar\.  دِى لارياشا  \yaşa\ياشا . 

 
 كالتالي :تصريفه الى بقية الاشخاص ،   -ت

 
 )المفرد المتكلم( . قدِمتُ . \gəldîm\.  دِمگَـل  =  \gəldîm\.  دِى مگَـل
 )للجمع المتكلمين( .  قدِمنا . \gəldîğ\.  دغِگَـل  =  \gəldîğ\.  دِى غگَـل
 )للمفرد المخاطب( . قدِمتَ . \gəldîy\.  دِيگَـل  =  \gəldîy\.  دِى يگَـل
 )للجمع المخاطبين( . قدِمتُم . \gəldîyîz\.  دِيِزگَـل  = \gəldîyîz\.  دِى يِزگَـل

 . )للمفرد المتكلم( عشت . \yaşadım\.  دِمياشا  =  \yaşadım\.  دِى مياشا
 . )للجمع المتكلمين( عشنا . \yaşadığ\.  دغِياشا  =  \yaşadığ\.  دِى غياشا
 .)للمفرد المخاطب(  عشت . \yaşadıy\.  دِيياشا  =  \yaşadıy\.  دِى يياشا
 . )للجمع المخاطبين( عشتم . \yaşadı\.  دِيِزياشا  =  \yaşadıyız\.  دِى يِزياشا

 
 كالتالي :و بالنسبة الى النفي ،   -ث

 
 )المفرد الغائب( . قدِم .ما   \gəlmədî\.  مَدِىگَـل    \gəlmədî\.  مَدِىگَـل
 )المفرد الغائبين( . ما قدِموا .  \gəlmədîlər\.  مَدِلَرگَـل   \gəlmədîlər\.  مَدِى لرگَـل
 )المفرد المتكلم( .ما قدِمتُ .  \gəlmədîm\.  مَدِمگَـل    \gəlmədîm\.  مَدِى مگَـل
 )للجمع المتكلمين( . قدِمنا .ما   \gəlmədîğ\.  مَدغِگَـل    \gəlmədîğ\.  مَدِى غگَـل
 )للمفرد المخاطب( .ما قدِمتَ .  \gəlmədîy\.  مَدِيگَـل    \gəlmədîy\.  مَدِى يگَـل
 )للجمع المخاطبين( ..ما قدِمتُم   \gəlmədîyîz\.  دِيِزلمَ گَـ  \gəlmədîyîz\.  مَدِى يِزگَـل
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 :( \îrəwlətür înbaxımlı géçǝn\نِن تُـرَولرِى . چَ ئگِ   )باخِملِىمشتقات الماضي الشهودي  

 

 يشتق من فعل الماضي الشهودي صيغ عديدة اهمها :

( فتصير بمعنى \ca\، جا . \cǝ\)صيغة الاستمرار( و يشتق من تصريف الفعل للمتكلم مع الغير اي )جمع المتكلمين( ، بزيادة )جَه .  -أ
 )كلما( و تستعمل في الماضي و المستقبل ، كالتالي :

 
 أقدم .   \gəl\گَـل .   اكتب .   \yaz\ياز . 

 قدم .   \gəldî\.  دِىگَـل  كتب .  \yazdı\يازدِى . 
 قدمنا .  \gəldîğ\.  دغِگَـل  كتبنا .  \yazdığ\يازدغِ . 

 كلما قدم .  \gəldîğcǝ\.  هدِغجَ گَـل كلما كتب . \yazdığca\يازدِغجا . 
 

  الضمائر و هي لا تصرف و لا تجمع .تستعمل هذه الصيغة على لفظة واحدة مع جميع 

 
 : قد يزاد بعدها صيغة فعلية اخرى من جنسها تأكيدا للاستمرار 

 
 كلما كتبتُ انا كتب .  \mən yadığca yazdı\مَن يازدِغجا يازدِى . 
 كلما قرأ قرأ .  \oxucuğca oxudu\اُوخُدُغجا اُوخُدُى . 

 

 :او يزاد صيغة فعلية اخرى من غير جنسها ، نحو 

 
 كلما اخذ اعطى .   \aldığca werdî\ى . ئردِ غجا وِ ءالدِ 

 كلما مشى يقع .  \yérîdîğcə düşürü\يِئرِدِغجَه دُشُرُى . 

 

اذا جاء صار(  :\ol\المشتق من الفعل )اُول . ( \olduğca\)اُولدُغجا . الفعل الماضي الشهودي على صيغة الاستمرار ملاحظة : 
لا يكون حينئذ صيغة للاستمرار بل من ادوات قواعد اللغة بمعنى )غير قليل ، بقدر الكفاية ، قدر الامكان( ، وحده اي بدون اسمه و خبره 

 و يستعمل غالبا في مقام المدح او التواضع و يأتي بعده اما صيغة فعلية او صفة ، نحو :

 
 أفهم قليلا .  \olduğca annadım\اُولدُغجا ءاننادِم . 
 انه كاتب قدر الامكان .  \olduğca yazan dır\.  اُولدُغجا يازان دِر

 لديه معلومات بقدر الكفاية .  \olduğca belgîlî dîr\لِى دِر . گِ اُولدُغجا بِل
 

 اما اذا ذكر مع اسمه و خبره فتكون بمعنى )ما دام( ، نحو :

 
 ما دام كان هنا .   \O burda olduğca\اُو بُردا اُولدُغجا . 

 ما دام بختكم مساعدا . \təlîḥyîz yardımlı olduğca\ياردِملِى اُولدُغجا . تَلِحيِز 
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  و :معناه من )كلما( الى )ما لم( ، نحعندما ينفى صيغة الاستمرار من الفعل الماضي الشهودي يتبدل 

 
 قدم .   \gəldî\.  دِىگَـل   كتب .  \yazdı\.  دِىياز 

 ما قدم .  \gəlmədî\.  مَدِىگَـل   ما كتب . \yazmadı\يازمادِى . 
 ما قدمنا .  \gəlmədîğ\.  مَدغِگَـل   ما كتبنا . \yazmadığ\غ . يازمادِ 

 مالم تقدم . \gəlmədîğcǝ\.  همَدِغجَ گَـل  ما لم تكتب . \yazmadığca\يازمادِغجا . 
 
 
 

، تَه . \da\، دا . \də\)دَه . الاظرفية بزيادة الاداة تكلمين( لمتكلم مع الغير )الجمع المتصريف الفعل ل )صيغة التوقيت( ، يشتق من -ب
\tə\ . تا ،\ta\ ( ، فينتفي منها معنى الماضي و معنى الضمير المتكلم و تصير بمعنى )لما( او )عندما( و تستعمل في الماضي و

 المستقبل و بلفظة واحدة مع جميع الضمائر ، نحو :
 

 قدم .   \gəldî\.  دِىگَـل  كتب .  \yazdı\يازدِى . 
 قدمنا .  \gəldîğ\.  دغِگَـل  كتبنا .  \yazdığ\يازدغِ . 

 لما قدم .  \gəldîğdǝ\.  دِغدَهگَـل  لما كتب . \yazdığda\يازدِغدا . 
 
 

  ينهما في الكتابة بيشترك الاداة الظرفية الوقتية في صيغة الفعل الماضي الشهودي مع الاداة العاطفة بنفس اللفظ و من اجل التفريق و التمييز
يكتب الاداة الظرفية متصلة في اخر الكلمة بينما تكتب الاداة العاطفة منفصلة و حرفا واضحا في الجملة دائما ، و في الكلام يكون لفظ 

 الاداة الظرفية اقوى من لفظ الاداة العاطفة ، ثم ان اداة العطف تميل مخرج الدال فيها الى مخرج حرف التاء .

 

 مال صيغة التوقيت هذه في النفي كما ان استعمالها في الكتابة مثبتة غالبا و اكثر منه في التكلم .يندر استع 

 

 ه . العلامة )نجَ  يتههناك صيغة اخرى للتوقيت في قواعد اللغة التركمانية ايضا و يشتق من فعل الامر الحاضر ، بان يزاد الى نها\ncə\ ،
اذا كان متحرك ( \yınca\ ،\yunca\، ينجا .  \yînce\ ،\yünce\)ينجَه .  لامةو العر ( ان كان ساكن الاخ\nca\نجا . 

 ر ، نحو :الاخ

 
 عندما قدَم .لما قدَم ،   \gəlîncə\.  نجَهگَـلِ   \gəl\گَـل . 
 لما قاد ، عندما قاد .  \sürüncə\.  نجَهسُـرُ    \sür\سُـر . 
 عندما قسّم .لما قسّم ،   \bölüncə\.  لُنجَهبُؤ   \böl\بُؤل . 
 لما علِم ، عندما علِم .  \belîncə\.  نجَهبـِلِ    \bel\بـِل . 

 لما قال ، عندما قال .  \sələyîncə\.  يِنجَهسَلَـ  \sələ\سَلَـه . 
ئـرِ  ئـرِ   \yérî\.  ىيِ  لما مشى ، عندما مشى .  \yérîyîncə\.  ينِجَهيِ

 عندما نهض .لما نهض ،   \qaxınca\.  نجاقاخِ   \qax\قاخ . 
 لما سكن ، عندما سكن .  \qonunca\.  نجاقُونُ   \qon\قُون . 
 لما قرأ ، عندما قرأ .  \oxuyunca\اُوخُيُنجا .   \oxu\اُوخُ . 
 لما عاش ، عندما عاش .  \yaşayınca\.  يِنجاياشا  \yaşa\ياشا . 
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يت من الماضي الشهودي في المعنى سوى ان المشتق من الامر الحاضر اكثر يت من الامر الحاضر و صيغة التوقلا فرق بين صيغة التوقو 
 ( ، نحو :كان على معنين )لما لم( و )ما لماستعمالا في الكتابة و التكلم و انها تستعمل في النفي ايضا ، ومتى ما كان مستعملا في النفي  

 
 أقدم .   \gəl\گَـل .    اكتب .   \yaz\ياز . 

 لا تقدم .  \gəlmə\.  مَهگَـل   لا كتب .  \yazma\يازما . 
 لما لم يقدم . \gəlməyîncǝ\.  مَيِنجَهگَـل  لما لم يكتب . \yazmayınca\يازمايِنجا . 

  

  

( الى اخره زائدا احد \ya\، يا . \yə\بزيادة لفظة )يه . المار ذكرها للماضي الشهودي )صيغة الانتهاء( و تشتق من صيغة التوقيت   -ت
 : الى ان ، حتى( على النحو التالي :\təkî\، تَكِى . \təkîn\، تَكِن . \qədər\الالفاظ الاتية )قَدَر . 

 
 أقدم .   \gəl\گَـل .   اكتب .    \yaz\ياز . 

 لما قدم .  \gəlîncǝ\.  نجَهگَـلِ   لما كتب .   \yazınca\يازنِجا . 
 الى ان يقدم\gəlîncǝyə qədər\. قَدَر  نجَيَهگَـلِ  يكتب .الى ان  \yazıncaya qədər\يازنِجايا قَدَر . 
 الى ان يقدم   \gəlîncǝyə təkî\.  تَكِى نجَيَهگَـلِ  الى ان يكتب . \yazıncaya təkî\يازنِجايا تَكِى . 

 
 

  جميع الضمائر ، و انها لا ياتي منها النفي بلفظة واحدة معايضا تستخدم . 

 

  بالكيفية اعلاه كالتالي : هذه الصيغة )صيغة الانتهاء( احيانا عوضا عن اسم الفاعل من الفعل تستعمل 
 

 أقدم .   \gəl\گَـل .   اكتب .    \yaz\ياز . 
 القادم .   \gəlǝn\.  نگَـلَ   الكاتب .   \yazan\يازان . 

 الى ان يقدم .       \gəlǝnə qədər\. قَدَر  نَهگَـلَ  الى ان يكتب . \yazana qədər\يازانا قَدَر . 
 الى ان يقدم .          \gəlǝnə təkî\.  تَكِى نَهگَـلَ  الى ان يكتب .  \yazana təkî\يازانا تَكِى . 

 
 
 

و لها معنيان   ،صيغة تصريفه لجمع المتكلمين و ذلك بالحاق الضمائر المتصلة في نهايته  منايضا )صيغة الصلة و الوصف( ، و هي تشتق   -ث
 يعلمان بالقرينة فالاول معنى الصلة و الثاني معنى الصفة ، و هي تجمع و تصرف الى جميع احوال الاسم : كما يفهم من اسمها

  
   كتَب .  \yazdı\يازدِى . 
  كتَبنا .  \yazdıy\يازدغِ . 

 ما كتبتُ ، الذي كتبته .  \yazdığım\يازدِغِم .  \yazdığ ım\يازدغِ م . 
 ما كتبنا ، الذي كتبناه .  \yazdığmız\يازدِغمِز .  \yazdığ mız\يازدغِ مِز . 
 ما كتبتَ ، الذي كتبته .  \yazdığıy\يازدِغِي .  \yazdığ ıy\يازدغِ ي . 
 ما كتبتم ، الذي كتبتم .  \yazdığyız\يازدِغيِز .  \yazdığ yız\يازدغِ يِز . 
 كتبه .ما كتبه ، الذي    \yazdığı\يازدِغِى .  \yazdığ ı\يازدغِ ى . 

 ما كتبوه ، الذي كتبوه . \yazdığları\يازدِغلارِى .  \yazdığ ları\يازدغِ لارِى . 
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 قدِم .  \gəldî\.  دِىگَـل
 قدِمنا .  \gəldîğ\.  دغِگَـل
 قدِمتُ ، الذي قدمتُ ./ منْ ما   \gəldîğîm\. دِغِم گَـل \gəldîğ îm\. م  دغِگَـل
 قدمتم ، الذي قدمتم ./ منْ ما   \gəldîğmîz\. دِغمِز گَـل \gəldîğ mîz\. مِز  دغِگَـل
 قدمتَ ، الذي قدمتَ ./ منْ ما   \gəldîğîy\. دِغِي گَـل \gəldîğ îy\. ي  دغِگَـل
 قدتم ، الذي قدمتم ./ منْ ما   \gəldîğyîz\. دِغيِز گَـل \gəldîğ yîz\. يِز  دغِگَـل
 قدمه ، الذي قدمه ./ منْ ما   \gəldîğî\. دِغِى گَـل \gəldîğ î\. ى  دغِگَـل
 قدموه ، الذي قدموه ./ منْ ما   \gəldîğlərî\. دِغلَرى گَـل \gəldîğ lərî\. لَرى  دغِگَـل

 
 

  كالالفاظ الاتية قد يستعمل بعد هذه الصيغة احد الالفاظ الاتية او ماشابهها فتفيد معان مخصوصة كثيرة ،: 

 
 موجود .    \war\وار . 
 معدوم .  \yox\يُوخ . 
 قليل .   \az\ءاز . 

 كثير .  \çox\وخ . چُ 
 
 

  صيغة الصلة و الوصف تكون على معان عدة اهمها )من( و )أنّ( ، و )الذي( و )ما( اذا كان في حالة التجريد او المفعول منه او المفعول
 احوال الاسم كما سيأتينا لاحقا . منو على معنى التصاحب و الالحاق مع صيغة المفعول معه اليه 

 و يكون على معنين اذا كان في حالة المفعول فيه من احوال الاسم الاول بمعنى المفعول الاعتيادي و الثاني بمعنى التوقيت ، اي ان اداة
)في( للمفعول الاعتيادي ( التي في نهاية صيغة الصلة يكون تارة بمعنى \ta\، تا . \tə\، تَه . \da\، دا . \də\الظرفية )دَه . 

 مطلقا و تارة بمعنى )لما ، عندما( للتوقيت ، نحو :
 

 لا اشكال في ما كتب .  \yazdığında æəyib yox dur\يازدِغِندا عَيّب يُوخ دُر . 
 رأيته لما كتب .ما   \yazdığında görmədîm özünü\م اُوزنُُى . مَدِ ؤر گُ يازدِغِندا  

 
يبقى فيها معنى الصلة و الوصف ، ومتى ما خصصت للتوقيت ينتفي منها ذلك فتفيد مجرد الحدث اي الفعل ،  الا انها متى كانت للظرفية

 نحو :
 

 ما اريده لا يتوفر فيه اوصافي المطلوبة . \estədğîmdə bu öbəklər yox dur\اِستَدِغِمدَه بو اُؤبَكلَر يُوخ دُر . 
 كنت هنا لما قدم .  \gəldîğîndə mən burda idım\لدِغِندَه مَن بُردا اِيدِم . گَ 

 
قط التوقيت )في حالة المفعول فيه( هو ان الاخير يفيد معنى زمان الماضي فو صيغة الصلة التي بمعنى الاولى و الفرق بين صيغة التوقيت 

غير من ضمير و ان صيغة الصلة تتبينما الصيغة الاولى الخاصة بالتوقيت اساسا فهي اعم لجواز استعمالها في الماضي و المستقبل ايضا . 
 الى اخر بخلاف صيغة التوقيت التي تتخذ حالة واحدة مع جميع الاشخاص و يحتاج الى ضمير منفصل يقصد به الشخص المعني ، نحو :

 
يدِيِز . گَ اُو    لما اتى هو كنتم انتم هناك .  \O gəldîğdə sez orda idıyız\لدِغدَه سِز اُوردا اِ
 لما اتيت ما وجدتكم .  \gəldîğîmdə sezî bulmadım\سِزى بلُمادِم . لدِغِمدَه گَ 
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  و بالنسبة الى معنى صيغة الصلة من الفعل الماضي الشهودي في حالة المفعول منه من احوال الاسم فيكون على معنين ايضا ، الاول ان
 منفصلا في الخط عن الكلمة ، نحو :يأتي بمعنى المفعول الاعتيادي مطلقا اي بمعنى الحرف )مِنْ( ، و يكون 

 
 أخذت مما رأيت .    \gördüğüm dən aldım\ؤردُغُم دَن ءالدِم . گُ 
 لا علم  لي من مجيئكم .  \gəldîğyîz dən xəbərîm yox dur\لدِغيِز دَن خَبَرِم يُوخ دُر . گَ 

  

ي الكتابة ئذ لربط الجمل ، وهي كثير فنمن الكلام ، و تستعمل حيسببا لما بعدها يكون ما قبلها اي ان و المعنى الثاني ان يفيد السببية 
 ، نحو :الا قليلا خصوصا المحررات الرسمية ، و لا تستعمل في التكلم العادي 

 ؤز ءالتِى نا ءالِنسِن .گُ  گرَ گَ ملَردَن اُولدُغُندان  چِ م اُؤنَملِى بِيچِ بو بِي

\bu biçîm önəmlî biçîmlərdən olduğundan gərəg göz altına alınsın\ 

 لكون الصيغة هذه من الصيغ المهمة فيجب ان يؤخذ بنظر الاعتبار .
 
 

 دُولايِ قد يزاد بعد صيغة الصلة و الوصف من ال( فعل الماضي الشهودي كلمة  .\dolayı\ و يلحق دائما ، )بسبب كذا ، من جهة كذا :
( \dolayı\.  للكلمة التي تأتي وراها )دُولايِ  صيغة مصدرية و غيرها ، و لا بداواخر الكلمات سواءا اسما او ضميرا او صيغة فعلية او 

 ون على صيغة المفعول منه دائما .ان تك

( بلفظة واحدة في جميع الاحوال في الكلام و الكتابة و هي كلمة جامدة لا تجمع و لا تنصرف ، و اذا \dolayı\.  و يستخدم )دُولايِ 
: اداة المضاف \sı\+ سِى .  \dolayı\.  ( مركبة من ]دولايِ \dolayısıyla\أتي بصورة )دُولايِسِيلا . اريد بها ان تأتي وحدها ت

 ة بمعنى )بسببه ، بالتبعية له ، حسب التعلق ، بالواسطة( .: مع ، الباء [ فتصير التركيب\yla\للكلمات متحركة الاخر + ايلا . 

 
: الجهة ، الجانب( ايضا تستخدم سببية اذا كان الكلمة التي قبلها على \tǝrǝf\ف . ( كلمة )تَـرَ \dolayı\و مثل كلمة )دُولايى . 

 ( و احواله و تصريفاته للتعبير عن السببية ايضا .\sǝbǝb\صيغة المفعول منه . و قد يستخدم اللفظة العربية )سَبَب . 

 
( و \doğrudan doğruya\تركيبة )دُوغرودان دُوغرويا . عكس المعنى ب( \dolayısıyla\يقابل )دُولايِسِيلا . من جهة اخرى و 

 معناه الاصطلاحي )رأسا ، بلا وساطة( .
 

فائدة : يكون تصريف جمع المتكلمين لفعل الماضي الشهودي قد يكون بعينه صفة او اسما فينتفي منه بالطبع معنى الفعل و معنى ضمير 
 يجمع و لا يصرف بل يبقى على حالة واحدة مع جميع الاشخاص و ان استعماله منفيا المتكلم و يستعمل مثبتة و منفية لكنه يصير جامد لا

 ، نحو :اكثر ، و اذا كانت مثبتة تذكر عقب صيغة الصلة و يكون من جنس واحد 

 قوله قول . )اي مصر على كلامه( .   \dédîğî dédîğ dîr\دِئدِغِى دِئدغِ دِر . 

  

 في مقام الصفة الا انه يتضمن معنى الفعل و يذكر مع فاعله ، نحو :اما اذا كان منفي فيستعمل وحده  

 ما لم يسمع . غريب ، الخارق .    \éşîtmǝdîğî şéy\ئي . اِئشِتمَدِغِى شِ 
 لم اترك محلا دون مفتيش . \aramadığ yér buraxmadım\ءارامادغِ يئر بُراخمادِم . 

 يدخلها فأس . اي كثيفة الاشجار . غابة لم  \balṭa girmǝdîğ orman\يرمَدغِ اُورمان . گِ بالطا  
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 ( :\nəparımlı géç\ن . چَ ئگِ ارِملِى  پ)الماضي النقلي  -2

 

 هذا الفعل يعتبر فعلا خاصا باللغة التركمانية و يفيد بان المتكلم لا يعلم عن يقين او مشاهدة عن الحدث و انما ينقله سماعا او حسا ،
 ( الى اخر الفعل ، نحو :\mış\ ،\mîş\ ،\muş\ ،\müş\وعلامته زيادة )مش . 

 
  جاء ، سمعت او حسست انه جاء .  \gəlmîş\.  مِشگَـل  \gəl\گَـل . 
 قام ، سمعت او شعرت انه قام .  \qaxmış\.  مِشقاخ  \qax\قاخ . 
  قسّم ، سمعت انه قسّم .  \bölmüş\.  مُشبُؤل  \böl\بُؤل . 
 سكن ، سمعت ان سكن .  \qonmuş\.  مُشقُون  \qon\قُون . 

 
 . تنصرف الماضي النقلي الى جميع الاشخاص فهو ينصرف و يجمع 

 
 . تجري عليه قواعد النفي و التعدية و البناء للمجهول و المطاوعة بالقواعد التي شرحناها 

 
 نتباه اليها . هما من حيث المعنى يجب الاتعد صيغة الفعل الماضي النقلي كثيرة الاستعمال في الكتابة و التكلم و ان هناك فرقا دقيقا بين

 ففي التكلم تفيد مجرد النقل و الحكاية شرط ان تكون في منتهى الكلام و الحديث و ان لا يلحقها شيء من الادوات القواعدية ، نحو :
 

 بلغني ان السيد احمد جاء . \əḥməd əfəndî gəlmîş\.  مِشگَـلأحمَد أفَندِى  
 

النقلية ان يكون المتكلم ناقلا دائما ما يقوله بل يمكن له ان يستعمل هذه الصيغة مخبرا عن شي علمه به حديثا بعد و لا يشترط في الصيغة 
 : ان كان يجهله ، فمثلا اذا اخذ احمد القلم ليكتب فوجده مكسورا و كان يعلمه سالما فيقول

 
لَمِى قِرمِشلَر .   انه كسر .لقد كسروا قلمي / علمت   \qələmî qermîşlər\قَـ

 

( مع وجود القلم في يده و مشاهدته له \qermîşlər\) قِرمِشلَر . فلو كانت هذه الصيغة لمجرد النقل و الرواية لما جاز له ان يقول 
 انه مكسور ، فانما استخدم صيغة النقل لانه كان يجهل الكسر و لم يشاهد وقوعه .

النقلي تستعمل في التكلم دائما مجردة اي بدون ان يزاد في اواخرها ضمير الخبر )در . ثم ان صيغة الغائب المفرد و الجمع من الماضي 
\dır\ . ( للمفرد او )درلار\dırlar\ التكلم او في في ( للجمع ما دامت بمعنى النقل ، اما اذا زيد في اخرها هذه الضمير فلا تفيد

 ية فيقال مثلا :الكتابة الاعتيادية التأكيد و التحقيق بل الظن و الاحتمال

 
 بلغني او قيل لي انه جاء .   \gəlmîş\.  مِشگَـل
 بلغني او قيل لي انهم جاءوا .  \gəlmîşlər\.  مِشلَرگَـل
 اطن انه قد جاء او ينبغني انه قد جاء .   \gəlmîşdîr\.  مِشدِرگَـل
 جاءوا .اطن انهم قد جاءوا او ينبغني انهم قد   \gəlmîşdîrlər\.  مِشدِرلَرگَـل

 



 

31 

 و لفعل الماضي النقلي للمتكلم و المخاطب فاذا زيد في اواخرها ضمير الخبر فانها تفيد الظن و الاحتمال ايضا .و كذلك الحال الى ا
الذي يراد به الاحتمال و الظن يلزم ان يكون مخففا من كلمة )اُولُملُدُر . حسبما ذكر الغالب على الظن ان ضمير الخبر هذا 

\olumlırur\الذي شرحناه مسبقا .هي صيغة الفعل الوجوبي  : يجب ان يكون( و 

: يجب ان يكون قد اتى( \gəlmîşdîr olumludur\.  مِش اُولُملُدُرگَـل( هو )\gəlmîşdîr\.  مِشدِرگَـلو بهذا يكون تقدير )
الاحتمال غير بعيد لان ضمير الخبر لا  ( . و هذا\dır\( و اكتفي بالضمير الخبري )در . \olumlu\فحذفت منه الجزء )اُولُملُى . 

 يفيد بحد ذاته الاحتمال و الظن و انما يفيد التحقيق و اليقين .

لماضي الشهودي اتفيد غالبا النقل بل يقوم مقام اما في الكتابة خصوصا الرسمية فتستعمل صيغة النقل هذه كثيرا لكن بخلاف التكلم فلا 
ي بها ثم تربط اما بصيغة فعلية اخرى او ضمير خبري من الضمائر التي تلحق هذه الصيغة النقلية او و يؤتى بها لربط جملتين و اكثر تنته

 بشيء من ادوات الحال و الحكاية و الشرط ، نحو مثالها مع الضمير الخبري :

 
  \əḥməd əfəndî gəlmîş wə bu ṣafı yazmışdır\. بو صافِى يازمِش دِر  وَ  مِشگَـلأحمَد أفَندِى  

 بلغني ان السيد احمد قد جاء وكتب هذه الرسالة .        
 
 

 : صيغة الماضي النقلي تكون ايضا بمعنى اسم الفاعل و اسم المفعول فتأتي في مقام الصفة 

 
 الرجل الاتي .  \gəlmîş adam\.  مِش أدامگَـل

 الفاكهة الناضجة .  \olmuş méwə\اُولُمش مِئوَه . 
 الطعام الناضج .  \yétîşmîş aş\يِئتِشمِش ءاش . 

 

 اقتضاء العبارة ، نحو : فاعلا و مفعولا او نائب فاعل حسب لكنها تبقى بمعنى الفعل فتستدعى

 
 كحمام مقطوع ماؤه .  \uṣṣuyu késîlmîş həmam təkî\اُصّويو كِئسِلمِش حَمام تَكِى . 

 الحليب فانسكب .كهر قلب اناء    \süt tökmüş pîssîg gebî\بِى . گِ  گسّ پِ سُت تُؤكمُش 
  \ekkî tapanağ arasında qalmış nəmazsız kemî\اناغ ءاراسِندا قالمِش نَمازسِز كِمِى . پاكِّى طا

 كتارك صلاة بقى بين جامعين .         
 

   ثيرا في مقامه كصيغة الماضي النقلي اذا كانت مبنية للمجهول او مخصصة للتعدية او المطاوعة تفيد ايضا معنى اسم المفعول و تستعمل
 ، نحو :ا بقيت بمعنى الفعل الماضي مجردا بدون ان يلحقها شيء من الضمائر او ادوات الحال و الشرط ، التي اذا لحقه

 
 المكسور .  \qerlmîş\قِرلمِش .   \qer\قِر . 
 المكتوب .  \yazlmış\يازلمِش .   \yaz\ياز . 

 معلّم .ال  \alıştırmış\ءالشتِرمِش .  \alış\ءالِش . 

 

 و هذه الصيغة بهذه الكيفية تكون صفة لموصوف نكرة .
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 (\indîlîğ élǝmî\مِ . ئلَ )اِيندِلِغ اِ الفعل المضارع 

 

 :( \ îélǝmindî\مِ . ئلَ )اِيندِى اِ الفعل الحالي  -1
 

، \rı\)رى . و علامته زيادة الاداة الذي يفيد زمن الحال و الواقع يعد الفعل الحالي من مخصوصات اللغة التركمانية في زمن المضارع 
\rı\ ،\ru\ ،\rü\ وعلامة الفعل الحرف الاخير ان كان ساكنا بالحركة المناسبة لمخرج الكلمة و مخرج ( الى نهاية الفعل ، مع ، 

 كالتالي :الفعل متحرك الاخر ،  ان كان الملائمة للمخارج ايضا قبل علامة الفعل  اضافة )ياء( محركة بالحركة
 

 يأتي الان .   \gəlîrî\.  رِىگَـلِ    \gəl\گَـل . 
 ينهض الان .  \qaxırı\.  ىرِ قاخِ   \qax\قاخ . 
  يسكن الان .  \qonuru\.  رُىقُون ـُ  \qon\قُون . 
 يقسم الان .  \bölürü\.  رُىبُؤلُ    \böl\بُؤل . 
 يقول الان .  \sələyîrî\.  يِرِىسَلَـ  \sələ\سَلَـه . 
 يعلم الان .  \bellî\.  لِىبـِل =  \belîrî\.  رِىبـِلِ    \bel\بـِل . 

ئـرِ  ئـرِ   \yérî\.  ىيِ ئـرِ  = \yérîyîrî\.  يِرِىيِ  يمشي الان .  \yérîrî\.  رِىيِ
 يقرأ الان . \oxuru\اُوخُرُى .  =  \oxuyuru\اُوخُيُـرُى .   \oxu\اُوخُ . 

 يبرد الان . \oşuru\اُوشُرُى .  = \oşuyuru\اُوشُيُـرُى .   \oşu\اُوشُ . 
 يعيش الان . \yaşırı\.  رِىياشِ  =  \yaşayırı\.  يِرِىياشا  \yaşa\ياشا . 

 يشد الان . \bağlırı\باغلِرِى .  =  \bağlayrı\باغ لايرِى .   \bağla\باغ لا . 
 
 

  النفي كذلك .بالنسبة الى الضمائر الخبرية الاخرى و يجمع و يأتي مع يصرف الفعل الحالي 

 
 . يقلب الافعال الخفيفة المنتهية بالتاء الساكنة الى الدال لفظا و كتابة عند الحاق المقطع الخاص بالفعل الحالي 

 
 يسمع الان .  \éşîdîrî\اِئشدِرِى .   \éşît\اِئشِت . 

 يذهب الان .  \gédîrî\ئدِرِى . گِ   \gét\ئت . گِ 
 

  مخرج المناسبة ل الحالي يتصف بالحركة الميم الخاص بالنفي الذي يتصف بالفتح دائما فانه في الفعلو على عكس العادة بالنسبة الى حرف
 :الاخر  ، و ان الميم تأخذ مكان الياء الخاصة بالافعال متحركةعلامة الفعل الكلمة و 

 
 لا يقسّم الان .  \bölmürü\.  رُىمُ بُؤل  \bölürü\.  رُىبُؤلُ   \böl\بُؤل . 
 لا يعلم الان .  \belmîrî\.  رِىمِ بـِل   \belîrî\.  رِىبـِلِ   \bel\بـِل . 

  لا يسكن الان .  \qonmuru\.  رُىمُ قُون  \qonuru\.  رُىقُون ـُ \qon\قُون . 
 لا يعيش الان .  \yaşamırı\.  مِرِىياشا  \yaşayırı\.  يِرِىياشا \yaşa\ياشا . 
 لا يقرأ الان .  \oxumuru\اُوخُمُرُى .    \oxuyuru\اُوخُيُـرُى .  \oxu\اُوخُ . 
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 ( :\élǝm îsürǝkl\.  اِئلَم)سُركَلِى الفعل المستمر .  -2

 

 فهي )راء ساكنة( ، تزاد النهاية الفعل ، اما ما قبل الراء ففيها ثلاث قواعد : علامتهاما يفيد زمن الاستمرار و الداوم على الفعل ، 

 بالحركة الثابتة و الاصلية سواء كان مضموما او مكسورا او مفتوحا ، نحو :القاعدة الاولى : ان يبقى على اصله 

 
 يعيش . \yaşıyar\.  يارياشِ    = \yaşar\.  رياشا \yaşa\ياشا . 
 يقرأ .  \oxar\اُوخار .  =\oxuyar\اُوخُيار .  =  \oxur\اُوخُر .  \oxu\اُوخُ . 
 يقول . \sələyər\.  رـيَ سَلَ  =   \sələr\.  رسَلَـ \sələ\سَلَـه . 

ئـرِ  ئـرِ  \yérî\.  ىيِ ئـرِ  = \yérîr\.  ريِ  يمشي . \yérîyər\.  يَريِ
 

ان كان ساكنا بشرط ان لا يكون في على القياس و ذلك ( : الفتحة الثقيلة\a\، الخفيفة : الفتحة \ə\القاعدة الثانية : ان يحرك بالفتح )
 نحو :او ان يحرك بالحركة المناسبة لمخرج الفعل من الضم و الكسر على السماع ، المادة الاصلية الا حركة واحدة ، 

 
 ينهض .  \qaxır\قاخِر .   \qaxar\.  ارقاخ \qax\قاخ . 
 يسوق .  \sürür\سُرُر .   \sürər\.  رسُـرَ   \sür\سُـر . 
 يقسم .  \bölür\بُؤلُر .    \bölər\.  ربُؤلَ   \böl\بُؤل . 
  يسكن .  \qonur\قُونُر .    \qonar\.  ارقُون \qon\قُون . 
 يأتي .  \gəlîr\.  رگَـلِ    \gələr\.  رگَـلَ   \gəl\گَـل . 
 يعلم .  \belîr\.  ربـِلِ    \belər\.  ربـِلَ   \bel\بـِل . 

 يأخذ .  \alır\ءالِر .     \alar\ءالار .   \al\ءال . 
 يبقى .  \qalır\قالِر .    \qalar\قالار .   \qal\قال . 
 يعطي .  \wérîr\وِئرِر .    \wérər\وِئرَر .  \wér\وِئر . 

 يظن .  \ṣanır\صانِر .    \ṣanar\صانار .  \ṣan\صان . 
 

سواءا كان حرفا اصليا او مزيدا ، و كان في الكلمة اكثر من حركة ، فيتحرك ما قبل الراء الفعل صحيح الاخر القاعدة الثالثة : اذا كان 
 بالفتح مناسبا الى الفتحة و الكسرة و بالضم مناسبا الى الضمة ، كالتالي :

 
 يسمع .   \éşîdîr\اِئشدِر .   \éşît\اِئشِت . 

 يري .   \göstərîr\ؤستَرِر . گُ   \göstər\ؤستَر . گُ 
 يستيقظ .   \oyanır\اُويانِر .   \oyan\اُويان . 
 يربح .   \qazanır\قَزانِر .   \qazan\قَزان . 
 يطيل .    \uzaṭır\اُزاطِر .   \uzaṭ\اُزاط . 

 يختفي .   \ṣaxlanır\ر . صاخلانِ   \ṣaxlan\صاخلان . 
 يمص .   \sümürür\سُمُرُر .   \sümür\سُمُر . 
 يجلس .   \oṭurur\اُوطُرُر .   \oṭur\اُوطُر . 

 



 

33 

 بالنسبة الى التعدية و المجهولية و المطاوعة ايضا حسب ، و كذلك الى الاشخاص مع اضافة الضمائر الخبرية  يصرف المضارع المستمر
 السابقة . القواعد

 

  مَز . من الفعل يكون بحذف علامته للمضارع المستمر صيغة النفي( و الحاق\mǝz\ . ماز ،\maz\: بدلا منه ، نحو ) 

 
 لا ينهض .  \qaxmaz\.  مازقاخ \qax\قاخ . 
 لا يسوق .  \sürməz\.  مَزسُـر   \sür\سُـر . 
 لا يقسم .  \bölməz\.  لمَزبُؤ   \böl\بُؤل . 
  لا يسكن .  \qonmaz\.  مازقُون \qon\قُون . 

 
 

  المثبت او المنفي للمفرد الغائب تستعمل كثيرا في مقام الصفة ، نحو : المضارع المستمر 

 
 الماء الجاري .   \axar ṣu\ءاخار صُو . 

 الدرب المسدود .  \çîxməz ṣuqaq\خمَز صُقاق . چِ 
 السكين الاعور .  \késməz peçağ\اغ . چپِ كِئسمَز 

 
 : و يمكن ايضا استخدامه في مقام الاسم ، نحو 

 
 الدخل الوارد .   \gələr mal\لَر مال . گَ 
 له خرج كثير .  \çîxərî çoxdur\وخ دُر . چُ خَرِى چِ 
 
 

  المثبت من المفرد الغائب مع منفيه من فعل واحد بدون زيادة شيء فيهما و لا بينهما فيسمى التركيب الحاصل )صيغة  المستمرو يذكر
 الاستعمال في التكلم و الكتابة ، نحو : ةكثير   بلفظ واحد مع جميع الاشخاص ، و تأتيقيب المركبة( و هي صيغة ثابتة التع

 
 بمجرد ما جئت او ما جئت .     \mən gələr gəlməz\لمَز . گَ لَر  گَ مَن  

 ما افعل به ان يقرأ او لا يقرأ . \oxar oxmaz nə élǝm özünə\اُؤزنُهَ .  اِئلَماُوخار اُوخماز نهَ 
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ئلَملَجَغ گَ )المستقبل فعل ال -3  : (\élǝmğ əcələg\.  اِ

 

، ان ساكنا ( الى نهاية الفعل مع تحريك الحرف الاخير  بالفتحة \cağ\، جاغ . \cəğ\و يدل على زمن الاستقبال اما علامته هي زيادة )جَغ . 
 نحو :

 
 سيأتي .  \gələcəğ\.  جَغگَـلَ   \gəl\گَـل . 
 سينهض .  \qaxacağ\.  اجاغقاخ \qax\قاخ . 
 سيقود .  \sürəcəğ\.  جَغسُـرَ   \sür\سُـر . 
 سيقسّم .  \böləcəğ\.  جَغبُؤلَ   \böl\بُؤل . 
 . سيعلم  \beləcəğ\.  جَغبـِلَ   \bel\بـِل . 

  سيسكن .  \qonacağ\.  اجاغقُون \qon\قُون . 
 

  َم( يجَغ . ينفي الفعل الاستقبالي بزيادة\məyəcəğ\ ،\məyəcəğ\ . مياجاغ ،\mayacağ\ ،\mayacağ\: و كالتالي ، ) 
 

 سوف لا يأتي .  \gəlməyəcəğ\.  يَجَغمَ گَـل  \gəl\گَـل . 
 سوف لا ينهض .  \qaxmayacağ\.  ياجاغماقاخ \qax\قاخ . 
 . سوف لا يعلم  \belməyəcəğ\.  يَجَغمَ بـِل  \bel\بـِل . 
 سوف لا يقود .  \sürməyəcəğ\.  يَجَغمَ سُـر   \sür\سُـر . 
 سوف لا يقسّم .  \bölməyəcəğ\.  يَجَغمَ بُؤل  \böl\بُؤل . 
  يسكن .سوف لا   \qonmayacağ\.  ياجاغماقُون \qon\قُون . 

 
 

 الى  الماضي الشهودي ، بالنسبة الى جميع الضمائر المتصلة للاشخاص و بالنسبةلصلة بالطريقة التي صيغت من صيغة ا يصاغ من الفعل المستقبل
لصلة المجهولية و النفي و المطاوعة ، لكن علامة احوال الاسم من التجريد و المفاعيل و الاضافة ، و كذلك تصريف الفعل من حيث  التعدية و ا

 ، فلا حاجة الى التكرار لما فيه من الهجنة و الثقل .علامته الخاصة ( لوجود الغين ضمن \ğî\ ،\ğı\( بدلا من )غِى . \î\ ،\ı\هي )ى . فيه 

 
 و المنفي و أتي سواءا من المثبت ارف عندها و ينصلا يشرط ان يكون للمفرد الغائب فلا يجمع و  في مقام الصفة و الاسم يستخدم فعل المستقبل

 الضمائر المتصلة ، نحو : ان تلحقهيجوز 
 

 لا جواب عندي يعطى .  \wérəcəğ yanutum yox tur\وِئرَجَغ يانُـتُم يوُخ تُر . 
 محل لغسل اليد .    \əl yaxacağ yér\أل ياخاجاغ يئِر . 

 تطلبون شيئا مستحيلا .   \olmıyacağ şéy estîsîz\ي اِستِسِز . ئاُولمِياجاغ شِ 
 ماذا لديكم للشراء من السوق . \nə alacağyız war bəzardan\نهَ ءالاجاغيِز وار بزَار دان ؟ 

 
 

  اُ  بعنى المقاربة و الميل و الارداة وايضا يستعمل و( ول . ذلك على وجهين ، الاول ان يأتي بعدها صيغة من مشتقات الفعل\ol\ :لكنهصار ) ا
 جملة جوابية او جزائية ، نحو : فقط و انما تستلزم ان تأتي بعدهه حينئذ تفيد معنى الوقوع ايضا لا المقاربة
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 اردت ان انصحه فانفعل . \ögüt wérəcəğ oldum darıldı\ت وِئرَجَغ اُولدُم دارلِدِى . گُ اُؤ 
 اردت ان اضحك في وجهه فشمخ . \üzünə güləcəğ oldum şımardı\لَجَغ اُولدُم شِماردِى . گُ ازُنُهَ  

 

فيد الميل و الطلب و المقاربة جاء( في:\gəl\ل . گَ صيغة من مشتقات الفعل ) باحدى ضمائر الاتصال و تاتي بعده و الثاني ان يكون مزيد
 ، نحو :

 
 كدت ان اضحك / هممت للضحك .    \güləcəgîm gəldî\.  لدِىگَ لَجَغِم گُ 

 .هل حصل لكم اشتياق الى رؤية ابيكم  \babayıza görəcəğyîz gəldî mî\لدِى مِى ؟ گَ ؤرَجَغيِز  گُ بابايزا  
 
 

  للمفرد الغائب المخصص للصلة بمعنى المحاججة و المجادلة ، لكن يتطلب ذلك ان يكون بعدها صيغة كلامية فعل المستقبل يستعمل
بالصيغة ول الفعل الامعاكسة لما قبلها ، كالظروف المعاكسة او المصادر المتضادة او الافعال المعاكسة و غيرها يراد بذلك تبديل و تعويض 

 تي بلفظة واحدة مع جميع الاشخاص )اي صيغة المفرد الغائب( ، نحو :التي تليها ، و يأالفعلية الثانية 

 
 بدلا من مجئيك الى هنا اذهب هناك .  \bura gələcəğî ora gét\اُورا گِئت . لَجَغِى گَ بُرا  
 عوض اللعب انهض و اسع .  \ oynayacağı qax çalış\.  الِشچجاغِى قاخ نايااُوي

  \duşman dan uyacağı qardaşıy dan ol\دان اُول . ان اُياجاغِى قارداشِي دُشمان د
 كن مع اخيك بدل مساندتك للعدو .
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 (\élǝm ṣamturları\.  رِىمتُرلااص اِئلَم)التراكيب الفعلية 

 

ئلَملَمَت چَ )الفعل الاقتداري  -1  :( \ îélǝmçǝlǝmǝt\.  اِ

: علِم( و مشتقاته فتصير التركيب \bel\يتركب من فعل الامر الغائب مع الفعل )بل . يعد الفعل الاقتداري مخصوصات اللغة التركمانية و 
، و تبقى فعل الامر الغائب على حالها لا يجمع و لا يصرف و انما تزاد فيها عند اللزوم ادوات على احداث الفعل بمعنى الامكانية و القدرة 

: يعلم( فهي التي تنصرف \bel\بينما الصيغة التي تأتي بعدها من مشتقات الفعل )بل . المطاوعة او المشاركة او التعدية او المجهولية 
 الى الازمنة و الاشخاص و الصيغة المطلوبة ، وهذا الكيفية و الطريقة مخصوصة بالفعل المثبت من الفعل الاقتداري ، و كالتالي :

 
 امكنه الكتابة .   \yaza beldî\بِلدِى .  اياز 

 بلغني انه تمكن من الكتابة .   \yaza belmîş\. يازا بِلمِش 
 يمكن انفتاحه .   \açıla belîr\ءاچِلا بِلِر . 

 
  . بِل( بالنسبة الى نفي الفعل الاقتداري لا ينفي الفعل الامر الغائب و انما ينفي الفعل\bel\ حسب القواعد المطردة اعتمادا على )يعلم :

 الغائب ، نحو :الهيئة التي تأتي بها مع فعل الامر 
 
 ما امكنه الكتابة .  \yaza belmǝdî\دِى . مَ بِل اياز 

 بلغني انه ما تمكن من الكتابة .  \yaza belmǝmîş\مِش . مَ يازا بِل
 لا يمكن انفتاحه .   \açıla belmîr\ر . مِ ءاچِلا بِل

 

  . بِل( كما و يمكن نفي الفعل الاقتداري بابقاء الفعل\bel\ مثبتة و الحاق ): اداة النفي بالفعل الاول ، نحو 
 

 يمكنه ان لا يكتب .   \yazama belîr\.  ربِلِ  اماياز 
 امكنه لا يفتح .قيل انه  \açılmaya belmîş\. بِلمِش  ماياءاچِل

 

  . بِل( ايضا يمكن نفي الفعل الاقتداري بالاستغناء عن الفعل\bel\ النى )نهاية الفتح مع تحريك ( و الحاق علامة النفي )الميم المفتوحة
 ، كالتالي :الفعل بالفتحة ان كان ساكنا  الحرف الاخير من

 
 ما امكنه ان يكتب .  \yazamadı\. امادِى ياز 
 علمت انه ما امكنه ان يكتب .  \yazamamış\مامِش . يازا
 لا يستطيع الكتابة الان .  \yazamırı\مِرِى . يازا
 الكتابة .لا يستطيع    \yazamaz\ماز . يازا
 لا يمكنه الكتابة فيما بعد . \yazamayacağ\ماياجاغ . يازا
 

 لم يمكنه ان يحب .  \séwǝmǝdî\.  سِئوَمَدِى
 بلغني انه ما قدر على الحب .  \séwǝmǝmîş\سِئوَمَمِش . 
 لا يمكنه ان يحب الان .  \séwǝmǝmîrî\سِئوَمَمِرى . 
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 لا يمكنه الحب .  \séwǝmǝz\سِئوَمَز . 
 لا يستطيع الحب فيما بعد . \séwǝmǝyǝcǝğ\سِئوَمَيَجَغ . 

 
 
 
 

ئلَم)سُرُم الفعل الاستمراري  -2  : (\ îélǝmsürüm\.  اِ

 
: وقف ، مكث( [ حيث ان التصريف و \dur\يتركب الفعل الاستمراي على شكلين ، الاول بتركيب ] فعل امر غائب + الفعل )دُر . 

( فقط . و تفيد الفعل المركب بذلك الدوام و الاستمرار في الحال و \dur\الفعل الثاني )دُر . الجمع لا يشمل فعل الامر بل يخص 
 الاستقبال مع الاضطراب مؤقتا في شأن الشخص المحكى عنه و الاشتغال بغيره ، كما في الامثلة التالية :

 
 \sǝn yaza dur mǝn dǝrsîmî ǝzbǝrlǝyǝ yîm\م . ه يَ يَ رلَ زبَ ى أسَن يازا دُر مَن دَرسِمِ 

 انت حافظ على كتابتك و انا احفظ درسي .
ئيَه لِم . گِ اُو    \O gédǝ dursun bez yémǝğmîzî yéyǝlîm\ئدَه دُرسُن بِز يِئمَغمِزِى يِ

 دعه ذاهبا فنأكل نحن طعامنا .
 

 ( ؤر . گُ و قد يتركب الفعل الاستمراري باستخدام الفعل\gör\بتصاربفه او مشتقاته بدلا من )در .  : رأى( الفعل\dur\: نحو ، ) 

 
 داوم على الكتابة .   \yaza gör\ؤر . گُ  ازاي

 يجب ان يستمر على الاجتهاد .  \çalışa görümlü\ى . لُ مؤرُ گُ شا  الِ چ
 

  ُد( صيغة العطف من الفعل الاول + الفعل [ ر . الشكل الثاني لفعل الاستمرار هو تركيب\dur\ فتفيد عندئذ ] )التأكيد : وقف ، مكث
 مع الاستمرار و ينفي منها معنى الاضطراب ، على النحو التالي :

 
 انه مكب على الكتابة ، اي مستمر فيه .   \yazıb durub\يازِب دُرُب . 

 سيبقى مستمرا في الانتظار . \bǝklǝyîb duracağ\بَكلَيِب دُراجاغ . 
 

لثاني من فعل الاستمرار اي لا يأتي مع صيغة العطف ، بل يختص بالشكل : رأى( لا يأتي معه الشكل ا\gör\ؤر . گُ ملاحظة : الفعل )
 الاول ، اي صيغة امر الغائب المفرد .

  

 ة غاما بالنسبة الى نفي الفعل الاستمراري ففيه قاعدتان ان تزاد علامة النفي )الميم المفتوحة( اذا مركب على الشكل الاول اي ان تبدل صي
 بنهيه فيقال مثلا :فعل الامر الغائب المفرد 

 
 استمر على عدم الكتابة .   \yazmaya dur\يازمايا دُر . 

 فليستمر على عدم القراءة .   \oxumaya dursun\اُوخُمايا دُرسُن . 
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 ( مع بقاء صيغة العطف مثبته على حاله ، نحو :\dur\و اذا كان مركب على الشكل الثاني فتزاد علامة النفي الى الفعل )دُر . 

 
 لا تستمر على الكتابة .    \yazıb durma\يازِب دُرما . 

 لا اقدر ان ابقى مستمرا في الانتظار . \bǝklǝyîb duramam\بَكلَيِب دُرامام . 

 

  ل )دُر .و تزاد الى الفعفعل الامر الغائب ان تحذف علامة النفي )الميم المفتوحة( من الخروج عن القاعدة في النفي الاول و ذلك بيمكن 
\dur\ ) . دُر( حيث يكون معناه عندئذ الاثبات و التأكيد على الاستمرار ، لكن عندها يجب ان يتصدر الفعل ،\dur\ ، الجملة )

 نحو :

 
 اكتب بدون توقف اي استمر على الكتابة مواظبا .    \durmayıb yaz\دُرمايِب ياز . 

 انه يجتهد في درسه دون توقف . \durmayıb dǝrsînǝ çalışırı\الِشِرِى . چدُرمايِب دَرسِنَه 
 
 

 ( ل . گَ يمكن تركيب الفعل الاستمراري ايضا باستخدام الفعل\gǝl\ ، بشكل واحد و هي ان تتركب مع صيغة الامر الغائب فقط )جاء :
 امه في المستقبل و لا الحال ، وو بها تفيد معنى الابتداء مع الدوام و الاستمرارية ، و لا يشمل الا الازمنة الماضية اذ لا يجوز استخد

 بالنسبة الى نفيه تزاد علامة النفي الى فعل الامر الغائب لا اليه هو ، كما في الامثلة :

 

 طالما كتبتُ .   \yaza gǝldîm\لدِم . گَ يازا  
 انّه طالما لم يكتب . \yazamaya gǝldîğî\لدِغِى . گَ يازامايا  

 

  : ذهَب( الذي يستعمل لافادة الاستمرار في المستقبل فقط ، نحو :\gét\ئت . گِ الضد ) ( بفعل\gǝl\ل . گَ و قد يبدل الفعل )

 
 فليداوم )من الان فصاعدا( على الكتابة .   \yaza gétsîn\ئتسِن . گِ يازا  

 يستمر على الاجتهاد و السعي .   \çalışa gidǝr\يدَر . گِ الِشا  چ
 

: ذهَب( لبيان الاستمرار في الماضي و  \gét\ئت . گِ ( و )\gǝl\ل . گَ الفعلين )و من الممكن استعمال هذه الصيغة باستخدام 
 المستقبل ، نحو :

 
 اني طالما اجتهدت الى الان فساداوم على الاجتهاد . \çalışa gǝldîm çalışa gidǝrǝm\يدَرَم . گِ الِشا  چلدِم گَ الِشا  چ
 
 
 
 
 
 
 



 

39 

ئلَم)تَلسَه  الفعل التعجيلي -3  : (\ élǝmtǝlsǝ\.  اِ

 
، مع تحريك : عطى( بتصريفاته او مشتقاته \wér\ئر . مع الفعل )وِ  )المادة الاصلية( يتركب الفعل التعجيلي من جمع الفعل المجرد

فعل المجرد . و يبقى ال، و زيادة الياء قبل الحركة في اواخر افعال متحرك الاخر الحرف الاخير لفعل المجرد ان ساكنا بالحركة المناسبة هنا 
 ( ، نحو :\wér\ثابت لا يجمع و لا ينصرف بينما يجري التصاريف المطلوبة على )وِئر . 

 
 اكتب حالا .   \yazı wér\يازِى وِئر . 

 سيمضي مسرعا .  \géç wérǝcǝğ\وِئرَجَغ .  چئگِ 
 قرأ بسرعة .  \oxuya wédrî\وِئردِى . يا وخُ اُ 

 بسرعة . علمت ان مشى  \yérîyǝ wérmîş\يِئريَِه وِئرمِش . 
 

 
 : و قد يكرر الفعل المجرد تاكيدا للتعجيل مع افادة التكرار و التعاقب ، نحو 

 
 يذهبون حالا مسرعين شيئا فشيئا . \gédǝ gédǝ wérrîlǝr\ئدَه وِئررلَِر . گِ ئدَه  گِ 

  

  ة اي الحاق الفعل المجرد قبل الحركة الاخير اما بالنسبة الى نفي الفعل التعجيلي فتزاد علامة النفي )الميم المفتوحة( مع الياء الى نهاية
 ( ، حيث يستعمل النفي من الفعل التعجيلي لبيان الجزم و القطع عند التردد ، نحو :\mayı\، مايى .  \mǝyî\)مَيِى . 

 
 لا تكتب )لمن هو متردد في لزوم الكتابة او عدمها( .  \yazmayı wér\ئر . يازمايِى وِ 

 لا يذهب )لمن هو متردد من الذهاب او عدمه( .  \gétmǝyî wérsîn\ن . ئرسِ ى وِ يِ ئتمَ گِ 
 و متردد من امر الشراء او عدمه( .لا اخذ )لمن ه  \almayı wérîrǝm\ى وِئرِرَم . ءالمايِ 
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 (\élǝm biçîmlǝrî\ملَرِى . چِ بيِ اِئلَم)الصيغ الفعلية 
  

 ( :\yaxınlaşma biçîmî\مِى . چِ نلاشما بِي)ياخِ المقاربة صيغة  -1

 

( \yaz\: كتَب([ حيث تجري التصاريف المطلوبة على الفعل )ياز . \yaz\تتركب صيغة المقاربة من ] فعل الامر الغائب + الفعل )ياز . 
بذلك المقاربة ،  ( فتفيد\yaz\بينما الفعل الاول )الامر الغائب( يبقى ثابت دون تغيير سوى علامة النفي التي تلحقه هو لا الفعل )ياز . 

 نحو :

 كدت ان اقع .    \düşǝ yazdım\دُشَه يازدِم . 
 كاد ان يطير .    \uça yazdı\ا يازدِى . چاُ 

 كادوا ان لا ينظروا .  \baxamaya yazdılar\باخامايا يازدِلار . 

 

  صيغة المقاربة كالتالي :القواعد الحالية يعبر بفي 

 
 كدت ان اكتب .   \az qaldı yazım\م . ى يازِ ءاز قالدِ 

 كان من الممكن ان لا يقدم . \az qalmış tır gǝlmǝsîn\لمَسِن . گَ ءاز قالمِش تِر  

 

  . اِيدِى( او بتركيب فعل المصارع المستقبل مع صيغة الماصي الشهودي لفعل الحكاية\iydî\ ،\ıydı\  : كالتالي )كان : 

 
 كدت ان اقدم .   \gǝlǝcǝğ iydîm\لَجَغ اِيدِم . گَ 

 كاد ان يقع .   \düşǝcǝğ iydîm\دُشَجَغ اِيدِى . 

  

  

يصيغة التعقب  -2  :( \izlǝmǝ biçîmî\مِى . چِ )اِيزلَمَه بِ

 
هذه الصيغة من الصيغ الجامدة لا تنصرف و لا تجمع و تشتق من الفعل المجرد )المادة الاصلية( بزيادة علامة فعل المستقبل )جَغ . 

\cǝğ\ . جاغ ،\cağ\ حركة الحرف الاخير مناسبا ل( و تحريك الحرف الاخير بالحركة المناسبة ان كان ساكنا ، و اضافة ياء متحركة
 ، نحو :)حيث ان الكسرة تناسب الفتح و الكسر و ان الضمة تناسب الضم هنا( اذا كان متحرك الاخر 

 
  بمجرد ان يأتي .  \gǝlîcǝğ\لِجَغ . گَ   \gǝl\.  لگَ  

 بمجرد ان يقع .  \düşücǝğ\دُشُجَغ .   \düş\.  دُش
 بمجرد ان يقرأ .  \oxuyucağ\اُوخُيُجاغ .   \oxu\.  اُوخُ 

 بمجرد ان يسأل .  \arayıcağ\ءارايِجاغ .   \ara\ءارا . 
 بمجرد ان يبقى .  \qalacağ\قالاجاغ .   \qal\قال . 
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يصيغة السببية ال -3  ( :\olğan biçîmî\مِى . چِ )اُولغان بِ

 
( \mǝğîn\تعد هذه الصيغة ايضا جامدة لا تنصرف و لا تجمع و تأتي بلفظ واحد لجميع الاشخاص ، اما علامته هي زيادة اللاحقة )مَغِن . 

 ( للافعال الثقيلة ، نحو :\mağın\للافعال الخفيفة و زيادة اللاحقة )ماغِن . 
 

 سبب انه اتى .بناءا على مجيئه ، ب  \gǝlmǝğîn\لمَغِن . گَ   \gǝl\ل . گَ 
 بسبب وقوعه .  \düşmǝğîn\دُشمَغِن .   \düş\دُش . 
 بناءا على انه قرأ .  \oxumağın\اُوخُماغِن .   \oxu\اُوخُ . 
 بسبب سؤاله .  \aramağın\ءاراماغِن .   \ara\ءارا . 
 بناءا على بقاءه .  \qalmağın\قالماغِن .   \qal\قال . 

 
 
 
 

يپَ )صانتالغ وَ صيغة الاستقرار و المفاجأة  -4  ( :\antalığ wǝ pǝrkǝmlîğ biçîmîṣ\مِى . چِ ركَملِغ بِ

 
: بقى ، مكث( ، حيث تبقى \qal\تتركب صيغة الاستقرار من فعلين الاول هو الشكل الثاني لفعل الامر الغائب و الثاني هو فعل )قال . 

( و تستعمل في جميع الازمنة و \qal\الى الازمنة و المشتقات من نصيب الفعل )قال . الفعل الاول على ثابتة و تكون التصاريف 
 الاشخاص ، كن لا تأتي منفية لعدم مساعدة معناها ، و مع ذلك فهي قليلة الاستعمال ، ومنها :

 
 بقى متحيرا .  \çaşa qaldı\اشا قالدِى . چ

 بقى مبهوتا .  \qala qaldı\قالا قالدِى . 
 بقى جامدا لا يتحرك .  \ṭona qaldı\ى . قالدِ ونا طُ 

 

: ليخرج ، ليظهر( الذي يبقى ثابتا و الفعل  \çîxǝ\خَه . چِ و بالنسبة الى صيغة المفاجأة فتتركب من فعلين ايضا الاول مفرد امر الغائب )
 : جاء( بتصريفاته و مشتقاته ، نحو : \gǝl\ل . گَ الثاني هو )

 
 و اذا به قد اتى .  \çîxǝ gǝldî\لدِى . گَ خَه  چِ 
 و اذا به قد اتى . \çîxǝ gǝldîlǝr\لدِلَر . گَ خَه  چِ 
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 ( :\bağlaç biçîmî\مِى . چِ بِي چ)باغلاصيغة العطف  -5

 
وجود صيغتان للعطف تأتيان من جميع الافعال و تستعملان كثير في التكلم  و الكتابة و خصوصا من مخصوصات اللسان التركماني 

 الرسمية ، وهما :المحررات 
 

( و هي مشابهة لصيغة الحال تماما ، و قد مر ذكرهما في \rağ\( للافعال الخفيفة و )راغ . \rǝğ\الصيغة المنتهية بالللاحقة )رغَ .  -أ
 بحث مشتقات الامر الغائب .

 
 الصيغة المنتهية بالباء ، و كيفية ذلك كالاتي : -ب

 
لكلمة ا الباء مباشرة الى نهاية الفعل مع تحريك الحرف الاخير الساكن بالحركة المناسبة لمخرجاذا كان الفعل ساكن الحرف الاخير فتزاد حرف  -

 )حيث ان الكسرة تناسب الفتح و الكسر و الضمة تناسب الضم هنا( ، نحو :
 

  \gəlîb\گَـلِب .    \gəl\گَـل . 
 \sürüb\.  بسُـرُ    \sür\سُـر . 
 \minîb\مِيـنِب .   \min\مِيـن . 
 \qalıb\قالِب .    \qal\قال . 
 \yorub\يُورُب .    \yor\يُور . 

 
 حسب الخفة  و الثقل و التلائم الصوتي ، نحو :( \yıb\ ،\yîb\، يِب . \yub\ ،\yüb\، فيلحق )يُب . الفعل متحرك الاخر اذا كان  -

 
 \oxuyub\.  يُباوخُ    \oxu\.  اوخُ 
 \çəynəyîb\يِب . چَيـنَ    \çəynə\.  هچَيـنَ 

 \ödəyîb\.  يِبؤدَ اُ    \ödə\.  هؤدَ اُ 
 
 

  ليس لصيغة العطف معنى مستقل بحد ذاته و لا تتعلق بزمن من الازمنة ، وانما تتضمن معنى الفعل فقط بصورة مبهمة و يكون تابعا دائما
دها و لا يتم ناقصة فلا يصح الوقوف عنللصيغة الفعلية التي تأتي بعدها فستعمل هكذا في جميع الازمنة و الاشخاص . و لا يتضح من انها 

 معناها الا بذكر صيغة فعلية تامة اي دالة على احد الاشخاص و الازمنة ، كما يفهم من هذه الامثلة :

 
 جاء و ذهب .   \gəlîb géttî\.  ئتتِىگِ  گَـلِب

 يقرأ و يكتب .  \oxuyub yazar\. يازار  يُباوخُ 
 قام و استقام .  \qaxıb duracağ\راجاغ . ب دُ قاخِ 

 
ممة تو لا يشترط ان تأتي الصيغة المتممة عقب صيغة العطف كما في هذه الامثلة بل يجوز التفريق بينهما قليلا او كثيرا بمتعلقات الصيغة الم

 فيقال :
 وخ اُوخُيُب ءاز واخْت صُونرا اُنُطماغ دان أيّى دِر .چُ زَلجَه ءانناماغ ، گُ ءازار ءازار اُوخُيُب  

\azar azar oxuyub güzəlcə annamağ , çox oxuyub az waxt ṣonra unutmağ dan əyi dîr\ 
 القراءة قليلا قليلا مع الفهم جيدا خير من القراءة كثيرا و النسيان بعد وقت قليل .
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  تامة فقط :المفتوحة( الى الصيغة الأما في النفي فاذا صيغة العطف قريبة جدا من الصيغة التامة التي بعدها فتلحق علامة النفي )الميم 
 

 ذهب .لا جاء و لا   \gəlîb gétmǝdî\.  مَدِىئتگِ  گَـلِب
 يكتب .لا يقرأ و لا   \oxuyub yazmırı\.  مِرِىياز  يُباوخُ 

 
و اما اذا كانت صيغة العطف بعيدة من صيغتها المتممة و كلتاهما منفيتين فيجب ادخال علامة النفي على كل منهما لدفع الالتباس و بيان 

ها يالعطف ، و اذا كانت صيغة العطف منفية و التامة مثبتة او بالعكس فيتكفي طبعا بزيادة الميم المفتوحة النافية في الصيغة التي يقصد نف
 ط . فق
 

  تقوم الضمائر الخبرية مقام الصيغ الفعلية احيانا فيجوز الاتيان بها في جملة معطوفة على صيغة العطف اتماما لها و ذلك لتضمنها معنى
 الفعل اي الحدث و الكينونة ، نحو :

 
 \qardaşyız burda olub bütün ṣağlamda dır\قارداشيِز بُردا اُولُب بُـتُن صاغلامدا دِر . 

 اخاكم هنا و هو بكمال العافية .ان 
 

 تو بالنسبة الى كيفية استعمال صيغة العطف في التكلم نقول بان هذه الصيغة لا تستعمل لغطف الجمل في التكلم الاعتيادي بل لها استعمالا 
 محددة يجب الانتباه اليها ، و منها :

 

 عطف فعلين متشابهين او متردافين ، نحو : -أ

 
 مسح و كنس .  \selîb sepîrdî\ردِى . پِ سِلِب سِ 

 اخذ و جلب .   \alıb gǝtîrdî\تِردِى . گَ ءالِب  
 

 عطف فعلين متناقضين من حيث المعنى ، نحو : -ب

 
 جاء و ذهب .   \gəlîb géttî\.  ئتتِىگِ  گَـلِب

 قعد و بقى .  \oṭurub qaldı\اُوطرُب قالدِى . 
 

 واحدا ، نحو :عطف فعلين مترادفين يستعملان دائما معا ليفيدا معنا  -ت

 
 دار و تجول .  \gézîb ṭozdu\زِب طُوزدُى . گِ 

 رجى و تضرع . \yarwalıb yaxardı\ياروالِب ياخاردِى . 
 

 ، نحو : (أو ، أمعطف فعلين من جنس واحد بحث عن وقوعه او عدمه اي تتضمن معنى ) -ث

 
 عدمه .أو  مجيئهلا اعلم   \gəlîb gəlmədîğînî belmîrəm\. بِلمِرَم  لمَدِغِنِىگ گَـلِب

 \gédîb gétmədîgîn dən xəbərîm yox dur\ئتمَدِغِن دَن خَبرِم يُوخ دُر . گِ ئدِب  گِ 
 لا علم لي من كونه يذهب ام لا يذهب .
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 يفي غير الاحوال المذكورة اعلاه تستعمل لربط فعلين على الاطلاق لكنها تفيد حيئذ معنى السرعة و التتابع بين الفعلين من حيث الوقوع ا -ج
 ، نحو :تتضمن معنى فاء التعقيب 

 
 جاء فجلس .  \gəlîb oṭurdu\.  اُوطردُى گَـلِب

 سأذهب فأرى . \gédîb görəcəğəm\. ؤرَجَغَم گُ  ئدِبگِ 

 

 قد تستعمل مع صيغة الصلة الاستقبالية من فعل واحد فتكون بمعنى الماضي المستقبل معا و تفيد الحصر ، نحو : -ح
 

 هذا ما أرى و ما سيرى . \görüb görəcəğî bu dur\. ؤرَجَغِى بو دُر گُ  ؤرُبگُ 
 بعد .انه هكذا و سيكون عليه فيما  \olub olacağı bələ dîr\. اُولب اُولاجاغِى بَـلَه در 

 

 : و للتأكيد احيانا يمكن تكرار صيغة العطف الا انها لا يجوز اكثر من مرتين ، نحو 
 

 يتكلم و يتكلم و لا يقدر ان يكمل كلامه . \sələşîb sələşîb bitîrməz ḥəkətînî\سَلَشِب سَلَشِب بيِتِرمَز حَكَتِنِى . 
 يجب ان تذهب و ترى و تأتي من فورك .   \gédîb görüb gəlməlîsən\. لمَلِسَن گَ ؤرُب  گُ  ئدِبگِ 

  

  . َرغ( الفرق بين صيغتي العطف الاولى التي تنتهي بلاحقة\rəğ\ . ( و )راغ\rağ\ و الثانية التي تنتهي بحرف الباء ، هو ان الصيغة الاولى لا )
ة هي خاصة بالعطف في الاصل . بينما الصيغة الثانيتستعمل في العطف كثيرا في التكلم حتى ان استعماله في الكتابة قليل ، لكونها مخصصة للحال 

 و لا يمكن استعمالها في الحال .
 

 يتن مع جميع الاشخاص و الازمنة و لا يلحقهما شيء من الادوات و الضمائر ، سوى في مواقع خاصة تين و ثابتا جامدمو تشترك الصيغتان في انه
:  \gəlîb dîr\.  دِر گَـلِبالى نهاية الصيغة الثانية فتقيد عندها معنى الماضي مثلا ]( \dır\نرى الحاق الضمير الخيري )در . و نادرة جدا 

: قد جلس [ و خاصة في الكتابة و المحررات الرسمية الا انها شائع في كلام الناس في  \oṭurub dur\. دُر  اُوطرُبقد اتى [ و ايضا ]
معا اكثر من العطف و الحال لوحده . و تعد ذلك بحثا خاصا القريب اللهجة الدارجة من اللسان التركماني و التركي و تفيد زمن الحال و الماضي 

 نتاوله في موضوع )الحال في مباحث الاسماء( .
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 ( :\quşul biçîmî\مِى . چِ )قُشُل بيِالصيغة الشرطية  -6
 

 و ،الزمن الدقيق للفعل  تحديد دون العربية في  )لو أو إذا ( عن للتعبير استخدامه يتم بشرط حدوثه المرتبط الحدثيقصد بفعل الشرط هو ذلك 
: لو ، اذا( للافعال الخفيفة و \se\ايضا ، وعلامته الحاق الاداة )سه . في وقوع الفعل  الرغبة أو التمني تفيد هذه الشرط صيغة يكون أن يمكن

 : لو  ، اذا( للافعال الثقيلة ، اذ ان الاداة تلحق فعل الامر الحاضر )أي الفعل المجرد( او نهيه على النحو التالي : \sa\الاداة )سا . 
 

 لو اتى .  \gəlsə\.  سَهگَـل  \gəl\گَـل . 
 لو نهض . \qaxsa\.  ساقاخ \qax\قاخ . 

 

لشرط الجازم ا يقابل الصيغة الشرطية للفعل في اللغة التركمانية فعل المضارع المجزوم باحد اداوت الشرط غير الجازمة كما اشرنا )اذا ، لو( او باداة
مباشرة الى ذيل الفعل المجرد ، و الثاني هو و الشرط نوعان الشرط البسيط كالامثلة اعلاه و هي ان تلحق الاداة الشرطية  نحو )ان الشرطية( .

 ( منفصلة عن الفعل و فيها قواعد عدة و هي :\isa\، اِيسا .  \isə\الشرط المركب حيث يكون الاداة الشرط )اِيسه . 
 
 : ان تأتي اداة الشرط بعد الصيغة المصدرية للفعل -أ

 
 مقصدكم المجيء .لو كان   \ərəkyîz gəlməğ isə\.  همَغ اِيسَ گَـلأركَيِز   
 لو كان مقصدكم الجيئة .  \ərəkyîz gəlmə isə\.  همَه اِيسَ گَـلأركَيِز   
 لو كان مقصدكم ان تأتوا . \ərəkyîz gəlməğlîğ isə\.  همَغلِغ اِيسَ گَـلأركَيِز   

 
يغة مفصولة عنها لتعرف انها صاو الضمائر الخبرية او الضمائر المتصلة ، لكنها تكتب ت القواعدية كعلامة الجمع ان تلحق الادوا -ب

 الشرط ، كالتالي :

 
 ان كنت مسافرا .  \qonağ isa m\اِيسَا م . قُوناغ   لو كنت . \isə m\اِيسَه م . 

 لو كنا صيادين .  \awçı isa ğ\ى اِيسا غ . چِ ءاو   لو كنا . \isə ğ\اِيسَه غ . 
 ان كانوا بالغين .  \æəqqîl isə lər\ر . ه لَ يسَ ل اِ قّ عَ   لو كانوا . \isə lǝr\اِيسَه لَر . 

 
ابه او ئر الخبرية و المتصلة و ما شيجوز ان تلحقها الادوات من الضماضي حيث اذا كان الفعل شهوديا فان تزاد الاداة الشرطية بعد الفعل الما -ت

بينما لو كان الفعل ماضيا نقليا فلا تلحق الادوات و اللواحق و الضمائر الفعل بل تلحق تلحق الاداة بالطريقة الواضحة في النقظة )ب( اعلاه ، 
 على النحو التالي :و الا في حالة واحدة هي حالة جمع الغائبين فيجوز فيها الاثنين ، دائما الاداة 

 
 قد جاء .ان كان  \gəlmîş isə\.  همِش اِيسَ گَـل  لو جاء .  \gəldî isə\.  هدِى اِيسَ گَـل 

 ان كانوا قد جاءوا .\gəlmîş isə lər\. لَر  همِش اِيسَ گَـل  لو جاءوا . \gəldî isə lər\. لَر  هدِى اِيسَ گَـل
 ان كانوا قد جاءوا . \gəlmîşlər isə\لمِشلَر اِيسَه . گَ   لو جاءوا .  \gəldîlər isə\لدِلَر اِيسَه . گَ 
 ان كان لم يجيء . \gəlməmîş isə\لمَمِش اِيسَه . گَ  جئنا .لو ما   \gəlmədîğ isə\لمَدغِ اِيسَه . گَ 
 

 ملاحظة : هذه الصيغة ليست مختصة بالنقل بل تفيد ايضا مجرد الماضي البعيد .
 

اداة بان تزاد الادة الشرطية بعد الافعال الوجوبي او الحالي او المستقبل او المضارع ، فعندها لا تلحق الادوات و اللاواحق و الضمائر الا  -ث
 الشرط دائما ، و يبقى الفعل ثابتة .
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 ( :\îmîbiç əşmələs\مِى . چِ )سَلَشمَه بيِصيغة الحكاية  -7
 

: كان( على تصريف الفعل الماضي الشهودي لوجود العلامة \iydî\  ،\ıydı\ ،\uydu\ ،\üydü\فعل الحكاية الاصلي هو )ايدى . 
 في الماضي الشهودي و النقلي : الخاصة به ، و يتصرف بالنسبة الى الاشخاص كالتالي

 
 كنتُ .   \iydîm\اِيدِم .    \iydî m\اِيدِى م . 

 كنا .   \iydîğ\اِيدغِ .    \iydî ğ\اِيدِى غ . 
 كنتَ .   \iydîy\اِيدِي .    \iydî y\اِيدِى ي . 
 . مكنت   \iydîyîz\اِيدِيز .    \iydî yîz\اِيدِى يِز . 

 كان .     \iydî\اِيدِى .   \iydî\اِيدِى . 
 كانوا .     \iydîlǝr\ر . يدِلَ اِ   \iydî lǝr\اِيدِى لَر . 

 
 كنتُ .قيل انه    \iymîşǝm\اِيمِشم .   \iymîş m\اِيمِش م . 

 كنا .قيل انه    \iymîşǝğ\اِيمِشغ .    \iymîş ğ\اِيمِش غ . 
 كنتَ .قيل انه    \iymîşy\اِيمِشي .   \iymîş y\اِيمِش ي . 

 . مكنتم  قيل انك  \iymîşyîz\اِيمِشيِز .   \iymîş yîz\.  اِيمِش يِز
 كان .  قيل انه   \iymîş\اِيمِش .   \iymîş\اِيمِش . 

 كانوا .  قيل انهم   \iymîşlǝr\اِيمِشلَر .  \iymîş lǝr\اِيمِش لَر . 
 
 

  دُؤ و بالنسبة الى النفي فلا يجوز علامة النفي )الميم المفتوحة( الى هذا الفعل بل يؤتى( و . گباداة النفي\dögü\  َل . گِ او د\dǝgîl\   )ليس :
 كالتالي :

 
 قيل انه ما كنتّ . \dögü üymüşǝm\شم . ايُمُ و گدُؤ   ما كنت .  \dögü üydüm\م . ايُدُ و گدُؤ 
 قبل انه ما كنا . \dögü üymüşüğ\شغ . يمُ اُ و گدُؤ   ما كنا .  \dögü üydüğ\غ . ايُدُ و گدُؤ 
 قيل انه كنتَ . \dögü üymüşüy\ي . شُ ايُمُ و گدُؤ   كنتَ   ما  \dögü üydüy\ي . ايُدُ و گدُؤ 
 قيل انه ما كنتم . \dögü üymüşyüz\ز . شيُ يمُ اُ و گدُؤ   . مما كنت \dögü üydüyüz\يز . ايُدُ و گدُؤ 
 قيل انه ما كان . \dögü üymüş\ش . ايُمُ و گدُؤ   ما كان .   \dögü üydü\ى . ايُدُ و گدُؤ 
 قيل انهم ما كانوا . \dögü üymüşlǝr\شلَر . ايُمُ و گدُؤ   ما كانوا .  \dögü üydülǝr\لَر . يدُ اُ و گدُؤ 

 
 

   ما في الامثلة كيتركب الفعل الحكاية سواءا مع الاسماء او الصفات او مع صيغ الافعال ليتم بها معناه لكونه في حد ذاته فعلا ناقصا كالافعال العربية
 التالية :

 
 كان اورهان واقفا .   \orhan durmuş uydu\.  دُرمُش ايُدُىاُورهان 

 كان ابوه ميسورا .   \babası warlı ıydı\باباسِى وارلِى اِيدِى . 
 انا كنت عجولا .    \mǝn ǝwǝ iydîm\مَن أوَه اِيدِم . 

 سمعت ان جارهم كان عاقلا .  \qonşuları æǝqqîl iymîş\قُونشولارى عَقّل اِيمِش . 
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 [  لفعل الحكاية مفرد الغائبالماضي + الضمائر المتصلة + ال بطريقتين الاولى ] الفعلشهودي و النقلي يتركب فعل الحكاية مع الفعل الماضي ال
 مائر المتصلة [ لكل شخص على حده ، كالتالي : مفرد الغائب لفعل الحكاية + الضو الثانية ] الفعل الماضي + ال مع جميع الاشخاص ،

 
 كنتُ اتيت .  \gǝldîm iydî\لدِم اِيدِى . گَ   \gǝldî iydîm\لدِى اِيدِم . گَ 
 كنا أتينا .  \gǝldîğ iydî\لدغِ اِيدِى . گَ   \gǝldî iydîğ\لدِى اِيدغِ . گَ 
 كنتَ أتيت .  \gǝldîy iydî\لدِي اِيدِى . گَ   \gǝldî iydîy\لدِى اِيدِي . گَ 
 اتيتم . مكنت  \gǝldîyîz iydî\لدِيِز اِيدِى . گَ   \gǝldî iydîyîz\لدِى اِيدِيز . گَ 
 كان اتى .     \gǝldî iydî\لدِى اِيدِى . گَ   \gǝldî iydî\لدِى اِيدِى . گَ 
 كانوا أتوا .    \gǝldîlǝr iydî\لدِلَر اِيدِى . گَ   \gǝldî iydîlǝr\لدِى اِيدِلَر . گَ 

 
 قيل انه  كان قد اتيتُ .  \gǝldîm iymîş\لدِم اِيمِش . گَ  \gǝldî iymîşǝm\لدِى اِيمِشم . گَ 
 كنا قد اتينا .قيل انه    \gǝldîğ iymîş\لدغِ اِيمِش . گَ  \gǝldî iymîşǝğ\لدِى اِيمِشغ . گَ 
 .قد اتيت قيل انه كنتَ   \gǝldîy iymîş\لدِي اِيمِش . گَ  \gǝldî iymîşy\لدِى اِيمِشي . گَ 
 .قد اتيتم  مم كنتقيل انك  \gǝldîyîz iymîş\لدِيِز اِيمِش . گَ  \gǝldî iymîşyîz\لدِى اِيمِشيِز . گَ 
 .قد اتى قيل انه كان   \gǝldî iymîş\لدِى اِيمِش . گَ   \gǝldî iymîş\لدِى اِيمِش . گَ 
 .قد اتوا قيل انهم كانوا   \gǝldîlǝr iymîş\لدِلَر اِيمِش . گَ  \gǝldî iymîşlǝr\لدِى اِيمِشلَر . گَ 

 
 النفي فبزيادة علامة النفي )الميم المفتوحة( بالطبع كالمعتاد الى الفعل الماضي في الطريقتين .و بالنسبة الى 

 
 ما كنتُ اتيت .  \gǝlmǝdîm iydî\لمَدِم اِيدِى . گَ  \gǝlmǝdî iydîm\لمَدِى اِيدِم . گَ 
 أتينا .ما كنا   \gǝlmǝdîğ iydî\لمضدغِ اِيدِى . گَ  \gǝlmǝdî iydîğ\لمَدِى اِيدغِ . گَ 
 ما كنتَ أتيت .  \gǝlmǝdîy iydî\لمَدِي اِيدِى . گَ  \gǝlmǝdî iydîy\لمَدِى اِيدِي . گَ 
 اتيتم . مما كنت  \gǝlmǝdîyîz iydî\لمَدِيِز اِيدِى . گَ  \gǝlmǝdî iydîyîz\لمَدِى اِيدِيز . گَ 
 كان اتى .ما    \gǝlmǝdî iydî\لمَدِى اِيدِى . گَ  \gǝlmǝdî iydî\لمَدِى اِيدِى . گَ 
 ما كانوا أتوا .  \gǝlmǝdîlǝr iydî\لمَدِلَر اِيدِى . گَ  \gǝlmǝdî iydîlǝr\لمَدِى اِيدِلَر . گَ 

 
 

 رملاحظة : هناك طريقة اخرى لتركيب الماضي النقلي مع فعل الحكاية هي ] مفرد الفعل الماضي النقلي للغائب + فعل الحكاية النقلي + ضمائ
ان الفرق بين الوجهين هو ، .... و الخ [ ، اذ  \gǝlmîş iydîlǝr\لمِش اِيدِلَر . گَ ،   \gǝlmîş iydî\اِيدِى .  لمِشگَ نحو ]  المتصلة [ ، 

نى النقل في هيئة النقل لكون ان معالفعل المحكى عنه صيغة لو كانت في حكاية الماضي الشهودي و ان الاول اكثر استعمالا خصوصا في الكتابة 
[ في حكاية  \gǝlmîş iydî\لمِش اِيدِى . گَ  [ او ] \gǝldî iydî\لدِى اِيدِى . گَ ينتفي من الفعل اذا لحقها شيء من الادوات فكهذا يقال ]  

عل بعيدا ة النقل الا اذا كان زمان وقوع الفالماضي الشهودي دون فرق . غير انه من المرجح في التكلم ان لا يؤتى بصيغة الفعل المحكى عنه في حال
 اما في القريب فتستعمل صيغة الماضي الشهودي .
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  بالشكل ] مفرد الغائب للفعل المضارع الحالي + فعل الحكاية الماضي الشهودي او النقلي +  يمع فعل المضارع الحالايضا تتركب فعل الحكاية و
 للمثبت و المنفي :ضمائر المتصلة الخبرية [ مع وجود وجهين في التركيب لجمع الغائبين كالتالي 

 
 انه كنت أتي . كنت أتي . قيل  \gǝlîrî iymîşǝm\لِرِى اِيمِشم . گَ   \gǝlîrî iydîm\لِرِى اِيدِم . گَ 
 قيل انه كنا نأتي . كنا نأتي .  \gǝlîrî iymîşǝğ\لِرِى اِيمِشغ . گَ   \gǝlîrî iydîğ\لِرِى اِيدغِ . گَ 
 كنت تأتي . قيل انه كنت تأتي .  \gǝlîrî iymîşy\لِرِى اِيمِشي . گَ   \gǝlîrî iydîy\لِرِى اِيدِي . گَ 
 كنتم تأتون . قيل انه كنتم تأتون .  \gǝlîrî iymîşyîz\اِيمِشيِز . لِرِى گَ   \gǝlîrî iydîyîz\لِرِى اِيدِيز . گَ 
  قيل انه كان يأتي . كان يأتي .  \gǝlîrî iymîş\لِرِى اِيمِش . گَ    \gǝlîrî iydî\لِرِى اِيدِى . گَ 
 .قيل انه كانوا يأتون كانو يأتون .   \gǝlîrî iymîşlǝr\لِرِى اِيمِشلَر . گَ   \gǝlîrî iydîlǝr\لِرِى اِيدِلَر . گَ 
 كانو يأتون . قيل انه كانوا يأتون .  \gǝlîrîlǝr iymîş\.  لِرلَِر اِيمِشگَ   \gǝlîrîlǝr iydî\.  يدِىلِرلَِر اِ گَ 
 
 ما كنت أتي . قيل انه ما كنت أتي . \gǝlmîrî iymîşǝm\لمِرِى اِيمِشَم . گَ  \gǝlmîrî iydîm\لمِرِى اِيدِم . گَ 
 ما كنا نأتي .قيل انه ما كنا نأتي .  \gǝlmîrî iymîşǝğ\لمِرِى اِيمِشَغ . گَ   \gǝlmîrî iydîğ\ لمِرِى اِيدغِ .گَ 
 ما كنت تأتي . قيل انه ما كنت تأتي   \gǝlmîrî iymîşy\لمِرِى اِيمِشِي . گَ  \gǝlmîrî iydîy\لمِرِى اِيدِي . گَ 
 ما كنتم تأتون . قيل انه ما كنتم تأتون \gǝlmîrî iymîşyîz\ لمِرِى اِيمِشيِز .گَ  \gǝlmîrî iydîyîz\لمِرِى اِيدِيز . گَ 
 كان يأتي .قيل انه ما كان يأتي .ما    \gǝlmîrî iymîş\لمِرِى اِيمِش . گَ    \gǝlmîrî iydî\لمِرِى اِيدِى . گَ 
 قيل انه ما كانوا يأتون ما كانو يأتون . \gǝlmîrî iymîşlǝr\لمِرِى اِيمِشلَر . گَ  \gǝlmîrî iydîlǝr\لمِرِى اِيدِلَر . گَ 
 كانو يأتون . قيل انه ما كانوا يأتونما    \gǝlmîrîlǝr iymîş\لمِرلَِر اِيمِش . گَ  \gǝlmîrîlǝr iydî\لمِرلَِر اِيدِى . گَ 

 

 الفعل المضارع )المستمر( كالتالي في المثبت و المنفي و يتركب فعل الحكاية مع : 
  

 كنت أتي . قيل انه كنت أتي .  \gǝlǝr iymîşǝm\اِيمِشم . لَر گَ   \gǝlǝr iydîm\لَر اِيدِم . گَ 
 قيل انه كنا نأتي . كنا نأتي .  \gǝlǝr iymîşǝğ\لَر اِيمِشغ . گَ   \gǝlǝr iydîğ\لَر اِيدغِ . گَ 
 كنت تأتي . قيل انه كنت تأتي .  \gǝlǝr iymîşy\لَر اِيمِشي . گَ   \gǝlǝr iydîy\لَر اِيدِي . گَ 
 كنتم تأتون . قيل انه كنتم تأتون .  \gǝlǝr iymîşyîz\لَر اِيمِشيِز . گَ   \gǝlǝr iydîyîz\لَر اِيدِيز . گَ 
  قيل انه كان يأتي . كان يأتي .  \gǝlǝr iymîş\لَر اِيمِش . گَ    \gǝlǝr iydî\لَر اِيدِى . گَ 
 يأتون . قيل انه كانوا يأتون .كانو   \gǝlǝr iymîşlǝr\لَر اِيمِشلَر . گَ   \gǝlǝr iydîlǝr\لَر اِيدِلَر . گَ 
 كانو يأتون . قيل انه كانوا يأتون .  \gǝlǝrlǝr iymîş\لَرلَر اِيمِش . گَ   \gǝlǝrlǝr iydî\لَرلَر اِيدِى . گَ 

 
 ما كنت أتي . قيل انه ما كنت أتي .  \gǝlmǝz iymîşǝm\لمَز اِيمِشَم . گَ   \gǝlmǝz iydîm\لمَز اِيدِم . گَ 
 ما كنا نأتي .قيل انه ما كنا نأتي .  \gǝlmǝz iymîşǝğ\لمَز اِيمِشَغ . گَ   \gǝlmǝz iydîğ\لمَز اِيدغِ . گَ 
 ما كنت تأتي . قيل انه ما كنت تأتي   \gǝlmǝz iymîşy\لمَز اِيمِشِي . گَ   \gǝlmǝz iydîy\لمَز اِيدِي . گَ 
 ما كنتم تأتون . قيل انه ما كنتم تأتون  \gǝlmǝz iymîşyîz\لمَز اِيمِشيِز . گَ  \gǝlmǝz iydîyîz\لمَز اِيدِيز . گَ 
 كان يأتي .قيل انه ما كان يأتي .ما    \gǝlmǝz iymîş\لمَز اِيمِش . گَ    \gǝlmǝz iydî\لمَز اِيدِى . گَ 
 ما كانو يأتون . قيل انه ما كانوا يأتون  \gǝlmǝz iymîşlǝr\لمَز اِيمِشلَر . گَ  \gǝlmǝz iydîlǝr\لمَز اِيدِلَر . گَ 
 كانو يأتون . قيل انه ما كانوا يأتونما    \gǝlmǝzlǝr iymîş\لمَزلَر اِيمِش . گَ  \gǝlmǝzlǝr iydî\لمَزلَر اِيدِى . گَ 
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   كرفيقه الفعل المستمر و الفعل الحالي الا ان معناه يتبدل قليلا و ذلك ان علامة الاستقبال تتضمن معنى و في حكاية الفعل المضارع المستقبل يكون
 مثلة :القصد و الارداة ففي الاستقبال المطلق تترجم بالسين و سوف ، اما بالحكاية فالاصح التصريح بلفظ الارادة او القصد كما يفهم من هذ الا

 
 كان سيأخذ ، كان يريد ان يأخذ .   \alacag iydı\ءالاجاغ اِيدِى . 

 وا يريدون ان يأخذوا .كانوا سيأخذون ، كان  \alacağ iydılar\ءالاجاغ اِيدِى لار . 
 

 بلغني انك كنت تريد ان تأخذ .  \alacağ imış san\ش سان . يمِ ءالاجاغ اِ 
 بلغني انكم كنتم تريدون ان تأخذوا .  \alacağ imış sız\ش سِز . يمِ ءالاجاغ اِ 

 
ل )اي نفي الفعل( )الميم المفتوحة( الى الفعل المستقبو بالنسبة الى نفي صيغة حكاية الفعل المستقبل فيكون على وجهين الاول بزيادة علامة النفي 

بين فعل المستقبل و فعل الحكاية : ليس(  \dǝgîl\ل . گِ او دَ  \dögü\و . گو الوجه الثاني و الذي يعد نادرة و قليلة هو باستخدام الاداة )دُؤ 
 ، كالتالي :و بقاء فعل المستقبل مثبتة 

 
 ما كان سيأخذ ، ما كان يريد ان يأخذ .  \alacag dögü üydü\و ايُدُى . گءالاجاغ دُؤ 
 ما كانوا سيأخذون ، ما كانوا يريدون ان يأخذوا .  \alacağ dögü üydülǝr\و ايُدُى لَر . گءالاجاغ دُؤ 

 
 ما كان سيأخذ ، ما كان يريد ان يأخذ .   \almayacag iydı\ءالماياجاغ اِيدِى . 

 ما كانوا سيأخذون ، ما كانوا يريدون ان يأخذوا .  \almayacağ iydılar\ءالماياجاغ اِيدِى لار . 
 

 بلغني انك ما كنت تريد ان تأخذ . \alacağ dögü imüş san\و ايُمُش سان . گءالاجاغ دُؤ 
 بلغني انكم ما كنتم تريدون ان تأخذوا . \alacağ dögü imüş süz\و ايُمُش سُز . گءالاجاغ دُؤ 

 
 بلغني انك ما كنت تريد ان تأخذ .  \almayacağ imış san\ءالماياجاغ اِيمِش سان . 
 بلغني انكم ما كنتم تريدون ان تأخذوا .  \almayacağ imış sız\ءالماياجاغ اِيمِش سِز . 

 
 

  ي :او كيفية صياغة الصلة من فعل الحكاية يكون على نوعين ، النوع الاول ان يؤتى بصيغة الصلة من نفس صيغة حكاية الماضي الشهودي 
 

 انا كنتُ .  \iydîğîm\اِيدِغِم .   \iydî ğ îm\اِيدِى غ م . 
 اننا كنا .  \iydîğmîz\اِيدِغمِز .   \iydî ğ mîz\اِيدِى غ مز . 

 انك كنتَ .  \iydîğîy\اِيدِغِي .   \iydî ğ îy\غ ي . ى اِيدِ 
 . مانكم كنت  \iydîğyîz\اِيدِغِيز .   \iydî ğ yîz\يز .  غى اِيدِ 
 انه كان .    \iydîğî\اِيدِغِى .   \iydî ğ î\ى .  غى اِيدِ 
 انهم كانوا .   \iydîğlǝrî\اِيدِغلَرِى .   \iydî ğ lǝr\ى . لَرِ  غى اِيدِ 

 

( و اخواتها ، و يكون \olduğu\ولدُغُى . ( أي )اُ : صار \ol\و النوع الثاني ان تستعمل صيغة الصلة للمصاضي الشهودي من الفعل )اول . 
 النوع هو الغالب مقارنة بالاول و محلات استعماله نبينها كالتالي :هذا 
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 هو )صار( فيقال في الحكاية :أن يؤتى به مفردة اي بدون فعل اخر معه فتفيد معنى الحكاية بدلالة القرينة لا معناها الاصلي  -أ
 

 \qardaşyız dünǝn éwîndǝ olduğu bǝllî dîr\قاراداشيِز دُننُ اِئونِدَه اوُلدُغُى بلَلى دِر . 
 معلوم ان اخاكم كان بالامس في بيته .

 \beldîr anqara da olduğyuzu belîrǝm\بلِدِر ءانقارا دا اوُلُدغيُـزُى بلِِرَم . 
 اعلم انكم كنتم في السنة الماضية في انقرة .         

 
 كان ماضيا يجب ان يكون على صيغة النقل لا الشهود و ينتفيان تأتي بعد فعل اخر فتكون الة لبيان كونها محكيا عنه و ذلك ان الفعل ان   -ب

ة غمعنها النقل اذ لا يجوز الحاق صيغة الصلة بالفعل الماضي الشهودي ، ثم ان الفعل المحكى عنه يبقى على هيئة المفرد الغائب و تنصرف صي
 الصلة للاشخاص و الاحوال المطلوبة ، نحو :

  
 انه كان اتى .  \gǝlmîş olduğu\لمِش اُولدُغُى . گَ 

 اني كنت كتبت .  \yazmış olduğum\يازمِش اُولدُغُم . 
 

و ان كان الفعل المحكى عنه فعلا مضارعا حاليا فيجب ان يأتي على صيغة المفعول فيه )المجرور بحرف الجر في( من فعلها المجرد )المصدر 
 الاصلي( و من ثم الاتيان بصيغة الصلة ، كالتالي :

 
 انه كان ءاتيا ، انه كان في المجيء . \gǝlmǝğ dǝ olduğu\دَه اُولدُغُى .  لمَغگَ 

 اني كنت كاتبا ، اني كنت في الكتابة . \yazmağ da olduğum\يازماغ دا اوُلدُغُم . 

  

 نحو :ملاحظة : هذه الصيغة تفيد ايضا مجرد الصلة في الحال الحالي و يفهم من القرينة دلالتها للحال ام للحكاية ، 

 المكتوب الذي كنتم تكتبونه الامس .  \dünǝn yazmağ da olduğyuz ṣaf\دُنَن يازماغ دا اُولدُغيُز صاف . 
 المحل الذي كان يأتي منه .   \gǝlmǝğ dǝ olduğu yér\لمَغ دَه اُولدُغُى يئِر . گَ 

 

 لصلة الاستقبالية ، او ان تلحق صيغة الصلة من الفعل )اول .و ان كان الفعل المحكى عنه فعلا مضارعا مستمرا فاما ان يؤجى معناه بصيغة ا
\ol\: التي نحن بصددها بهذا الفعل المضارع او الفعل الاستقبالي منه ، نحو ) 
 
 يأتي .انه    \gǝlǝr olduğu\لَر اُولدُغُى . گَ 
 . الكتابة اليه او بهاريد الكتابة / الذي كنت اريد اني كنت   \yazacağ olduğum\اوُلدُغُم .  ازاجاغي

 اننا كنا نريد الشراء / الذي كنا نريد الشراء منه .  \alacağ olduğmuz\ءالاجاغ اُولدُغمُز . 
 

 و هي ايضا تفيد مجرد معنى الصلة مع صرف النظر عن حكاية الاستقبال في الماضي و يفهم معناها بالقرينة .
 

  يكون مفعولا غير صريح كالمفعول اليه او المفعول فيه او غيرهما ، نحو :يحذف مفعول صيغة الصلة كلما كان ضميرا شرط ان 
 

 السائل الذي اعطيتموه صدقة .  \bağış wérdîğyîz delǝncî\باغِش وِئردِغيِز دِلنَجِى . 
 الحائط الذي وثبت .    \atlandığıy duwar\ءاتلاندِغِي دوار . 
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  الحكاية او احدى اخواته يأتي بعد فعل الشرط ، نحو :و اخيرا في حكاية الفعل الشرط ، فان فعل 
 

 لو كانوا اتوا .  \gǝlsǝ iydîlǝr\لسَه اِيدِى لَر . گَ  لو كان اتى . \gǝlsǝ iydî\لسَه اِيدِى . گَ 
 لو كانوا لم يأتوا . \gǝlmǝsǝ iydîlǝr\لمَسَه اِيدِى لَر . گَ  لو كان لم يأت .\gǝlmǝsǝ iydî\لمَسَه اِيدِى . گَ 
 

 اما في التركيب اي فيتقدم فعل الحكاية على اداة الشرط و تأتي عقبه الضمائر المتصلة فيقال :
 

 ان كان .    \iydîsǝ\اِيدِسَه .     \iydî isǝ\اِيدِى سَه . 
 ان كنتم .   \iydîsǝyîz\اِيدِسَيِز .    \iydî sǝ yîz\ز . ه يِ اِيدِى سَ 

 ان كنت أتي .  \gǝlǝr iydîsǝm\لَر اِيدِسَم . گَ   \gǝlǝr iydî sǝ m\.  اِيدِسَه م رلَ گَ 
 ان كنا نريد ان نكتب . \yazacağ iydısağ\يازاجاغ اِيدِساغ .  \yazacağ ıydı sa ğ\يازاجاغ اِيدِى سا غ . 

 
 و هكذا بالنسبة الى بقية الازمنة و التصاريف و الصيغ الاخرى .
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 (\ad aramaları\ى . ءارامالارِ )ءاد مباحث الاسماء 

  

 (\ad ṭandɪrmasɪ\ ى)ءاد طاندِرماسِ تعريف الاسم 

 

 الـى قسمين العام و الخاصم حمد ، كِتاب ، اِئـو ، ....الخ( ، وينقسالاسم : هو كل شـيء موجود فـي الذهن او في الخارج مجردا من الزمن نحو )مُ 
الحية )الهواء و الماء و ... الخ( و  والجمادات اتوالنبات اتلافراد كثيرة نحو اسماء الحيوانهو اسم  حيث يقصد بالاسم العام اسم الجنس و

 الجمادات غير الحية )الادوات ، المفروشات ، الاجهزة و .... الخ( كما فـي الامثلة التالية :

 

 الخيل ، الفرس .   \at\ءات . 
 نبات الخردل .  \tərə\تـَرَه . 
  الريح .   \yél\يِئل . 

 الدف .  \déf\دِئف . 

ى لا يحتاج ال و (اسم العلمـ )الذي يسمى ب ما شابه و باسماء الانسان و المدن و الانهار و الاماكن و الاوقات وبينما يقصد بالاسم الخاص 
 نحو :، تشخيص و بيان حاله اذ يعد اسما معرفا و معروفا  تعريف و

 

 مذكر( .)علم محمد   \muḥəmməd\د . مُحمّ 
 فاطمة )علم مؤنث( .   \faṭma\فاطما . 
 بغداد )علم مكان( .   \bağdad\بَغداد . 
 الصباح )علم زمان( .   \səbbəḥ\سَـبّح . 
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 (\belînǝn wǝ belînmǝyǝn ad\يَن ءاد )بـِلِـنَن وَ بـِلِنـمَ المعرفة  النكرة و

معين ، أي ان الجملة به لا يكتمل و لا يتضح و يبقى الكلام مبهم و غير مكتمل المعنى ، و اما هو كل اسم دال على شيء غير : يقصد بالنكرة 
 المعرفة هو اسم دال على شيء معين معروف و واضح و صريح حيث يفهم من سياق الجملة .

ن النكرة و ن سياق الجملة حيث تشخص المعرفة موفي اللغة التركمانية لا توجد اداة خاصة للتعريف كما في اللغة العربية )أل التعريف( بل يفهم م
 -النكرة من المعرفة ببعض العلامات والقرائن و التي اهمهما بداية بالنكرة :

 

 ( يـر.بِ يـمكن التعرف على النكرة او جعل الاسم نكرة باضافة \bir\الى مقدمة الاسم و الكلمة لتتحول بذلك من المعرفة الى النكرة ، : واحد )
في ذلك عدم الدلالة على العدد )واحد( و جوابا الى سؤال )كم العدد( والذي يبان ذلك من سياق الكلام والنبرة الصوتية للمتكلم كما  حيث يشترط

 في الامثلة التالية :

 أكلت تفاحة ما .  أكلت تفاحة واحدة .   \bir alma yédîm\ئدِم . يـر ءالـما ي ـِبِ 
 جاء رجل .  واحد . جاء رجل   \bir adam gǝldî\ـلدِى . يـر أدام گَ بِ 
 اراد قلما . اراد قلما واحدا .عرفت انه   \bir qǝlǝm estǝmîş\يـر قـَلم اِسـتـَمِش . بِ 

  

( في وسط الجملة \bir\بيـر. )بينما اذا اردنا ان لا نقع في الالتباس بين الجملة فيما اذا كان نكرة او جوابا الى سؤال )كم العدد( نضع القرين 
 :الخبرية ، كما في الامثلة التالية 

 
 فتاة جميلة ما .   \l bir qîzǝgüz\يـر قِـز . گُـزَل بِ 
 ن ما .سَ شخص حَ   \yi bir ensanǝ\يـر اِنسان . أيـّى بِ 

 شمس ما .يوم مُ   \lî bir günǝşgün\يـر گُـن . بِ  ىگُـنَشـلِ 

التعريف عن المقصد من حيث الاسماء او الاماكن او الازمنة و غيرها بل الاكتفاء بذكر صفة مناسبة و مميزة يراد بهذه القاعدة عدم التحديد و  و
الى  الاختصار و الاشارةيفيد  للغرض المقصود من الكلام ، وهو اسلوب وصفي مميز للمقصود دون التعريف و الخوض في تفاصيل الكلام ، و

 و يقتنع المتلقي بها . المقصود باقل و انسب العبارات يكتفي

يأتي للعدد المفرد ، و بهذا يجرد من الدلالة على ( \bir\بيـر. )و تذليلا لهذه للقاعدة يـمكن ايضا ان نقوم بذلك بجمع الاسم المقصود حيث ان 
 العدد مع الجمع و تصبح خاصة بالدلالة على ان الاسم نكرة و على النحو التالي :

 ازمنة ما .   \bir zamanlar\يـر زمانلار . بِ 
 رجال ما .   \bir adamlar\يـر أداملار . بِ 

فترات طويلة  تدل على عصر ما . )و هنا ليس من الضروري جمع كلمة العصر لانها بالاصل  \bir waxt\ت . يـر واخْ بِ 
 من الزمن كالسنوات و القرون( .
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معنى و لاما بالنسبة الى المعرفة و كيفية تـمييزها فاننا لا نجد صعوبة في ذلك حيث اغلب الكلام في اللغة العصرية و الحديثة معرفة و واضحة ا
لى ذلك ، و ع صريحة و سلسلة وكما اشرنا سابقا بعدم وجود اداة تدلنا على ذلك هنا كما في اللغة العربية ، اذن فعلينا ان نبحث عن القرائن للتعرف

بيـر. )كرة نقبل البحث في تلك القرائن لا بد لنا ان نشير الى ان الجمل الخبرية النكرة يمكن تحويلها الى جمل خبرية معرفة برفع القرين الخاص بال
\bir\ ). من الجملة و كما يلي 

 جاء الرجلُ .  \adam gǝldî\ـلدِى . أدام گَ  اكلت التفاحَ .    \alma yédîm\ئدِم . ءالـما ي ـِ
 فتاة جميلة .  \l qîzǝgüz\گُـزَل قِـز .  اراد القلمَ .  \şîǝmm estǝlǝq\م اِسـتـَمِش . قـَلَ 

 يوم مشمس . \lî günǝşgün\گُـنَشـلِ گُـن .  شخص حسن .  \yi ensanǝ\أيـّى اِنسان . 

على جهة لثلاث اهنا تصبح الجمل الخبرية وصفية ذات دلالة صريحة و مفهومة تتكون من المبتدأ و الخبـر )الاسم + الصفة المناسبة( في الجمل  و
 الى جمل فعلية من ) الفعل و الفاعل و المفعول )ان وجد(( . من جهة اليمين، مع ملاحظة تحول الجمل الثلاث اليسار 

 

القرائن الدالة على المعرفة في الجملة نقول بان هناك نوعان الاول الدلالة بالاشارة و الثاني الدلالة بالاضافة . فعلى سبيل المثال بالعودة الى بحث  و
 ( اي\şu\، شو .  \O\و ، اُ  \bu\مثلا للدلالة بالاشارة نحتاج الى اسماء الاشارة للتعريف و تحديد المراد و ايصال مفهوم الكلام  مثل )بو . 

 )هذا ، ذلك ، هذه/ تلك( على التوالي ، كما يلي :

 جاء هذا الرجلُ .   \bu adam gǝldî\بو أدام گـلدِى . 
 اكُلَت هذه التفاحة .   \şu alma yéildî\شو ءالـما يـئيلدِى . 

 ذاك اراد القلم .   \O qǝlǝm estǝmîş\و قـَلم اِسـتـَمِش . اُ 

كذلك الحال للمضارع و المستقبل ، بينما في حال الجملة الفعلية و الفعل عبارة عن  الفعل عبارة عن فعل ماض و هذه فيما اذا كان الجملة فعلية و
ا التي تسمى بـ )لواحق المفعول به( للاسم المراد تعريفها و تحديده )فعل امر( فعلاوة على اسم الاشارة يجب الاستدلال باضافة صوتية مناسبة و

 ه( في الجملة وعلى النحو التالي :لكونها تأتي )مفعولا ب
 

 نادِ على ذاك الشخص الحسن . \ rğɪça ɪyi ensanǝO\چاغِر .  ىو أيـّى اِنسانِ اُ 
 انحر تلك الدجاجة .  \u késğu tawuş\كـئِس .   ىغُ شو طاوُ 
 انتف تلك الشعرة .  \u tükü qupartş\قـُپارت .  ىشو تـُكُ 

 اعط القلم لاحمد . \wér mîǝlǝq ǝdǝḥmǝ\وِئـر .  ىحمده قـَلمِ أ

 حيث تتناسب الاضافات الصوتية مع المخارج الصوتية المتعددة حسب النقاط التالية :
 

  î .نستخدم    iأو  ǝ مع الكلمات ذات المخارج الصوتية  .1
   .ɪ نستخدم   Iأو  aمع الكلمات ذات المخارج الصوتية .2
 . u  نستخدم   uأو   oمع الكلمات ذات المخارج الصوتية .3
 . ü نستخدم   üأو   öمع الكلمات ذات المخارج الصوتية .4
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 ة من لفي حال اذا اريد الاستغناء عن اسماء الاشارة في الدلالة على الاسم بالتعريف فلا بد من ابقاء لاوحق المفعول به ، وعندها تتخلص الجم و

عدة و ليس من الضروري تعرفيها مرارا و في كل جملة اي ان الاسم معرف التقيد بزمن معين ، ومنها يفهم من الكلام بان الاسم معرف سابقا مرات 
 للمتكلم و المتلقي ، كما في الامثلة التالية :

 شاهِد الولدَ .   \gör ɪlanğo\ؤر . ــگُ   ىوغلانِ اُ 
 اعطى القلمَ .  \mî wérdîǝlǝq\وِئـردِى .  ىقلمِ 
 الشعرَ .نتفت   \mtɪtükü qupart\ـم . تقـُپارتِ  ىتـُكُ 

 

 اء الاسم الاجناس فقط بل تدخل الضمائر و اسماء الاشارة و اسماء الموصول و وبقي ان نشير الى ان المعرفة لا تقتصر على اسماء الاعلام و
ا عندما معرفغيرها جميعها ضمن الاسماء المعرفة في اللغة بصورة عامة ، فمن الطبيعي ان تكون الاسم او الكلام مفهوما و واضحا و  المضافة و

 تتخللها مثل هذه الاسماء والعبارات في الجملة .
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 (\ǝrkǝg wǝ deşî\)أركَـگ وَ دِشـىِ . المذكر و المؤنث 
 

 دة قياسيةقاعالكلمة و الاسم في اللغة التركمانية بصورة عامة مذكرة اذ لا توجد علامة فارقة و مميزة بين الاسم المذكر و الاسم المؤنث و لا توجد 
 لذلك و المعنى يفهم من سياق الكلام حيث يلعب الصفة الخاصة بالاسم واحيانا الاصل والذات باضفاء صفة الانوثة الى الاسم في المفردات

 التالية : لةما في الامثو التي تسمى بالمذكر و المؤنث )الحقيقي و المجازي( كالواضحة و الصريحة الدالة على نوعية الجنس و الاسم و الصفة 

 المرأة .  \arwad\أرواد .   الرجل .   \ǝr\.  رأ
 الام .  \ana\ءانا .   الاب .   \baba\بابا . 

 البنت .  \qîz\قِـز .   .الولد   \oğlan\وغلان . اُ 
 الاخت .  \bacı\باجِى .    الاخ .  \qardaş\قارداش . 

 الدجاج . \ṭawuğ\طاوغُ .   الديك .   \xoruz\ز . خُورُ 
 البقرة .  \enəg\اِنـَگ .   الثور .  \seğîr\سِغِـر . 
 الماعز .  \géçî\گِـئچِـى .   التيس .   \təgə\تَگَـه . 
 الخروف . \qoyun\ن . قُويُ   الكبش .   \qoç\قُوچ . 
 الحصان . \qɪsrağ\قِسـراغ .   الخيل .   \at\ءات . 

 

  من اجل التذكير غة في الل اللغويون قواعد حديثة مستنطبة و مستندة على السماع لا على اساس قاعدة قياسيةوضع اما بالنسبة الى الحقيقي المجازي
 و التأنيث حيث سمي بالتذكير و التأنيث )اللفظي و المعنوي( منها :

 

+ اسم الجنس( و للمؤنث \ǝrkǝg\ الخاص باسماء الاجناس كالحيوانات مثلا فيستعان للاسم المذكر او الصفة المذكرة بالصيغة )أركَـگ . -أ
 + اسم الجنس( ، كما في الامثلة التالية :\deşî\ بالصيغة )دِشـى .

 
 اللبوة . \deşî aṣlan\دِشـى أصلان .   الاسد .  \ǝrkǝg aṣlan\أركَـگ أصلان . 
 الهرة . \deşî pessîg\دِشـى پِسّگ .   الهر . \ǝrkǝg pessîg\أركَـگ پِسّگ . 
 الحصان .  \deşî at\دِشـى ءات .   الخيل .  \ǝrkǝg at\أركَـگ ءات . 

 العصفورة  \deşî sǝrçǝ\دِشـى سَـرچَه .   العصفور .  \ǝrkǝg sǝrçǝ\أركَـگ سَـرچَه . 
 

: البنت( الى مقدمة الاسم و بذلك \qîz\قِـز .الخاص بالصفات و الاعمال و المهن والتي تتخص بتأنيث الاسم فقط حيث نقوم باضافة ) -ب
 يتحول الى المؤنث وعلى النحو التالي :

 

 = الاخت . الاخ البنت  \qîz qardaş\قارداش . قِـز   . الاخ  \qardaş\قارداش . 

 البنت الصديق = الصديقة . \qîz arxadaş\ءارخا داش . قِـز   الصديق . \arxadaş\ءارخا داش . 
 البنت الرفيق = الرفيقة . \qîz yoldaş\يول داش . قِـز   الرفيق .  \yoldaş\يول داش . 

  البنت المعلم = المعلمة . \qîz ögrǝdǝn\ؤگـرَدَن . قِـز اُ   المعلم .  \ögrǝdǝn\ؤگـرَدَن . اُ 

 البنت الطالب = الطالبة . \qîz ögrǝncî\ؤگـرَنجِى . قِـز اُ   الطالب .  \ögrǝncî\ؤگـرَنجِى . اُ 
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 البنت الحلاق = الحلاقة .  \qîz bǝrbǝr\بـَربـَر . قِـز   الحلاق .   \bǝrbǝr\بـرَبـَر . 

 .البنت الطبيب = الطبيبة   \qîz duxtor\قِـز دُختور .   الطبيب .  \duxtor\دُختور . 

 البنت الطاهي = الطاهية .  \qîz aşçɪ\قِـز ءاشچِى .   الطاهي .   \aşçɪ\ءاشچِى . 
 

و التحدث فعند اضافة المقاطع الصوتية )اللواحق الخاصة بكل اسم( فقد يتحول من صيغة التأنيث : يجب الدقة في اللفظ اثناء النطق  1ملاحظة  
 الى صيغة التخصيص و يفقد معناه كاملا عندها و على النحو التالي :

 اخ البنت . \qîz qardaşɪ\قارداشِ . قِـز   البنت الاخ = الاخت . \qîz qardaş\قارداش . قِـز 
 صديق البنت \qîz arxadaşɪ\ءارخا داشِ . قِـز  البنت الصديق = الصديقة . \qîz arxadaş\ءارخاداش . قِـز 
 معلم البنت . \qîz ögrǝdǝnî\ؤگـرَدَنِ . قِـز ا   البنت المعلم = المعلمة .  \qîz ögrǝdǝn\ؤگـرَدَن . قِـز اُ 

 طبيب البنت  \qîz duxtoru\قِـز دُختورُ .   البنت الطبيب = الطبيبة . \qîz duxtor\قِـز دُختور . 

 التالي :كبعد الاسم لانها تتحول الى شبه جملة )مضاف و مضاف اليه( و   (\qîz\ قِـز.: يجب ايضا عدم تأخير لفظة ) 2ملاحظة  

 بنت الاخ . \qardaş qîzî\.  قِـزِ قارداش   البنت الاخ = الاخت . \qîz qardaş\قارداش . قِـز 
 بنت الصديق   \arxadaş qîzî\.  قِـزِ ءارخاداش  البنت الصديق = الصديقة . \qîz arxadaş\ءارخاداش . قِـز 

 بنت المعلم . \ögrǝdǝn qîzî\.  قِـزِ ؤگـرَدَن اُ  البنت المعلم = المعلمة .  \qîz ögrǝdǝn\ؤگـرَدَن . قِـز اُ 
 .بنت الطبيب   \duxtor qîzî\.  قِـزِ دُختور   البنت الطبيب = الطبيبة . \qîz duxtor\قِـز دُختور . 
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 (\tǝk wǝ ṭoplam\. لام پطُو )تـَك وَ المفرد و الجمع 
 

( للاسماء \lǝr\ تعد من القواعد البسيطة حيث يتحول الاسم من حالة الافراد الى حالة الجمع باضافة )لـَر. الجمع في اللغة التركمانية سهلة جدا و
، و تنطبق على جميع ة الصوتية الثقيل ( الى نهاية الاسماء ذو المخارج\lar\ الى نهاية الكلمة و اضافة )لار .ذات المخارج الصوتية الخفيفة 

 :جميع الازمنة و الظروف على الاطلاق ، كما في الامثلة التالية في ما اريد جمعه  الكلمات و
 

 الرؤوس . الرأس   \başlar\باشلار .   \baş\باش . 
 السهام . السهم   \oxlar\.  لاراُوخ   \ox\اُوخ . 
 الاساود . الاسود  \qərəlǝr\لـَر . ه قـَرَ   \qərəlǝr\قـَرَه . 

 الاثواب . الثوب  \æəzyəlǝr\لـَر . ه عَزيـَ  \æəzyə\عَزيـَه . 
 أكلوا . أكل  \yédîlǝr\لـَر . ى يئدِ   \yédî\يئدِى . 
 ناموا . نام  \yaṭtɪlar\. لار ياطتِى   \yaṭtɪ\ياطتِى . 

 

 ملاحظة : اذا اريد تعديد الاسم و الكلمة فلا يجوز جمعه بعد العدد كما في الامثلة التالية :

    عشـرة روؤس .  \on baş\ون باش . اُ 
 خمسة ثياب . \béş æəzyə\بِئش عَزيـَه . 

 مئة سهم .  \yüz ox\يـُز اُوخ . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

59 

 (\çabalam adlar\.  ابالام ءادلارچ) المتحركةالاسماء 
 

 الاسماء المتحركة : هي الاسماء المنتهية بحرف متحرك سواءا كان مزيدا او اصليا ، و هي كالتالي :

 الاسم المنقوص : هو كل اسم معرف ينتهي بحرف مكسور )ياء الاملاء( او ياء اصلية او مزيدة ما قلبها كما في الامثلة التالية : -أ
 

 . الريح  \əsî\أسِـى .   المشمش .حبة   \qəsî\قَسِـى . 
 الانثى .  \deşî\دِشِـى .    القماش .  \demî\دِمِـى . 
 الاحترام . \sayğı\صايغِى .    الصنف .  \babı\بابِـى . 

  

لاصلي في الحرف ا )ياء الاملاء( او الياء الاصلية اما تحذف مع ابقاء الكسرةما نلحق اضافة ما الى نهاية الاسم المنقوص فان الكسرة عندو 
 ما قبل المقطع المضاف على الغالب الكثير او يبقى و هذا قليل ، كما في الامثلة التالية التي اضيفت فيها مقطع الجمع :

 
 حبات المشمش .  \qəsîlər\لَر . ى سِ قَ   \qəsîlər\سِلَر . قَ 

 الرياح .  \əsîlər\لَر . ى أسِ   \əsîlər\أسِلَر . 
  الاقمشة .  \demîlər\لَر . ى دِمِ   \demîlər\دِمِلَر . 
 الاناث .  \deşîllər\لَر . ى دِشِ   \deşîllər\دِشِلَر . 
 .الاصناف   \babılar\لار . ى باب ـِ  \babılar\بابِـلار . 

 .الاحترامات   \sayğılar\لار . ى صايغِـ \sayğılar\صايغِـلار . 

  

 كما في الامثلة التالية :او مزيدة ،  لازمة ينتهي بحرف مفتوح )الالف الاملائية( او الف اصلية الاسم المقصور : هو كل اسم معرف  -ب
 

 العباءة .  \æaba\عابا .    الميثرة .  \yaba\يابا . 
 الزورق .  \barma\بارما .    الجريش .  \yarma\يارما . 

  المجمرة . \manqala\مانقالا .    الجرس . \qampana\قامپانا . 

 

 ما تلحق اضافة ما الى نهاية الاسم المقصور فان الالف يبقى على و لا يتأثر ان كان زائدا للاملاء او اصليا .عندو 

  

 : ةالاسم الممدود : هو كل اسم معرف اخره حرف مفتوح بالفتحة الخفيفة )الهاء الاملائية( او هاء اصلية او مزيدة ، كما في الامثلة التالي -ت
 
 القُرّادة .  \kənə\گَـنَه .     الحب .  \dənə\دَنـَه . 

 اللحن .  \bəstə\بَستَـه .    المريض .  \xəstə\خَستَـه . 
 الخليفة . \ərkətə\أركَـتَـه .    المروحة .  \pərwənə\پَروَنـه . 
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بل يبقى الفتحة على الحرف الاصلي ق ما تلحق اضافة ما الى نهاية الاسم الممدود فان الهاء يحذف من الاسم على الغالب الكثير وعندو 
المقطع المضاف ، او ان تبقى الهاء و تفصل عن المقطع المضاف ، و على سبيل المثال في حالة الجمع التي تعد من ابسط و اكثر المقاطع 

 استعمالا :

  الحبوب .  \dənələr\لَر . ه دَنـَ   \dənələr\دَنـَلَر . 
لَر .   القرادات .  \kənələr\لَر . ه گَـنَ    \kənələr\گَـنَـ

ـلَر .    المرضـى .  \xəstələr\لَر . ه خَستَ   \xəstələr\خَستَ
ـلَر .   الالحان .  \bəstələr\لَر . ه بَستَـ  \bəstələr\بَستَ
  المراوح . \pərwənələr\لَر . ه پَروَنـ  \pərwənələr\پَروَنـلَر . 
ـلَر .   الخليفات .  \ərkətələr\ لَر .ه أركَـتَـ  \ərkətələr\أركَـتَ
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 (\belǝğ adɪ\.  ى)بـِلَغ ءادِ اسم العلم 

  

يقصد بالعلم هو ذلك الاسم المعرف يدل على معين دون الحاجة الى دليل او قرينة ، ويقسم الى قسمين من حيث التركيب هما العلم المفرد 
 و العلم المركب .

واحدة معرفة و يشمل اسماء الاشخاص و الاجناس و اسماء المدن و الامكنة و الازمنة و الجمادات و غيرها  و العلم المفرد مكون من كلمة 
ا هكثيرة جدا في اللغة بصورة عامة . بينما سمي العلم المركب لكونها تتركب من اكثر من كلمة واحدة اثنان او ثلاثة احيانا ، و صنفت بدرو 

 الى ثلاثة اقسام و هي :

 

 م المركب تركيبا اضافيا :اسم العل -1

وهو ما يطلق عليه الاسم المنقول لكونها منقول من اسم العلم الاصلي و الخاص بالكلمة اساسا او من صفة تخصها ، فعلى سبيل المثال 
الى نهاية ذلك الاسم لتركيب  (\çǝn\ ـن .ـچَ و  \çn\ ـن .ـچ)في اسماء بعض الحيوانات و الطيور و النباتات و الاعشاب و العُدد تضاف 

  -العلم الجديد و الخاص به ، و تقابلهما لفظتا )ابو ، ام( على التوالي في اللغة العربية و كما في الامثلة التالية :

 
 الهدهد ابو الاخبار ،   \xəbərçn\خَبـرچن . 
 نبات النفل .  \delbərçn\دِلبـرَچن . 
 القرفة )عشبة( .   \darçn\دارچن . 

  لسان المغزل )عدة( .   \sərçn\رچن . سَ 
 ابو الملعقة )طائر( .  \qaşşɪğçn\قاشّغچن . 
  )طائر( . ابو الحناء  \xennərçn\خِنّه چن . 
 ام الحبر ، الحبار .   \lawçən\لاوچَـن . 

 ام النجوم ، المجرة .  \yulduzçən\چَـن . يلُدُز 

  

 العلم المركب تركيبا اسناديا : -2

المركب من مسند و مسند اليه ، سواء كان المسند اسما او فعلا ، اي انه علم منقول من جملة اسمية او جملة فعلية ولذلك وهو العلم 
تسمى كثيرا ما بالمركب الجملي ، و بتعبير اخر يتكون الاسم من شقين الصدر و العجز يسمى الشق الاول اي صدر الاسم بالمسند اليه و 

فرد بينما يسمى الشق الثاني من المركب بالمسند والذي يكون اما اسما هو الاخر ) مضافا اليه ( فيكون العلم يكون عبارة عن اسم علم م
 ةالمركب شبيها بجمله اسمية )علم و علم ( او يكون فعلا )فعل مضارع( لتكون شبيها بالجملة الفعلية )علم و فعل( ، وهنا نورد بعض الامثل

 على كلا النوعين :

 
  المقشطة .  \buz çözər\زَر . بـُز چُـؤ 

 .)حيوان( . الحفار   \qum qazan\زان . قـُم قَ 
 . الهليوننبات  \quş qonmaz\ونـماز . قـُش قُ 

 . زهرة الشوك  \qoca başı\قوجا باشِ . 
  المقرعة .  \dəmîr başı\دَمِـر باشِ . 
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 العلم المركب تركيبا مزجيا : -3

 )علم و علم ، علم و فعل( امتزاجا فصار الاسم المركب كعلم مفرد ، كالتالي :و هو العلم المركب من كلمتين 

 

  المثلث .   \üçgən\ـن . اُچگَ 
 .وردة الملوك    \tərtəzə\تـَرتـَزه . 

  المسلة .  \çuwaldüz\چُـوالدُز . 
 القرين .   \qoldaş\داش . ـولقُ 

  الصديق .  \arxadaş\ءارخاداش . 
 الضمادة .   \yarabağ\ياراباغ . 

 

ملاحظة : هناك جملة كثيرة من الاسماء و الالفاظ التي تتركب مع اسماء اخرى حسب الدلالة المطلوبة و القصد المطلوب فتقيد بذلك 
 التشبيه و التمثيل و التسمية و الوصف و اغراض كثيرة جدا عليى هيئة التركيب المزجي ، و من هذه الاسماء التي تلحق الاسم :

 

 لتركيب الاسم الشبيه . \san\، سان .  \sǝn\سَن .   الروح .  \can\ جان .
  القمر .   \ay\ءاي .   الملكة .  \han\هان . 
 لتركيب المصدر الصناعي . \sal\، سَال .  \sǝl\سَل .   الملك .  \xan\خان . 

 الدلال .   \naz\ناز .   الورد .   \gül\ل . گُ 
 الجاه . \şan\، شان .  \şən\شَن .   المصدر . \dan\، دان .  \dən\. دَن 
 اللون .   \rəng\.  گرَنْ   الذات .  \tan\، تان .  \tən\. تَن 

 الشخصية . \çıl\  ،\çul\  ،\çül\ل . چ المنصهر .  \ḥéw\. حِئو 
 الوسط .   \tər\تَر .   الضد .  \gələ\. لَه گَ 

  الوسيلة .   \çağ\اغ . چ  العكس . \şar\، شار .  \şər\شَر . 
 البيت .   \éw\اِئو .   الزائد .   \tağ\تاغ . 

 الراس .   \baş\باش .   الدار .  \xana\خانا . 
 الرباط .   \bağ\باغ .   الشريك .  \daş\داش . 

 ذو .   \war\وار .   أبو .   \baz\باز . 
  الماء .   \ṣu\صو .   الوجه .   \üz\اُز . 

 العرش .   \tac\تاج .   المكان .   \lağ\لاغ . 
 المالك ، الامير .   \bay\باي .  الاسطوانة .  \naw\ناو . 
 الوسيلة ، الاداة .   \mar\مار .   العامل . \man\، مان . \mǝn\مَن . 
 الكوي .   \dağ\داغ .   السوي .   \düz\دُز . 

  الحاد .   \büç\.  چبُ   الظهر .  \dal\دال . 
 الحياة .   \yaş\ياش .   الحاسبة .  \qaç\.  چقا 

 الجيد .   \ṣağ\صاغ .   النحو .  \yan\يان . 
 الناس .   \xax\خاخ .   الحمل .   \bar\بار . 
 الكلام .   \söz\سُؤز .   الكامل .  \ṭam\طام . 
 السمة .   \tür\تُر.   الحمل .   \bar\بار . 
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 القوة .   \güc\ج . گُ   المنحني .  \bükǝy\بُكَي . 
  القانون .   \yaṣa\ياصا .   الارض .   \yér\يِئر . 

 الاسم .   \ad\ءاد .   المقياس .  \ölçǝr\ر . چَ اُؤل
 الطريق .   \yol\يول .   العدل .   \düz\دز . 

 اليمين .   \ṣağ\صاغ .   الربيع .  \bahar\بَهار . 
   

و الى جانب ما سبق فهناك مجموعة من الالفاظ و الاسماء التي تضاف الى بداية الاسم لتركيب اسماء و معان جديدة على هيئة التركيب 
 المزجي ، و منها : 

 الكل .   \hǝr\هَر .   المثل .  \hǝm\هَم . 
 القصير .   \qes\قِس .   النفس .   \öz\اُؤز . 
    الثنائي .   \ekkî\كّى . اِ   الواحد .   \bir\بِير . 

 الخارج .   \dış\دِش .   الوسط .  \orṭa\اُورطا . 
 الفوق ، الاعلى .   \üst\اُسْت .   الداخل .   \iç\.  چاِي

 الشغل .   \iş\اِيش .   المقابل .  \barabar\بَرابار . 
  المعدة .   \qor\قُور .   النهائي .  \ṣon\ون . صُ 

 الاخر .   \ötǝ\اُؤتَه .   .الدم   \qan\قان . 
 اليد .   \ǝl\أل .   الضوء .   \ış\اِش . 
 الصوت .   \sǝs\سَس .   الاكل .  \yǝm\يَم . 

 النصف .   \yarım\يارِم .   الاول .  \elk\اِلك . 
 الفارغ .   \boş\بُوش .   النفس .  \ṣol\صُول . 

 المخالف .   \ǝç\.  چأ المساوي .   \ǝş\أش . 
 \ṣağ\.  صاغ
  

  او هناك انواع اخرى للتركيب لكن ليس اصلهما اسماء علم كالعدد المركب و الظروف المركبة و الصفات المركبة و التي تأتينا تفصيلها لاحق
 كل على حدة .
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 (\ad durumları\ءاد دُرمُلارِى . ) احوال الاسم

 

 ( :\oyut adṣ\)صُويُت ءاد .  الاسم المجرد -1
 

لمفرد ا الاسم المجرد بالاسم الخالص و المجرد من الزوائد اللفظية و مقاطع الاضافة القواعدية  )الادوات( و الضمائر كـالفاعل او نائب الفاعليعرف 
 في الجملة الفعلية و المبتدأ و الموصوف المفرد في الجملة الاسمية الخبرية ، مثلا نقول :

 

 الفاعل .  الشمس . غربت    \ıbaṭt ǝşgün\ى . گُـنَش باطتِ 
 الموصوف .  طقس حسن .    \hawa şxo\.  هاواوش خُ 

 نائب الفاعل .  عبت الكرة .لُ    \ıṭop oynand\.  ندِىوينااُ  پطُو 
 المبتدأ .  اليوم حار جدا .  \ıgün çox sɪcağdu b\.  ىجاغدِ وخ صِ ن چُ گُ و  ب

 

الفعلية يفقد خاصية المفرد المجرد و كذلك الحال بالنسبة للاسم المجرد )المبتدأ( في و عندما يتم جمع الاسم المجرد )الفاعل( مثلا في الجملة 
 الجملة الاسمية الخبرية ، وكما يلي :

 
 الورود جميلة .   \güllǝr güzǝl dîrlǝr\ . دِرلَر گُللَر گُــزَل

 .جرى الخيول     \tıatlar qaç\ى . ءاتلار قاجتِ 
 
 

 (\özünü şédîlmî\.  ىؤزنُُ ش اُ اِئدلِمِ ) المفعول به  -2

 
خر و ان لاالمفعول به : هو اسم معرف يقع عليه فعل الفاعل ، وعلامته ان يزاد الى اخر الاسم )الياء : ى( مكسورة ما قبلها اذا كان الاسم ساكن ا

التلائم الصوتي لمخارج الاسم و مقطع الاضافة يزاد )النون و الياء : نِى( مسبوقة بكسر حرف ما قبل الاخر اذا كان الاسم متحرك الاخر ، ومراعاة 
 ، فعل سبيل المثال :

 
 شممتُ الوردَ .   \gülü qoxuladm\م . لادِ وخُ قُ  ىگُلُ 

 سدّ احمدُ البابَ . \dıbağla ınıǝḥmǝd qap\ى . باغلادِ  ىنُ و أحمَد قاپ
 . ايقظ الرعد النائمَ   \oyaṭtɪ ıyaṭan  zîgəb\تِى . طويايَطانِى اُ بـَزگِ 

 

  و  ةو الامثلة السابقة خاصة بالاسم المعرف اذ يختلف حال النكرة عنه بحذف علامة المفعول به من الاسم ، و التي ورد ذكرها في موضوع النكر
 المعرفة ، ولا بأس ان نستشهد ببعض الامثلة هنا ايضا و كما يلي :

 



 

65 

 . ورداً شممتُ     \gül qoxuladm\لادم . وخُ گُل قُ 
 . باباً سدّ احمدُ    \bağladɪ ıǝḥmǝd qap\ى . باغلادِ  وأحمَد قاپ

 نائماً . ايقظ الرعدُ    \yaṭan oyaṭtɪ  zîgəb\يَطان اوياتِى . بـَزگِ 
 

احيانا اعتمادا على اللهجة  (\yɪ\ملاحظة : في حالة الاسماء معتلة الاخر فان المقطع المضاف الخاص بالمفعول به يتغير الى زيادة )ياءين : يى . 
 و المخرج السلس و عدم الالتباس في النطق ، و يكون كالاتي :

 
 سدّ احمدُ البابَ .  \bağladɪ ıyıǝḥmǝd qap\ى . باغلادِ  يُ و أحمَد قاپ

 لبسَ الرجلُ الشالَ .   \adam aṭxɪyɪ geydî\يدِى . أدام ءاطخِيى گِ 
 
 

 : (\ǝözün şédîlmî\ؤزنَُه . ش اُ اِئدلِمِ ) المفعول اليه  -3

 
( الى اخر الاسم ، و  \ǝ\،\yǝ\،\a\،\ya\و يسمى ايضا المجرور بـ )الى ، اللام( وعلامته ان يزاد احد احرف الجر ) ـه ، يه ، اْ ، يا : 

 كالتالي : 
 
 الخفيف( .: مع صحيح الاخر  \ǝ\) ـه .  ذهبَ عليُ الى المدرسة . \æǝli mǝktǝbǝ géttî\گِئتِى .   هلي مَكتَبعَ 

 : مع معتل الاخر الخفيف( .\yǝ\)يهَ .  اكسو الاسودَ حمرةً .     \qǝrǝyǝ qermîz geyît\. يِت گِ قِرمِز   قَـرَيه
 : مع صحيح الاخر الثقيل( . \a\) اْ .  .صعد الدخان الى السماء  \n æaṣmana çextîütüt\تُـتُن عَصمانا چِختِى . 

 : مع معتل الاخر الثقيل( .\ya\)يا .  اِعط الماءَ للحديقة .     \wér baxçaya uṣṣu\. اُصّو وِئر  اياچباخ
 
 

 : (\ǝözünd şédîlmî\ؤزنُدَه . ش اُ اِئدلِمِ ) المفعول فيه  -4

 
( الى اخر الاسم ، و  \dǝ\،\da\،\ǝt\،\ta\و يسمى ايضا المجرور بـ )في او على( وعلامته ان يزاد احد احرف الجر )دَه ، دا ، تَه ، تا : 

 كالتالي :
 

 كُتِب اسم الحسين على العرشِ . \ldɪısǝin adɪ eskǝmbîldǝ yazüḥ\. حُسيَن ءادِى اِسكَمبِل دَه يازلِدِى 
 اكلتُ في الصحنِ .     \qabda yédîm\. قاب دا يئِدِم 

 تزوج حسن في السويد .   \ıḥǝsǝn swidtǝ arwad ald\.  سِويد تَه أرواد ءالدِى حَسَن
 دَرس أحمد في بغدادَ .   \ǝḥmǝd bağdadta oxudu\. أحمَد بغَداد تا اُوخُدُى 
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 (\nǝözünd şédîlmî\ؤزنُدَن . ش اُ اِئدلِمِ ) المفعول منه  -5

 
( الى نهاية الاسم ، \dǝn\،\dan\،\tǝn\،\tan\هو اسم مجرور بـ )من ، عن( وعلامته زيادة احد حرف الجر )دَن ، دان ، تَن ، تان : 

 كما يلي :و  
 

 طار الطير من اليد .     \ş ǝldǝn uçtuqu\اُچتُى .  أل دَن قُش
 جعت زينب من المدرسة .رَ   \zǝinǝb oxuldan döndü\دان دُؤندُى .  لزيَنَب اُوخُ 

 جاء والدي من العمل .   \tǝn gǝldîşbabam i\تَن گَلدِى .  يشبابام اِ 
 سقط التفاح من الشجرة .    \tüşalma ağactan dü\تان دُشتُى .  ءالما أغاج

 
 

 : (\ǝözünl şédîlmî\اِئدلِمش اؤزنُلَه . ) المفعول معه  -6

 

( ، الى نهاية الاسم المراد ، و كما \lǝ\،\la\،\ylǝ\،\yla\هو اسم مجرور بـ )مع( وعلامته زيادة احد احرف الجر )لَه ، لا ، يلْه ، يْلا : 
 يلي :

 : مع صحيح الاخر الخفيف( .\ǝl\)له   . مع احمد مشيت  \ yérîdîmǝḥmǝdlǝ\م . ئردِِ ه يِ لَ  دحمَ أ
 : مع معتل الاخر الخفيف( .\ylǝ\)يله   خلط الخل مع الماء .\ıtserkǝylǝ uṣṣuyu qaṭ\سِركَيْله اُصّويُ قاطتِى . 

 : مع صحيح الاخر الثقيل( .\la\)لا   مع الكتاب .قرأ   \ketabla oxudu\لا اُوخُدُى .  كِتاب
 : مع معتل الاخر الثقيل( .\yla\) يْلا   جلست مع الشيخ .  \mullayl oṭurdum\م . اوُطُردُ  لاي لّا مُ 

 

ذلك  نملاحظه : يشابه احيانا معنى حرف الجر )مع( و حرف الجر )الباء( في القصد و المعنى لذا قد لا نرى الالتزام بالقاعدة الصحيحة حيث يمك
دي المراد من الحرفين ، وذلك يفهم من سياق الكلام فمثلا الاضافة الخاصة بحرف الجر )الباء( هي مشابهة باضافة في حال التطابق المعنوي و القص

نى ع)المفعول منه( لان لكل حرف من احرف الجر خصوصية و معان و مقاصد مختلفة ، و لا نجد لها قرائن كثيرة في اللغة تدلنا على كل مقصد و م
ال من سياق الكلام و النبرة الصوتية و مواقع و ازمنة الكلام ، ويأتينا ذلك في بحث الحروف ، كما في الامثلة التالية على انما يفهم في اغلب الاحو 

 حرف الجر )الباء( :
 

 مشيت باحمد .   \ǝḥmǝdtǝn yérîdîm\م . يئردِِ  تَن دحمَ أ
 قرأت بالكتاب .   \ketabdan oxudu\اُوخُدُى .  دان كِتاب

 جلست بالشيخ .   \mullaydan oturdum\م . اُوطُردُ يدان  لّا مُ 
 خلط الخل بالماء .  \serkǝydǝn uṣṣuyu qaṭtı\سِركَه يدَن ا صّويُ قاطتِى . 
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 : (\ğartma\)ءارْتماغ . الاضافة  -7

 
افة الى دائما ، و تنقسم اسلوب الاضهي ربط اسم باسم اخر يفيد معنى خاص ، و في اللغة التركمانية يتقدم المضاف اليه على المضاف الاضافة 

 قسمين هما الاضافة اللامية و الاضافة البيانية ، و يختص الاضافة اللامية بالتنسيب و التمليك و يكون قاعدتها كالاتي مع الامثلة :
 
 . المضاف اليه + ن( + )المضاف + ى( = اسلوب الاضافة اللامية ، اذا كان الاسمان صحيحي الاخر( 
  اليه + نِن( + )المضاف + سِى ، سُى( = اسلوب الاضافة اللامية ، اذا كان الاسمان معتلو الاخر .)المضاف 
 . المضاف اليه + ن( + )المضاف + سِى ، سُى( = اسلوب الاضافة اللامية ، صحيح فمعتل( 
 . المضاف اليه + نِن( + )المضاف + ى( = اسلوب الاضافة اللامية ، معتل فصحيح( 

 
 كتابُ احمدٍ .    \ıǝḥmǝdn ketab\.  تابِىكِ  ندِ حمَ أ

 عطرُ الخلِ حاد . \n  qoxusu késkendîîserkǝn\سِركَنِن قُوخُسُى كِئسكِندِى . 
 . طعمُ التفاحِ حلو   \ erendîşalmann dadɪ\ءالما دادِى شِرنِدِى 

 

+ الكلمة الاخرى المضافة( يجري القاعدة كما هي لكن  : في حال الاسم المركب فان الاسلوب الاضافة )اسم المركب المضاف اليه 1ملاحظة 
 يكون علامة المضاف اليه على الكلمة الثانية من الاسم المركب فقط ، و كما يلي :

 
 المجالُ المغناطيسي .   \dǝmîr qapann alanɪ\. انن ءالانِى پدَمِر قَ 

 .وجعُ طبلةِ الاذن    \qulağ zarınn dǝrdî\ى . ردِ ن دَ نلاغ زارِ قُ 
 

: اذا وقع الكلمتان المضاف اليه و المضاف في التركيب يتعامل معهما تعامل الاسم المركب اي ينقل علامة المضاف اليه الى المضاف  2ملاحظة  
 و علامة المضاف الى الاسم الجديد )المضاف الجديد( في الجملة ، وكما يلي :

 
 كتابِ احمدٍ . ُ جلد   \n ṭomuıǝḥmǝd ketabn\. طُومُى  كتابنِِند  حمَ أ

 حلاوة طعم التفاح .   \luğuşn xoıalma dadɪn\ خُوشلُغُى . نِنءالما دادِ 

 
 : اذا اتصلت ياء المضاف باداة اخرى تبدل نونا نحو : 3ملاحظة  

 
 قرات من كتاب احمد . \ndan oxudumıǝḥmǝd ketab\. اُوخُدُم  كتابنداند  حمَ أ
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فهو الاضافة البيانية و التي يستعمل فيه المضاف اليه لبيان نوع و جنس المضاف و يكون مجردا من علامة الاضافة اما الوجه الاخر لاسلوب الاضافة 
 سواءا كان صحيح الاخر او معتلا ، اي ان القاعدة هي :

 
 . المضاف اليه( + )المضاف + ى( = اسلوب الاضافة البيانية ، للاسم الصحيح الاخر بالنسبة للمضاف( 
  اليه( + )المضاف + سِى ، سُى( = اسلوب الاضافة البيانية ، للاسم المعتل الاخر بالنسبة للمضاف .)المضاف 

 
 نحو :

 )نبات( .. الحنوة    \ölməz otu\.  ىاُوتُ ؤلـمَز اُ 
 المساريق . \buğarsığ asqısı\سِـى . ى غارسِـغ ءاصقِ بُ 

 ( .الحساوات)من . اسم طعام   \borc şorbası\بـوُرْج شُورباسِى . 
 

 : يكون المضاف و المضاف اليه مجردين من علامات الاضافة في الاحوال التالية : 4ملاحظة 
 

 : ؤلُ اُن . ير كُ بِ   اضافة الكيل للمكيل ، نحو\bir kölü un\  . كليو دقيق واحد 
 :  رنج . پِ طمان ير بَ بِ   اضافة الوزن للموزون ، نحو\bir baṭman perînc\  رطل رز واحد. 
 : و . صّ طاس اُ بيِر   اضافة الظرف للمظروف ، نحو\bir ṭas uṣṣu\  . طاس ماء واحد 
  ان يكون المضاف اليه خصص اصلا للمضاف كنعت او صفة ، نحو: 

 
 منتصف النهار . الظهر ،  \gün orṭa\ورطا . گُـن اُ 

  الحاسوب \belgî ṣayyar\يّار . صَ لگِـى بِ 
 

خصوصية حيث اذا جاء مضافا اليه يزاد عليه بدل النون ياءً ، واذا وقع مضافا زود عليه بدل السين  (: الماء \uṣṣu\و . صّ لكلمة )اُ :  5ملاحظة 
 ياءً ايضا ، مع امكانية تطبيق القاعدة الاساسية عليه بالطبع .

 
 ئر .: تضاف علامات الاضافة على الضمائر فتبين حالها ، ويأتينا تفصيل ذلك في موضوع الضما 6ملاحظة 
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 : (\tǝöz\)اؤُزَت . الخلاصة 
 

والتي  ، و المفعول به و المفعول اليه و المفعول منه و المفعول فيه و المفعول معه و الاضافةهناك سبع حالات للاسم في اللغة التركمانية هي المجرد 
: الاب(  \baba\الاخر )السالم( و في كلمة )بابا : : الكتاب( مثالا على الاسم صحيح  \ketab\يمكننا تلخيص ذلك في كلمة )كتاب . 

 لا على الاسم معتل الاخر .امث
 

 كتب .   \ketablar\.  لارتابكِ   . كتاب   \ketab\تاب . كِ  المجرد : 
 . الكتبَ    \ketablarɪ\.  لارىتابكِ   . الكتابَ   \ketabɪ\.  ىتابكِ  المفعول به :

 الى الكتبِ    \ketablara\.  لاراتابكِ  . الكتابالى   \ketaba\.  اتابكِ  المفعول اليه :
 في الكتبِ    \ketablarda\.  لارداتابكِ  في الكتاب .  \ketabda\.  داتابكِ  المفعول فيه :
 من الكتبِ  \ketablardan\.  لاردانتابكِ  من الكتاب . \ketabdan\.  دانتابكِ  المفعول منه :
 مع الكتبِ    \ketablarla\.  لارلاتابكِ  مع الكتاب .  \ketabla\.  لاتابكِ  المفعول معه :
 الكتبِ .   \ketablarn\.  لارنتابكِ   الكتابِ .  \ketabn\.  نتابكِ  المضاف اليه :

 
 اباء .   \babalar\.  بابالار  اب .   \baba\.  بابا المجرد : 

 .الاباءَ    \babalarɪ\.  بابالارى  الاب .  \babanɪ\.  بابانِى المفعول به :
 الى الاباءِ .   \babalara\.  بابالارا  الى الابِ .  \babaya\.  بابايا المفعول اليه :
 في الاباءِ .   \babalarda\.  بابالاردا  في الابِ .  \babada\.  بابادا المفعول فيه :
 من الاباءِ . \babalardan\.  بابالاردان  من الابِ . \babadan\.  بابادان المفعول منه :
 مع الاباءِ .   \babalarla\.  بابالارلا  مع الابِ .  \babaydan\.  بابايلا المفعول معه :
 الاباءِ .   \babalarn\.  بابالارن  الابِ .  \babann\.  بابانن المضاف اليه :
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 (\gönüllǝr\.  لَرگُـؤنـُل)الضمائر 

 

 : (\ ɪrmasɪandṭgönül\.  طاندِرماسِى گُـؤنـُل)تعريف الضمير 

 

و الضمائر  ةالضمير : اسم معرف يقوم مقام الاسم الظاهر للاختصار و ابتعادا عن التكرار ، و يقسم في اللغة التركمانية الى قسمين الظمائر المنفصل
 المتصلة .

 اما الضمائر المنفصلة هي ستة كالاتي :

 المتكلم( .)ضمير المفرد  أنا    \mǝn\مَن . 
 )ضمير الجمع المتكلمين( . نحن     \bez\بِز . 

 )ضمير المخاطب للمفرد( . أنت    \sǝn\سَن . 
 )ضمير المخاطب للجمع( . أنتم     \sez\سِز . 
 )ضمير الغائب للمفرد( . هو    \O\اُو . 

 )ضمير الغائب للجمع( . هم    \olar\اُولار . 
 

 يأخذ الضمير صورة واحدة فيما يخص التذكير و التانيث ، فلا يوجد فرق في المعنى و القصد في الحالتين . : 1ملاحظة 

 

:  \sǝn\سَن . : انتم( لا مفرده ) \sez\سِز . : في اداب الكلام و الخطاب غالبا ما يقتضي استعمال ضمير الجمع المخاطب ) 2ملاحظة 
خصوصا في الخطابات الرسمية او شبه الرسمية سواءا أكان بين الاقران او من الكبير لما دونه او بالعكس . ( حتى لو كان المخاطب مفردا و انت

من اما ضمير المخاطب المفرد فلا يستعمل الا اذا كان المخاطب اصغرا من المتكلم سنا او مقاما ، او اذا كان المخاطب من خدمة المتكلم او 
صية بشرط ان لا يكون المتلكم و المخاطب ادنى تكليف او يكونا من  افراد عائلة واحدة فيجوز حينئذ استعمال اتباعه ، او في المحاورات الخصو 

 ( بينهما .: انت \sǝn\سَن . ضمير المخاطب المفرد )

 

 ام او الاولياء الله الصالحين: ما يخص الدعاء و الخطاب الى المولى سبحانه و تعالى او الى احد من الانبياء العظام او الاوصياء الكر  3ملاحظة 
 ( لا جمعه لسقوط التكلفات التعظيمية الدنيوية .: انت \sǝn\سَن . فسيتعمل ضمير مفرد المخاطب )

 

: هم( في  \olar\: و في الغائب يستعمل ضمير الجمع في مقام المفرد تعظيما ايضا ، كما قد يستعمل ضمير الجمع الغائب )اُولار .  4ملاحظة 
 المخاطب خصوصا في المحررات الرسمية .مقام 

 

و كذلك ضمير المخاطب  : نحن(\bezlǝr\( ليصبح ) بِزلَر . \bez\المتكلمين ) بِز . : يجوز جمع الضمائر وخصوصا ضمير  5ملاحظة 
 : انتم( .\bezlǝr\( ليصبح ) سِزلَر . \sez\لجمع ) سِز . ا
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 ( :\ɪullarşgönüllǝrn qu şɪlmɪayr\گُـؤنـُللَرن قُشُللارِى . )ءايرلِمِش   حوال الضمائر المنفصلةأ
 

 احوال الاسم التي بيناها سابقا تجري على الضمائر المنفصلة ايضا و هي كالاتي :

 الضمائر المنفصلة في حالة المفعول به .    الضمائر المنفصلة في حالة المجرد :

 .اياي    \mǝnî\مَنِى .      أنا .  \mǝn\مَن . 
 ايانا .   \bezî\بِزِى .      نحن .   \bez\بِز . 

 اياك .   \sǝnî\سَنِى .     أنت .  \sǝn\سَن . 
 اياكم .   \sezî\سِزِى .      أنتم .   \sez\سِز . 
 اياه .  \onu\اُونُى .      هو .  \O\اُو . 

 اياهم .   \olarɪ\اُولارِى .      هم .  \olar\اُولار . 

 

 الضمائر المنفصلة في حالة المفعول فيه :    المنفصلة في حالة المفعول اليه :الضمائر 

 في ، عندي .  \mǝndǝ\.  دَهمَن    لي .   \mǝnǝ\مَنَه . 
 فينا ، عندنا .   \bezdǝ\.  دَهبِز     لنا .   \bezǝ\بِزَه . 

  فيك ، عندك .   \sǝndǝ\.  دَهسَن   لك .   \sǝnǝ\سَنَه . 
 فيكم ، عندكم .   \sezdǝ\.  دَهسِز     لكم .   \sezǝ\سِزَه . 
 فيه ، عنده .  \onad\.  دااُون    له .   \ona\اُونا . 

 فيهم ، عندهم .  \olarda\.  دااُولار     لهم .   \olara\اُولارا . 

 

 الضمائر المنفصلة في حالة المفعول معه :    الضمائر المنفصلة في حالة المفعول منه :

 معي ، بي .  \mǝnîm lǝ\.  م لهمَنِ     مني .   \mǝndǝn\مَندَن . 
 معنا ، بنا .  \bezîm lǝ\م له . بِزِ     منا .   \bezdǝn\بِزدَن . 

  معك ، بك .  \sǝnîy lǝ\له .  يسَنِ    منك .   \sǝndǝn\سَندَن . 
 معكم ، بكم .  \sezîy lǝ\له .  يسِزِ     منكم .   \sezdǝn\سِزدَن . 
  معه ، به . \onun la\اُوننُ لا .    منه .   \ondan\اُوندان . 

 معهم ، بهم .  \olar la\.  لا اُولار    منهم .  \olardan\اُولاردان . 
 

 الضمائر المنفصلة في حالة المضاف )المثال : كتاب( :    الضمائر المنفصلة في حالة المضاف اليه :

 كتابي .   \ketabım\.  مكِتابِ     الياء .   \mǝnîm\مَنِم . 
 كتابنا .   \ketabmɪz\.  كِتابمِز    .نا    \bezîm\.  مبِزِ 

 كتابك   \ketabɪy\.  كِتابِي   الكاف .  \sǝnîy\.  يسَنِ 
 كتابكم .   \ketabyɪz\.  كِتابيِز   كم .   \sezîy\.  يسِزِ 
  . كتابه   \ketabɪ\.  كِتابِى    الهاء .  \onun\.  ناُونُ 

 كتابهم .  \ketablarɪ\.  كِتابلارِى   هم .   \oların\اُولارِن . 
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 ( :\gönüllǝr şözǝlǝnmî\.  )اُؤزَلَنمِش گُـؤنـُللَرالضمائر التخصصية 
 

ضافها لكونه ميقسم الضمائر التخصصية الى قسمين ، ناقصة و تامة . أما الناقصة فهي عين الضمائر المنفصلة في حالة المضاف اليه ، فقد يحذف 
 معلوما او يتقدم عليها في تركيب الجملة و يبقى وحدها فتصير ضمائر تخصصية كما يلي :

 

  \ketabm\م . كِتابِ   كتابنا .  \mǝnîm ketabm\.  كِتابِممَنِم  
   \ketabmɪz\ز . كِتابمِ     كتابنا .  \bezîm ketabmɪz\ز . بِزمِ كِتابمِ 
  \ketabɪn\.  نكِتابِ   كتابك .  \sǝnîy ketabɪy\.  يسِزِي كِتابِ 
  \ketabnɪz\ز . نِ كِتاب  كتابكم .  \sezîy ketabyız\.  بيِزسَنِي كِتا
  \ketabɪ\ى . كِتابِ   كتابه .   \onun ketabɪ\ى . اُوننُ كِتابِ 

  \ketablarɪ\ى . كِتابلارِ   كتابهم .  \oların ketablarɪ\ى . اُولارِن كِتابلارِ 

 

،  \ın\ ،\în\  ،\un\( سماعي بينما )ن . \ıy\  ،\îy\  ،\uy\  ،\üy\: يعد الضمير التخصيص للمفرد المخاطب )ي .  1ملاحظة 
\ün\ . ( قياسي ، و كذلك الحال بالنسبة الى الجمع المخاطبين يعد )يز\yız\  ،\yîz\  ،\yuz\  ،\yüz\ . ( سماعي ، بينما )نز\nız\ 
 ،\nîz\  ،\nuz\  ،\nüz\ ). قياسي 

 

 في اخرها .  (: الذي ، التي \kî\هي كالضمائر الناقصة لكن بزيادة اداة التخصيص )كِى .  اما الضمائر التخصصية التامة و

 

 مالي .  الذي لي .   \mǝnîmkî\مَنِمكِى .    \mǝnîm\مَنِم . 
 مالنا .  الذي لنا .   \bezîmkî\.  مكِىبِزِ    \bezîm\.  مبِزِ 

 مالك . الذي لك .   \sǝnîykî\.  يكِىسَنِ    \sǝnîy\.  يسَنِ 
 مالكم . الذي لكم .   \sezîykî\.  يكِىسِزِ    \sezîy\.  يسِزِ 
 ماله .  الذي له .  \onunku\.  نكُىاُونُ   \onun\.  ناُونُ 

 مالهم . الذي لهم .   \olarınkı\اُولاركِى .    \oların\اُولارِن . 
 

الضمائر الشخصية التامة كالضمائر المنفصلة في حالة المجرد وعندها تجري عليها باق احوال الضمير كالمفاعيل و : يمكن اعتبار  1ملاحظة 
 الاضافات .

 

قد يلحق هذه الاداة في نهاية الضمائر المنفصلة في حالتي المفعول فيه و المفعول معه وكذلك الاسم في هذه الحالات عندئذ تعمل :  2ملاحظة 
 بمعنى )الذي ، التي( كما يأتينا تفصيل ذلك .عمل الصلة 
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ـُللَر. باغلانمِش  ) متصلةالضمائر ال  ( :\gönüllǝr şɪbağlanm\گُـؤن
 

فة و االضمير المتصل : هو الضمير الذي لديه صورة في اللفظ و يكتب متصلا بالاسم او الفعل او بالحرف ، ويقسم الى ثلاثة اقسام : ضمائر الاض
 الخبرية و الضمائر الفعلية .الضمائر 

صلة تبالنسبة الى ضمائر الاضافة هي عين الضمائر التي ذكرناها في الضمائر المنفصلة في حالتي المضاف و المضاف اليه ، فهي بالاساس ضمائر م
 و انما ذكرت هناك لتعلقها بالضمائر المنفصلة من حيث الاضافة .

لانها تجعل الكلمة التي تلحقها خبرا لمبتدأ او لباب )ان و اخواتها( و تسمى ايضا الضمائر النسبية لانها تنسب اما النوع الثاني أي الضمائر الخبرية ، 
 الكلمة التي بعدها الى الضمير ، و يمكن تعداد هذه الضمائر كالاتي :

 

  المتكلم( .)للمفرد  .ساكنة الاخر خفيف  الكلماتاخر الى   (\îm\ ،\ɪm\،\um\ ،\üm\الحاق الضمير )م .  -

 )للمفرد المتلكم( . ساكنة الاخر ثقيل .الى اخر الكلمات      (\am\)ام .  ضميرالالحاق  -

 )للمفرد المتكلم( . متحركة الاخر خفيف . الكلمات اخرالى     (\yǝm\م . )يَ  ضميرالالحاق  -

 المتكلم( .)للمفرد   .متحركة الاخر ثقيل  الكلمات اخرالى     (\yam\)يام .  ضميرال الحاق -

 

 ( .، سماعي )لجمع المتكلمين . ساكنة الاخر  الكلمات اخرالى  ( \îğ\ ،\ɪğ\ ،\uğ\ ،\üğ\غ . الضمير )  الحاق -

 ، سماعي( . )لجمع المتكلمين .متحركة الاخر  الكلماتاخر الى  ( \yîğ\ ،\yɪğ\ ،\yuğ\ ،\yüğ\الضمير )يغ .  الحاق -

 ، قياسي( . )لجمع المتكلمين .  ساكنة الاخرالكلمات  اخرالى   ( \îz\،\ɪz\ ،\uz\ ،\üz\الضمير )ز .  الحاق -

 )لجمع المتكلمين ، قياسي( . متحركة الاخر . الكلمات  اخرالى  ( \yîz\ ،\yɪz\ ،\yuz\ ،\yüz\ .الضمير )يز  الحاق -

 

 قياسي( .)للمفرد المخاطب ،  الى اخر الكلمات خفيفة المخرج .    (\sǝn\.  ن)سَ  ضميرال الحاق -

 )للمفرد المخاطب ، سماعي( . الى اخر الكلمات خفيفة المخرج .     (\sǝ\.  ه)سَ الحاق الضمير  -

 )للمفرد المخاطب ، قياسي( . الى اخر الكلمات ثقيلة المخرج .    (\ṣan\.  صان) ضميرال الحاق -

 المخاطب ، سماعي( .)للمفرد  الى اخر الكلمات ثقيلة المخرج .     (\ṣa\.  صا)الحاق الضمير  -

 

 .)لجمع المخاطبين(    الى اخر الكلمات . ( \sîz\ ، \süz\  ،\suz\  ،\sız\)سز . الضمير  الحاق -

 

 )للمفرد الغائب ، قياسي( .  (\dîr\  ،\dɪr\ ، \dür\  ،\dur\ر . د،  \tîr\  ،\tɪr\)تر . احدى الضمائر الحاق  -
 )للمفرد الغائب ، سماعي( .  (\dî\  ،\dɪ\ ، \dü\  ،\du\.  دى ، \tî\  ،\tɪ\.  ىتِ الحاق احدى الضمائر ) -

   

 
 (\dîrlǝr\  ،\dɪrlar\ ، \dürlǝr\  ،\durlar\.  لرر د ، \tîrlǝr\ ، \tɪrlar\.  لرتر احدى الضمائر )الحاق  -

 )لجمع الغائبين ، قياسي( .

 (\dîlǝ\  ،\dɪla\  ،\dülǝ\  ،\dula\.  ، دلَ  \tîlǝ\  ،\tɪla\.  لَ تِ الحاق احدى الضمائر ) -

 )لجمع الغائبين ، سماعي( .
(\dîllǝ\  ،\dɪlla\ ، \düllǝ\  ،\dulla\. دِلّ  ، \tîllǝ\  ،\tɪlla\.  لّ تِ احيانا يشدد اللام في اللفظ للسهولة و السلاسة ايضا اي ) -

 )لجمع الغائبين ، سماعي( .          
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يكون الضمير المنفصل او ما يقوم مقامه مذكورا في العبارة و ان يكون الحذف مكررا في ملاحظة : يحذف الضمير الخبري من الكلمة شرط ان 
 الغالب :

 ابوه مريض .  \babasɪ xǝstǝ\باباسِى خَستَه . 
 احمد قصير .   \ǝḥmǝd qîssǝ\أحمد قِسّه . 

 انتم هناك انا هنا . \sez orda mǝn burda\سِز اُوردا مَن برُدا . 
 انا قريب انتم بعيدون . \mǝn yaxɪn sez erağ\اغ . مَن ياخِن سِز اِر 

 

 ثم ان هذا الحذف يكون غالبا في مفرد الغائب ولو لم يكن مكررا . وهو مخصوص بالتكلم مع جوازه في الكتابة .

 

ما سمي هذه الضمائر ل و باختصار ، اناما النوع الثالث من انواع الضمائر المتصلة هي الضمائر الفعلية الذي يأتينا تفاصيلها في باب الافعال لكن نقو 
لمعنى و ا بهذا الاسم لكونها تأتي مع الفعل و هي عين الضمائر المتصلة الخبرية لكن يلحق هنا بالفعل و يطبق فيها نفس القواعد من حيث الدلالة و

لا  )المفرد و الجمع( و ليس له مفرد غائب والتلائم اللفظي و الصوتي ، ويختص فقط بالضمير المخاطب )المفرد و الجمع( و الضمير المتكلم 
( كقياسي و )غن \ğ\( و علامته في الجمع المتكلمين )غ . \m\جمع غائبين . حيث يكون علامة الضمير الفعلي في حالة المفرد المتكلم )م . 

 .\ğn\ . ( كسماعي ، بينما علامته في حالة المفرد المخاطب )ي\y\ يز . ( و في حالة الجمع المخاطبين(\yîz\ ،\yɪz\ ،\yuz\ ،
\yüz\) : مع ضبط اواخر الفعل ومراعاة التلائم الصوتي كما في الامثلة التالية 

 

 كتبتُ .  \yazdɪm\.  يازدِم  جئتُ .   \gǝldîm\م . لدِ گَ 
 كتبنا .   \yazdɪğ\يازدغِ .   جئنا .   \gǝldîğ\گَلدغِ . 
 كتبتَ .  \yazdɪy\يازدِي .   جئتَ .   \gǝldîy\گَلدِي . 

 كتبتُم .  \yazdɪyɪz\.  يازدِيز  جئتُم .   \gǝldîyîz\ز . گَلدِيِ 
 

 ضحكتُ .  \güldüm\گُلدُم .   وقفتُ .   \durdum\.  دُردُم
 ضحكنا .   \güldüğ\ . غگُلدُ   وقفنا .    \durduğ\ . دُردغُ
 ضحكتَ .  \güldüy\.  يگُلدُ   وقفتَ .   \durduy\.  دُردُي
 ضحكتُم .  \güldüyüz\.  يزُگُلدُ   وقفتُم .   \durduyuz\.  دُردُيزُ
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 ( :\rmalarɪandṭ\)طاندِرمالار . التعاريف 

 

 الضمير المنفي : هو نفي الضمير و تجريده مما هو عليه من صفة او فعل و يكون بطريقتين : -1

بعد الضمير المنفصل عامة و بعد الضمير المنفصل المجرد خاصة و كما يلي : (\sîz\ ،\sɪz\  ،\suz\ ،\süz\)سز .  ةلفظ الحاقاولا : 
   

  بدوننا .   \bezsîz\بِزسِز .   بدوني .    \mǝnsîz\مَنسِز . 
  بدونكم .   \sezsîz\سِزسِز .   بدونك .   \sǝnsîz\سَنسٍز . 
   بدونهم .  \olarsɪz\اُولارسِز .   بدونه .  \onsuz\اُونسُز . 

 

هما كلمتان  : ليس( السماعي مع الضمير بصورة عامة ، و\dögü\.  وؤگُ : ليس( القياسي او لفظة )دُ  \dǝgîl\ثانيا : استخدام لفظة )دگِل . 
لدلالات ا تعاملان كسائر الكلمات في القواعد و تجري عليها اساليب الحاق الضمائر الخبرية في الحالات و تستعملان لنفي الجملة الخبرية و

 كالاتي : المطلوبة ، و

 
  \dögülǝm\ؤگولَم . دُ   لستُ .   \dǝgîlǝm\گِلَم . دَ 
 )على السماع( . \dögülüğ\ؤگولُغ . دُ   لسنا .    \dǝgîlîğ\گِلِغ . دَ 
 )على القياس( . \dögülüz\ؤگولُز . دُ   لسنا .    \dǝgîlîz\گِلِز . دَ 
 \dögülsǝn\ؤگوسَن . دُ   لستَ .   \dǝgîlsǝn\گِلسَن . دَ 
 \dögülsüz\ؤگوسُز . دُ   لستُم .    \dǝgîlsîz\گِلسِز . دَ 
 \dögü\.  وؤگُ دُ   ليس .    \dǝgîl\گِل . دَ 
 \dögüdürlǝr\ؤگودُرلر . دُ   ليسوا .   \dǝgîldîrlǝr\گِلدِرلَر . دَ 

 

ه الالفاظ الضمائر المنفصلة في حالة التجريد ، و من هذالضمير التشبيهي : و يقصد به استخدام الفاظ التشبيه مع الضمائر بصورة عامة و مع  -2
ى مِ القياسي( و )كِ  ،: الكاف  \kemîn\)كِمِن . و على السماع(  ،: مثل  \tǝkî\على القياس( ، و )تَكِى .  ،: مثل \gebî\گِبِى . )

 .\kemî\ : الكاف ، السماعي( و غيرها من الفاظ التشبيه ، و كما يلي : 

 
  مثلنا .   \bezîm gebî\.  گِبِى  بِزمِ  مثلي .    \mǝnîm gebî\ . گِبِىمَنِم   
  مثلكم .   \sezîy gebî\.  گِبِى  سِزِي  مثلك .   \sǝnîy gebî\.  گِبِى  سَنِي
  مثلهم .   \olar gebî\.  گِبِىاُولار    مثله .  \onun gebî\.  گِبِىاُونن  

 
 مثلنا نحن .   \bezîm tǝkî\.  تَكِى بِزمِ  مثلي انا.    \mǝnîm tǝkî\.  تَكِىمَنِم  
 مثلكم انتم .   \sezîy tǝkî\.  تَكِى سِزِي مثلك انت .   \sǝnîy tǝkî\.  تَكِى سَنِي
 مثلهم هم .   \olar tǝkî\.  تَكِىاُولار   مثله هو .  \onun tǝkî\ . تَكِىاُونن 

 
 كنحن .  \bezîm kemîn\.  كِمِن بِزمِ  كأنا.   \mǝnîm kemîn\. كِمِن مَنِم   
 كأنتم .  \sezîy kemîn\.  كِمِن سِزِي  كأنت .   \sǝnîy kemîn\. كِمِن  سَنِي
 كهُم .  \olar kemîn\. كِمِن اُولار    كهو .  \onun kemîn\ كِمِن .اُونن  
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 كنحن .  \bezîm kemî\.  كِمِى بِزمِ  كأنا.    \mǝnîm kemî\. كِمِى مَنِم   
 كأنتم .  \sezîy kemî\.  كِمِى سِزِي  كأنت .   \sǝnîy kemî\. كِمِى  سَنِي
 كهُم .   \olar kemî\. كِمِى اُولار    كهو .  \onun kemî\ كِمِى .اُونن  

 
 

: بعد( مع الضمائر بصورة عامة و الضمائر المنفصلة في حالة  \ṣora\. قبل( و )صُورا .  \ǝwwǝl\الضمير المقارن بالظرف )أوّل .  -3
 منه خاصة و كالاتي : المفعول

   
  بعدي .   \mǝndǝn ṣora\مَندَن صُورا .  قبلي .  \mǝndǝn ǝwwǝl\مَندَن أوّل . 

 بعدنا .   \bezdǝn ṣora\. صُورا بِزدَن  قبلنا .  \bezdǝn ǝwwǝl\. أوّل بِزدَن 
  بعدك .   \sǝndǝn ṣora\. صُورا سَندَن  قبلك .  \sǝndǝn ǝwwǝl\. أوّل سَندَن 
  بعدكم .   \sezdǝn ṣora\. صُورا سِزدَن  قبلكم .  \sezdǝn ǝwwǝl\. أوّل سِزدَن 
   بعده .  \ondan ṣora\. صُورا اُوندان   قبله . \ondan ǝwwǝl\. أوّل اُوندان 

  بعدهم .   \olardan ṣora\اُولاردان صُورا .  قبلهم . \olardan ǝwwǝl\اُولاردان أوّل . 

 

، مع الضمائر : الذات( \öz\ ؤز .: النفس( او لفظة )اُ \kǝnd\هو الضمير التأكيدي و يكون باستخدام لفظة )كَنْد .  والضمير النفسي :  -4
 المنفصلة و المتصلة في جميع الحالات و يجري عليهم قواعد الاضافة و المفاعيل ، على سبيل المثال مع الضمائر المتصلة :

 
 ذاتي .  \özüm\. ؤزمُ اُ   نفسي .  \kǝndîm\كَنْدِم . 

 ذاتنا ، ذواتنا .  \özmüz\ؤزمُز . اُ  انفسنا ، نفوسنا   \kǝndîmîz\كَنْدِمِز . 
 ذاتك .  \özüy\ؤزُي . اُ   نفسك .  \kǝndîy\كَنْدِي . 
 ذاتكم ، ذواتكم .  \özyüz\ؤزيزُ . اُ  نفسكم ، نفوسكم .  \kǝndîyîz\كَنْدِيز . 
 ذاته .  \özü\ ؤزُ .اُ   نفسه .  \kǝndî\كَنْدِى . 

 . ذاتهم ، ذواتهم  \özlǝrî\ؤزلرِى . اُ  نفسهم ، نفوسهم . \kǝndîlǝrî\كَنْدِلرِى . 
 

: الكيفية التي جاءت بها الضمائر المتصلة على هذا النحو انما هي من التشابه في المعنى بين استعمال الكلمة كضمير و بين كونه اسما  1ملاحظة 
التملك ، و  هو ما يسمى بضمير هي كحالة الضمير المنفصل في المفعول به مضروبا بالضمير الخبري المرادف له و وعلما او ما شابه في الاصل ، 

لتملك بالاسم  تلحق ضمائر ا باستثناء الكلمات التي هي في الاصل جمع او يدلل على الجماعة و الكثرة و القلة من ضمير التملك المفرد بانواعه . و
 كالاتي :

 

 للمفرد المتكلم . مع ساكن الاخر .   ( \îm\ ،\ɪm\ ،\um\،\üm\. الحاق )م  -

 للمفرد المتكلم . مع متحرك الاخر .      ( \m\الحاق )م .  -
 للجمع المتكلمين .    (\mîz\ ،\mɪz\  ،\muz\  ،\müz\الحاق )مِز .  -

 

 للمفرد المخاطب . مع ساكن الاخر .  ( \îy\ ،\ɪy\،\uy\،\üy\الحاق )ي .  -

 .للمفرد المخاطب   مع متحرك الاخر .     ( \y\)ي . الحاق  -
 للجمع المخاطبين .    (\yîz\ ،\yɪz\ ،\yuz\ ،\yüz\الحاق )يز .  -
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 للمفرد الغائب . .الاخر  ساكنمع     ( \ɪ\  ،\î\اي الحاق )ى ،  -
 للمفرد الغائب . الاخر . متحركمع   ( \sî\ ،\sɪ\، \su\، \sü\الحاق )سى .  -

 لجمع الغائبين .     (\larɪ\لارٍى . ،  \lǝrî\رِى . الحاق )لَ  -

 

: قد تحذف الضمائر المتصلة من هذه الالفاظ شرط ان يكون الاسم الذي يأتي بعدها في الكلام مقارن بضمير متصل يدلل عليها ، وهذا  2ملاحظة 
 .بينما اذا اريد التأكيد و التشديد في الكلام فمن الممكن ان يكون اللفظة و الاسم بعدها مقارنين بالضمائر المتصلة ، طبعا للسلاسة و السهولة 

 

 ذ: اذا قصد من استخدام هذه الالفاظ التاكيد و الحصر فيأخذ بمعناهيا الاصلية ، بينما في غيرها من المقاصد كالملكية و ماشابه فلا يأخ 3ملاحظة 
 فقط .و يكتفى بالاسم الذي بعدها زائدا المتصل  بمعنانيها

 

ضمائر التملك : هي ضمائر التخصيص و التمليك ، وكما اشرنا اعلاه الى اللواحق الخاصة بضمائر التملك عندئذ نكتفي هنا بالامثلة و على  -5
 النحو التالي :

 
 حديقتي .  \baxçam\.  امچباخ  يدي .  \ǝlîm\.  مألِ 

 حديقتنا .  \baxçamɪz\.  امِزچباخ  يدنا .  \ǝlmîz\ألمِز . 
 حديقتك .  \baxçay\.  ايچباخ   يدك .   \ǝlîy\ألي . 
 حديقتكم .  \baxçayɪz\.  ايِزچباخ  يدكم .  \ǝlyîz\أليِز . 
 حديقته .  \baxçasɪ\.  اسِىچباخ  يده .   \ǝlî\ألى . 

 حديقتهم .  \baxçalarɪ\.  الارِىچباخ  يدهم .  \ǝllǝrî\أللرِى . 
 

 وردتي .    \gülüm\گُلُم .   .مسدسي   \quburum\قُـبُـرُم . 
 وردتنا .  \gülmüz\گُلمُز .   مسدسنا . \quburmuz\قُـبُرمُز . 
 وردتك .   \gülüy\گُلُي .   مسدسك .  \quburuy\قُـبُـرُي . 
 وردتكم .   \gülyüz\گُليُز .  مسدسكم .  \quburyuz\قُـبُريزُ . 
 وردته .   \gülü\گُلُى .   مسدسه .  \quburu\قُـبُـرُى . 

 وردتهم .  \güllǝrî\گُللرِى .  مسدسهم . \quburlarɪ\قُـبُرلارِى . 
 
 

 ( الى الضمائر المنفصلة المجردة كالاتي :\ca\، جا .  \cǝ\ضمائر التفكير و التخمين : و يأتى بها بالحاق لفظة )جَه .  -6

 
 بالنسبة الي .    \mǝncǝ\مَنجَه . 
 بالنسبة لنا .    \bezcǝ\بِزجَه . 

 بالنسبة لك .    \sǝncǝ\سَنجَه . 
 بالنسبة لكم .    \sezcǝ\سِزجَه . 
 بالنسبة له .   \Oca\اُوجا . 

 بالنسبة لهم .    \olarca\اُولارجا . 
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 المنفصلة المجردة كالاتي :( الى الضمائر \cîl\  ،\cıl\ضمائر الذات و الارادة : و يأتى بها بالحاق لفظة )جِل .  -7

 
 المريد لنفسي ، الاناني .    \mǝncîl\مَنجِل . 
 المريدون لانفسنا .    \bezcîl\بِزجِل . 

  المريد لنفسك .    \sǝncîl\سَنجِل . 
 المريدون لانفسكم .    \sezcîl\سِزجِل . 
 المريد لنفسه .   \Ocıl\اُوجِل . 

 لانفسهم . المريدون    \olarcıl\اُولارجِل . 
 
 

 : من اجل( : \içîn\ن . چضمائر المفعول لاجله : و هي ضمائر مشتقة من ) الضمير المنفصل + لاحقة التملك( و اللفظة )اِي -8
 

 من اجلي .   \mǝnîm içîn\.  نچِ اِيمَنِم 
 من اجلنا .   \bezîm içîn\.  نچِ اِيبِزمِ 

  من اجلك .   \sǝnîm içîn\.  نچِ اِيسَنِن 
 من اجلكم .   \sezîn içîn\.  نچِ اِيسِزِي 
 من اجله .  \Onun içîn\.  نچِ اِياُوننُ 
 من اجلهم .   \olar içîn\.  نچِ اِياُولار 
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 (\göstǝrmǝ adlarɪ\ؤستَرمَه ءادلارِى . گُ )أسماء الاشارة 
  

 اسم الاشارة : هو اسم معرفة يدل على شيء معين بالاشارة اليه .

 اسم الاشارة في اللغة التركمانية الى قسمين البسيط و المركب ، فالبسيطة نوعان المتصرف و غير المتصرف .تقسم 

 

 اسماء الاشارة المتصرفة : -1

 
( اما الثالث فهو ضمير غائب ملحق باسم الاشارة وهو )اُو . : ذاك \şu\: هذا( و )شو .  \bu\و هو نوعان ايضا وهما الاصلية مثل )بو . 

\O\ ) و قد مر ذكره في الضمير بمعنى هو ، بينما في اسم الاشارة يأخذ معنى جديد )ذلك( ، و بهذا تصبح لدينا ثلاث اسماء للاشارة المتصرفة
 البسيطة هم :

 
 )للقريب( . . هذا   \bu\بو . 

 )لمتوسط القرب او البعد( . . ذاك  \şu\شو . 
 )للبعيد( . ذلك .   \O\اُو . 

 
 على الاسم المشار اليه في الكلام اي يسبقه في الموقع الجملي ، و يمكن استعمال هذه الادوات في الاشارة الجمع او الجماعة  يدخل اسم الاشارة

 في حال جمع اسم الاشارة كباقي الاسماء و الكلمات و كما يلي :
 

   )للقريب( . ؤلاء .ه  \bular\بولار . 
 لبعد( .)لمتوسط القرب او ا اولئك . \şular\.  لارشو 

 )للبعيد( . اولئك .  \olar\اُولار . 
 

 ليه اعلاه و ا و اسماء الاشارة شأنها باقي الاسماء و الكلمات تجري عليها احوال الاسم من التجريد و المفعولية و الاضافة ، فاما التجريد فقد اشرنا
 الحالات و كما يلي :اما المفاعيل فتاخذ الاشكال التالية مع ملاحظة بعض التغييرات عند بعض 

 
     حالة المفعول منه :    حالة المفعول به :

 
  . هذامن    \bunnan\بونُ نان .   .  هذاب   \bunu\بونُى . 

  . ذاكمن   \şunnan\.  نُ نانشو   . ذاكب  \şunu\.  نُىشو 
 من ذلك .  \Onnan\اُونُ نان .   بذلك .    \Onu\اُونُى . 

 
     حالة المفعول معه )سماعي( :   )قياسي( :حالة المفعول معه 

 
 مع هذا ، بواسطة هذا .  \bunuydan\بونُي دان .   .  هذامع   \bunun la\بوننُ لا . 

 مع ذاك ، بواسطة ذاك .  \şunuydan\.  نُي دانشو   . ذاكمع  \şunun la\.  ننُ لاشو 
 مع ذلك ، بواسطة ذلك .  \Onuydan\اُونُي دان .   مع ذلك .  \Onunla\اُوننُ لا . 
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      حالة المفعول فيه :    حالة المفعول اليه :
 

 في هذا ، عند هذا .   \bunda\بوندا .   الى هذا .   \buna\بونا . 
 في ذاك ، عند ذاك .  \şunda\.  نداشو   الى ذاك .  \şuna\.  ناشو 

 ذلك . في ذلك ، عند   \Onda\اُوندا .   الى ذلك .   \Ona\اُونا . 
 

    حالة المفعول معه التشبيهي و التمثيلي )سماعي( :
 

 مع هذا . الى جانب هذا .   \bunun nan\بوننُ نان . 
 مع ذاك . الى جانب ذاك .   \şunun nan\.  ننُ نانشو 

 مع ذلك . الى جانب ذلك .   \Onun nan\اُوننُ نان . 
 

ة واحدة لواحق الاضافة ، الا في حالمن مجردة هي بالنسبة الى الاضافة فلا يجري حكمها على اسماء الاشارة بل على الاسم المشار اليه ، و تبقى  و
 ك(ل: ذ \O\و . اُ : هذا( و ) \bu\)بو . او الاسمين : ذاك(  \şu\: هذا( و )شو .  \bu\البسيطين )بو .  سمي الاشارةوهي ان يأتي ا

 ، كما في الامثلة :مفروقين او مقرونين بدون حرف عطف في كلا الحالتين اما رادفين في الجملة مت
 

 أحمد ليس هذا و لا ذلك . \ǝḥmǝdîn nǝ busu war nǝ osu war\ى . وسُ ه اُ ى وار نَ ه بوسُ نَ أحمَدِن 
 عندكم ذاكانتم عندكم هذا و    \sezîy şuyuz war buyuz war\ز وار . وار بويُ سِزِي شويزُ 
 انه يلزمه هذا و ذاك .  \onun busu gǝrǝg şusu gǝrǝg\.  گرَ گَ شوسُى   گرَ گَ اُوننُ بوسُى  

 

لمة )شِي . ك  الا انه في المتكلم فلا يجوز الحاق لواحق الخاصة بالاضافة باسماء الاشارة رأسا لما فيه من الهجنة اللفظية بل يزاد بعد اسم الاشارة
\şîy\  :نحو : (كذا ، حاجة ما 

 ان لي كذا و كذا .  \bu şéyîm war şu şéyîm war\بو شِئيم وار شو شِئيم وار . 

 

  بو . ثم ان هذين الاسمين البسيطين(\bu\  . هذا( و )شو :\şu\ )بو . او الاسمين  : ذاك(\bu\ ( و )و . اُ : هذا\O\ ل: ذ)يستعملان   ك
 ( غالبا ، و كما يلي :\bu\( على )بو . \O\كثيرا مترادفين في حالات التجريد و المفعولية و حالة الاضافة الوحيدة ، وتتقدم لفظة )اُو . 

 
 اشتريت هذا وذلك .     \onu bunu aldɪm\م . ى ءالدِ ى بونُ ونُ اُ 
 رايت هذا و ذلك .   \onu gördüm bunu gördüm\م . ردُ ؤ گُ ى  م بونُ ردُ ؤ گُ ى  ونُ اُ 
 لا تنظر الى هذا و ذلك .     \ona buna baxma\ونا بونا باخما . اُ 
 سمعت من هذا و ذاك .    \onnan bunan éşîttîm\م . تِ تئشِ وننان بوننان اِ اُ 
 لا تصغِ الى كلام هذا و ذاك .  \onun bunun söznǝ qulağ aṣma\لاغ ءاصما . ه قُ ؤزنَ ن سُ ن بونُ ونُ اُ 

 

او افتراقها فرقا دقيقا وهو  ك(ل: ذ \O\و . ا: هذا( و ) \bu\)بو . او الاسمين  : ذاك( \şu\: هذا( و )شو .  \bu\)بو . ان بين اقتران 
فتراق لا يشترط لاا انه متى ما كانا مقرونين يفيدان الابهام و التعميم فقط ، اما اذا افترقا فيفهم منهما التدريج و الاستمرار ايضا ، ثم انهما في حالة

 ان يكونا مربوطين بفعل واحد او بصيغة واحدة بل يجوز ان يكون لكل منهما صيغة فعلية او غيرها تربطه على حدة فتحصل منهما حيئذ جملتين
 مستقلتين من حيث اللفظ مربوطتين معا ، نحو :
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 جاء ذاك و ذهب هذا .   \O gǝldî bu géttî\ى . تِ و گلدِى بو گِئتاُ 
 اعط ذلك و خذ هذا .  \onu wér bunu al\ئر بونُى ءال . اُونُى وِ 

 ذاك حسن و هذا سيء .   \bu ǝyi O xarab\بو أيّي اُو خَراب . 
 

ق مخصوصات و لكن يشترط عند اقترنانهما ان لا يكون بينهما كلام كثير لئلا يتباعدا فتضعف قوة التركيب و التعقيب . و هذا الترادف المقرون و المفر 
 فيقل استعماله في الكتابة . الكلام

 

على  -: مثل  \tǝkî\على القياس( ، و )تَكِى .  -: مثل \gebî\گِبِى . يكون تصريف اسماء الاشارة مع احدى الفاظ التشبيه ) : 1فائدة 
 السماعي( كالاتي : –: الكاف  \kemî\ى . مِ القياسي( و )كِ  –: الكاف  \kemîn\)كِمِن . و السماع( 

 
 مثل هذا .  \bunun gebî\.  بِىگِ  بوننُ  مثل هذا .  \bunun tǝkî\تَكِى . بوننُ 

 مثل ذاك . \şunun gebî\.  بِىگِ شوننُ     مثل ذاك .  \şunun tǝkî\شوننُ تَكِى . 
 مثل ذلك .  \Onun gebî\.  بِىگِ اُوننُ     مثل ذلك .  \Onun tǝkî\اُوننُ تَكِى . 
 هذا .ك \bunun kemî\بوننُ كِمِى .   هذا .ك   \bunun kemîn\بوننُ كِمِن . 

 ذاك .ك \şunun kemî\شوننُ كِمِى .   ذاك .ك  \şunun kemîn\شوننُ كِمِن . 
 ذلك .ك  \Onun kemî\اُوننُ كِمِى .   ذلك .ك  \Onun kemîn\اُوننُ كِمِن . 

 

 : معادل( كالاتي :\barabar\اسماء الاشارة مع احد الفاظ التساوي او التمثيل )برَابار .  : يكون تصريف 2 فائدة

 
 معادل هذا .   \bunun la bǝrabar\بوننُ لا برابار . 

   معادل ذاك .  \şunun la bǝrabar\. برابار  ننُ لاشو 
 معادل ذلك .  \Onunla bǝrabar\اُوننُ لا برابار . 

 معادل هذا .  \bunuydan bǝrabar\ بونُي دان برابار .
 معادل ذاك . \şunuydan bǝrabar\.  نُي دان برابارشو 

 معادل ذلك .  \Onuydan bǝrabar\اُونُي دان برابار . 
 معادل هذا .  \bunun nan bǝrabar\بوننُ نان برابار . 

 معادل ذاك . \şunun nan bǝrabar\.  ننُ نان برابارشو 
 معادل ذلك .  \Onun nan bǝrabar\ اُوننُ نان برابار .

 

اذا اريد بالجمع في الكلام وكان في الجملة اسم اشارة و مشار اليه فعلامة الجمع لا تدخل على اسم الاشارة وانما تلحق بالاسم المشار :  3 فائدة
يلحق علامة الجمع به اذا كان المشار اليه المقصود  اليه بصورة عامة فيبقى اسم الاشارة مفردا الا اذا كان المشار اليه محذوفا من الكلام فعندئذ

 جمعا او جماعة .
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 ا: متى ما كان المشار اليه مذكورا فجميع الادوات و اللواحق القواعدية تضاف الى الاسم المشار و ليس الى اسم الاشارة و لا يدخل بينهم 4فائدة 
 شيء الا اذا كان صفة للمشار اليه ، نحو :

 
 اخذت جرعة من هذا الماء العذب . \bu şerîn uṣṣudan bir qum aldɪm\ير قُم ءالِدم . اُصّودان بِ بو شِرِن 

 لا تمش مع ذلك الرجل السيء .   \O xarab adamnan yérîmǝ\ئرمَِه . يِ خَراب أدامنان  اُو

 

فقط زائدة في اول الجملة لتنبيه المخاطب و تأكيد المعنى فلا تكون حينئذ اسم اشارة بل تكون  : ذاك(\şu\)شو . : قد تستعمل الاسم  5فائدة 
 حرف تنبيه ، والجملة التي تبتدئ غالبا بضمير ، نحو :

 

 ترى كيف استخبر اني هنا ؟ \şu mǝnîm burda olduğumu nǝcǝ beldî\شو مَنِم برُدا اُولدُغُمُى نَجَه بلِدِى . 
 وجودكم انتم . لا اراجع غيركم مع  \şu sez warɪykan başqasɪna gétmǝm\گِئتمَم .    واريِكان باشقاسِناشو سِز 

 

 ومتى كانت زائدة لا تكون الا مفردة و مجردة .  : ذاك(\şu\)شو . و لا يستعمل من اسماء الاشارة زائدا الا 

 

 ة اسم الاشارة فانها تجعله في حالة المضاف اليه ، و كما يلي :الى نهاي (\kî\التخصيص )كِى . : عندما تزاد اداة  6 فائدة

 

 متاع هذا .  \bununku\بوننُ كُى . 
   متاع ذاك . \şununku\. ننُ كُى شو 

 متاع ذلك .  \Onunku\اُوننُ كُى . 
 

 نحو : ( باسم الاشارة يجعله ذا وجهين ، الاول ان يبقى اسم اشارة\ca\: عندما يلحق لفظة )جا .  7فائدة 

 هذا ان الانسان هكذا .  \bunca adam bǝlǝ dîr\دِر . ه أدام بَـلـَ ابونج

 

 او ان يتغير معناه الى الكثرة فينتفي من معناه كاسم اشارة نحو :

 منذ سنين عديدة .   \bunca ildǝn bǝrî\.  رِىبَ  اِيلدَن ابونج
 ان لي مشاغل جمة .   \ounca  işîm war\وار .  اِيشِم اونجاُ 

 

لسلاسة ا ملاحظة : ان اضافة النون او حتى اضافة نونين الى اخر اسماء الاشارة عند بعض الحالات و المواقع في الكلام و القواعد انما هي من اجل
المخرج  وفي الحديث و السهولة في اللفظ و عدم التهجن في الكلام ، فهي تارة تضاف و تارة اخرى لا وذلك اعتمادا على سلاسة و سلامة اللفظ 

 ، وهذه النون تسمى في قواعد اللغة )نون الوقاية( .
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: ذلك( و ذلك باضافة \O\( و )اُو . ذاك: \şu\شو . ذا( و )ه: \bu\: يمكن الاشارة الى المكان باستخدام ااسماء الاشارة )بو .  8فائدة 
 ( الى نهاياتها و كالاتي :\rda\اللاحقة )ردا . 

 
 هذا المكان .  = هنا    \burda\برُدا . 

 ذاك المكان . =  هناك   \şurda\.  رداشُ 
 ذلك المكان . =  هنالك   \Orda\اُوردا . 

 

 و يمكن تصريفها في احوال الاسم من التجريد و المفعولية و الاضافة و كالاتي :

 
    في حالة المفعول به :     في حالة المجرد :

 
 هنا .   \burayɪ\برُايى .    هنا .   \burda\برُدا . 

 هناك .   \şurayɪ\.  رايىشُ    هناك .  \şurda\.  رداشُ 
 هنالك .    \Oryɪ\اُورايى .    هنالك .   \Orda\اُوردا . 

 
    في حالة المفعول منه :     في حالة المفعول اليه :

 
 من هنا .   \burdan\برُدان .    الى هنا .   \bura\برُا . 

 من هناك .  \şurdan\.  ردانشُ    هناك .الى   \şura\.  راشُ 
 من هنالك .   \Ordan\اُوردان .   الى هنالك .   \Ora\اُورا . 

 
    في حالة المفعول معه :    في حالة المفعول فيه = حالة التجريد

 
 مع هنا .   \burayla\برُايلا .    هنا .   \bura\برُدا . 

 مع هناك .  \şurayla\.  رايلاشُ    هناك .  \şura\.  رداشُ 
 مع هنالك .   \Orayla\اُورايلا .    هنالك .   \Ora\اُوردا . 

 
    في حالة المضاف :     في حالة المضاف اليه :

 
 هنا .   \burasɪ\برُاسِى .    هنا .   \buranɪ\برُانِى . 

 هناك .  \şurasɪ\.  راسِىشُ    هناك .  \şuranɪ\.  رانِىشُ 
 هنالك .   \Orasɪ\اُوراسِى .    هنالك .   \Oranɪ\اُورانِى . 

 

:   \şöylǝ\ه . لَ ؤي: هكذا( و )شُ \böylǝ\ه . ؤيلَ : هناك ثلاث كلمات في اللغة التركمانية الحقت باسم الاشارة لمشابهتها له ، وهي )بُ  9فائدة 
: كذلك( على  \ola\ولا . : كذلك( و )اُ  \şǝlǝ\.  هلَ : هكذا( و )شَ  \bǝlǝ\ه . لَ : كذلك( على القياس او )ب ـَ \oyla\ويلا . كذلك( و )اَ 

 السماع .



 

84 

 لكن متى ما كانت في مقام اسم الاشارة لا تنصرف و لاتجمع و لا تدخل في شيء من احوال الاسم من المفعولية و الاضافة سوى التجريد و لا
الاسماء )بو ، شو ، اُو( التي تدخل على المفردات فقط ، و   حاجة لان يذكر معه المشار اليه دائما ، فانها تدخل على المفردات و الجمل خلاف

 كما يلي :

 رجل هكذا ، كهذا .  \böylǝ adam\بؤيله أدام . 
 قال كذا .   \şöylǝ dédî\شؤيله دِئدِى . 

 لا تفعل هكذا .  \oyla yapma\ما . پاويلا يا
 

 و كذلك تلحق بها ضمائر خبرية نحو :

 
 \iştǝ bǝlǝ\.  بَـلَه تهشاِي  الامر كذا / هكذا . و يلفظ على السماع  :    \iş böylǝ dîr\ر . بؤُيلَه دِ ش اِي

 اني هكذا .   \şöylǝyîm\.  شُؤيلَيم
 انكم هكذا .   \oylasɪz\اُويلايز . 

 

ي تجمع و تدخل ف ثم انها يمكن ان يكون مضافة لمضاف اليه مذكور او محذوف فيزاد في اخرها اللاحقة الخاصة بالمضاف وعندها تنصرف اي
 احوال الاسم الاخرى من المفعولية و الاضافة ، كالاتي :

 

 خطكم حسن منه ما كان هكذا    \yazdɪğyɪzn böylǝsî ǝyi dîr\دِر . ى ى أيّ يازدِغيزِن بؤُيلسِ 
 . هكذالم ارى من الطيور ما كان  \quşlardan böylǝlǝrnî görmǝmîşǝm\لَرنِِى گُؤرمَمشَم . ه قُشلاردان بؤيلَ 

 

والتي من جملة معانيها معنى المصدرية ، لكن لا بد حينئذ من علاوة علامة المفعول معه فيحصل ( \lîğ\و قد يزاد بعد هذه الكلمات لفظة )لِغ . 
 : منها تركيب معناه ))على هذا السياق(( او ))بهذه الصورة(( او ))على هذه الكيفية(( وهذا التركيب لا يدخل الا على الجمل نحو

 
 اِنا سنجد المساء على هذه الكيفية .   \böylǝlîğlǝ axşamɪ buluruz\ى بُـلُرُز . بؤُيلّلِغلَه ءاخشامِ 

 انا ننجح بهذه الصورة .   \oylalɪğla başarlɪ olluğ\.  لِى اوُللُغبَشار اُويلالغِلا 
 

 على الجمل ، نحو :( فيؤكد معناها ، لكنها لا تدخل الا \ca\، جا .  \cǝ\وقد يزاد لفظة )جه . 

 

 حكيت هكذا .    \böylǝcǝ ḥǝkǝt éttîm\ه حَكَت اِئتِم . بؤُيلَجَ 
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 اسماء الاشارة غير المتصرفة : -2

 

ول . : ذاك( و )شُ \ol\ول . :هذا( و )اُ \eşbu\شبو . القسم الثاني من الاسماء الاشارة البسيطة هي الاسماء الاشارة غير المتصرفة و هي )اِ 
\şol\ )اِ و كلها لا تجمع و لاتنصرف و لا تذكر وحدها الا مع الاسم المشار اليه بها ، فالنسبة للاسم الاول : ذلك( . شبو\eşbu\: )فهو  هذا

 قليل الاستعمال و مخصوص بالكتابة فلا يستعمل في التكلم و يكاد ينحصر في الكتابات الرسمية و يستشم من معناه نوع من التنبيه و ايقاظ
 المخاطب فهو اقوى من غيره و اخص و مواضع استعماله :

 الكلام في السندات و غيرها :في الاشارة الى السنين و الشهور و الايام الحاضرة و خصوصا عند ذكرة في ابتداء  -1

 
 شهر تشرين الاول الجاري .    \eşbu ikem ayɪdɪr\ر . دِ  م ءاياِشبو ايكِ 

 هذه الصورة مصابقة للاصل .  \eşbu tuwal değarɪna bǝnzîrî\ى . رِ نزِ نا بَ غارِ شبو توال دَ اِ 
 

 في اواخر السندات و المضابط وما شابهها عند ختام الكلام : -2

 

 كُتب هذا الكتاب .    \eşbu betîk yazɪldɪ\يازلِدِى . اِشبو بتِِك 
 خُتم المحضر بالتوقيع . \eşbu oṭurma qol çǝkmǝydǝn bittî\يتتِى . اِشبو  اُوطُرما قُول چَكمَيدن بِ 

 
  اُ و بالنسبة الى الاسمين( . ول\ol\ ُول . : ذاك( و )ش\şol\ )انهما مشتقان من )اُو .  فهما قديمان يكاد ان يكونا متروكين و الظاهر: ذلك

\O\( و ) . شو\şu\)  وهما ايضا لا يجمعان و لا ينصرفان و لا يذكران وحدهما ، فيكتبان غالبا متصلين بالاسم المشار اليه بهما ان كان اوله ،
فكأنه  : ذاك(\ol\ول . اُ )متروك كليا في الانشاء الجديد ، اما  : ذلك(\şol\)شول . حرف اتصال ، ثم ان استعمالهما قليل جدا حتى ان 

 منحصر بهذه التعبيرات :

 
 بذلك القدر .  \ol qǝdǝr\اُول قَدَر .  بذاك الزمان .   \ol zamanda\اُول زمَاندا . 
 بتلك الرتبة .  \ol qurda\قُردا .  اُول بذاك الوقت .  \ol waxt\اُول واخت . 

 . بتلك التنظيم \ol biçemdǝ\يچِمدَه . بِ  اُول بتلك الهيئة .  \ol qellîğdǝ\قِلّغدَه .  اُول
 

 ( للتعابير اعلاه و كالتالي  :\O\و لا يستعملان الا في الكتابات و خصوصا المحررات الرسمية ، و المرجح تركهما و الاكتفاء باللفظ )اوُ . 

 

 بذلك القدر .  \o qǝdǝr\اُو قَدَر .  بذاك الزمان .   \o zamanda\اُو زمَاندا . 
 بتلك الرتبة .  \o qurda\قُردا .  اُو بذاك الوقت .   \o waxt\خت . اُو وا

 . بتلك التنظيم  \o biçemdǝ\يچِمدَه . بِ  اُو بتلك الهيئة .  \o qellîğdǝ\قِلّغدَه .  اُو
 

  اُ و قد يزاد بعد( . ول\ol\)  . كِى( ضمير مفرد الغائب من الضمائر الخبرية ثم يؤتى بالاسم الموصول\kî\ : )ّالذي او احدى اخواتها ، ان ، أن
 : هو انهّ( وهذا التركيب مخصوص بالعبارات الرسمية نحو : \oldurkî\فيقال )اوُلدُركِى . 

 
 الغاية وراء بعثكم هو انه . \sezîn göndǝrmǝğ ǝrǝkî oldurkî\.  ىسِزِن گؤندَرمَغ أركَِى اُولدُركِ 

  \sezî æǝzyǝtǝ qoymağmɪzɪn bu gécǝdǝ oldurkî\.  ىلدُركِ سِزِى عَزيَـتَه قُويماغمِزِن بو گِئجَدَه اُو 
 .هذه الليلة هو انه  نا لكمالقصد من ازعاج        
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 الاسماء الاشارة المركبة : -3

 
 الاسماء الاشارة المركبة ايضا ثلاثة وهي :

 
 البعيد .الذي في  \ötǝ kî\كِى . ه  اُؤتَ   = متوسط البعد( ل)  الاقصى .  \ötǝkî\اُؤتَكِى . 
 الذي في الامام . \bǝrî kî\ى . كِ ى  رِ بَ  =  )للقريب(  الادنى ، الاقرب .  \bǝrîkî\برَكِِى . 

 ذلك الواحد .  \O bir\ر . بيِ اُو =  )للبعيد( ، الاخر .الابعد  \obir\بر . اُوبِ 
 

و يمكن استعمالها  (\kî\به اداة التخصيص )كِى . و كلها تنصرف و تدخل في جميع احوال الاسم من التجريد و المفعولية و الاضافة و تلحق 
ن امثاله ا بيهوحدها في الجملة او مع المشار اليه ، والفرق بين هذه الكلمات و غيرها من اسماء الاشارة انها تفيد غالبا تفريق الشيء المشار اليه ب

 ردناالمتعددة الحاضرة معه حسا او معنى ، اي ان الشيء المشار لا يكون هنا وحده و غالبا ما يكون معه اخر او اخرون من جنسه ، فمثلا اذا ا
( \bǝrîkî\كِى . ( و اذا كان ذو بعد متوسط قلنا )برَِ \ötǝkî\هو الاقرب قلنا )اُؤتَكِى . الاشارة الى رجل من بين ثلاثة رجال و كان المطلوب 

 . (\obirî\و اذا الرجل بعيدا قلنا )اُوبيرِى . 

 

:  \obirî\)اوُبيرِى . في الكلام وحده فلا بد من الحاق )ى الاضافة( اليه او )سى الاضافة( اي  (\obir\)اوُبير . : اذا جاء الاسم  1فائدة 
 ه فلا حاجة لذلك .: الاخر( واذا جاء معه المشار الي\obirsî\.  سِى)اُوبير هذاك( او 

 

:الاخرون( ، اما اذا لحقه الاسم \obirlǝrî\.  لَرى)اوُبير : يمكن جمع هذه الاسماء في حال اذا ذكرت وحدها و كان مرجعها جمعا فيقال  2 فائدة
 المشار اليه فلا يلحقها علامة الجمع وانما تيم جمع الاسم المشار اليه فقط .

 

معا في جملة واحدة بدون جرف عطف بينهما وفي غير مقام الاشارة فتصيران  (\bǝrîkî\)برَكِِى .  ( و\ötǝkî\ )اُؤتَكِى .قد تستعمل  : 3فائدة 
 من التراكيب المبهمة وتفيدان لغةً معناه )القاصي و الداني( و اصطلاحا )زيد و عمر( وكما يلي :

 
 يقوله زيد و عمرو .هذا    \bunu ötǝkî bǝrîkî dérî\ى اؤُتَكِى برَكِِى دِرِى . بونُ 

 .عمرو  لا تنظر الى كلام زيد و \ötǝkînîn bǝrîkînîn ḥǝkǝtnǝ baxma\اُؤتَكِنِن برَكِِنِن حَكَتنَه باخما . 

 

 و قد يفرق بينهما فيستعملان في جملتين متتابعتين كل منهما في واحدة نحو :

 
 يفوت البعيد و يحين القريب .   \ötǝkî gidǝr bǝrîkî gǝlî\.  لِىگبرَكِِى   يدَرگ اُؤتَكِى
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 : و فيما يلي تصريف اسماء الاشارة المركبة في احوال الاسم مع ملاحظة اوجه الكتابة و اللفظ 

 
     حالة المفعول به :      حالة المجرد :

 
 الاقصى .  \ötǝkînî\اُؤتَكِنى .    الاقصى .  \ötǝkî\اُؤتَكِى . 
 الاقصى .  \ötǝkîyî\اُؤتَكِي .    الاقصى .  \ötǝkî\اُؤتَكِى . 

 الاقصى .  \ötǝkîsînî\اُؤتَكِسِنِى .    الاقصى .  \ötǝkîsî\اُؤتَكِسِى . 
 الادنى .   \bǝrîkî\برَكِِى .    الادنى .   \bǝrîkî\برَكِِى . 
 الادنى .  \bǝrîkîyî\برَكِِي .    الادنى .   \bǝrîkî\برَكِِى . 

 الادنى .  \bǝrîkîsînî\برَكِِسِنِى .    الادنى .  \bǝrîkîsî\برَكِِسى . 
 الابعد .   \obir\اُوبير .    الابعد .  \obir\اُوببر . 

 الابعد .  \obirsînî\اُوبيرسِنِى .    الابعد .  \obirî\اُوببرى . 
 

     حالة المفعول فيه :     حالة المفعول اليه :
 

 الاقصى .في   \ötǝkîndǝ\.  دهؤتَكِناُ   الاقصى .الى   \ötǝkînǝ\.  نهاُؤتَكِ 
 الاقصى .في   \ötǝkîydǝ\.  دهاُؤتَكِي  الاقصى .الى   \ötǝkîyǝ\.  يهاُؤتَكِ 

 الاقصى .في   \ötǝkîsîndǝ\.  دهاُؤتَكِسِنِ   الاقصى .الى  \ötǝkîsînǝ\.  نهاُؤتَكِسِ 
 الادنى .في   \bǝrîkîdǝ\.  دهبرَكِِ   الادنى . الى   \bǝrîkînǝ\.  نهبرَكِِ 
 الادنى .في   \bǝrîkîyîdǝ\.  دهبرَكِِي  الادنى . الى   \bǝrîkîyǝ\.  يهبرَكِِ 

 الادنى .في   \bǝrîkîsîndǝ\.  دهبرَكِِسِنِ   الادنى .الى  \bǝrîkîsînǝ\.  نهبرَكِِس
 الابعد .في   \obirndǝ\.  ندهاُوبير   الابعد .الى   \obirnǝ\.  نهاُوببر 
 الابعد .في   \obirsîndǝ\.  دهاُوبيرسِنِ   الابعد .الى   \obirînǝ\.  نهاُوببر 

 
     حالة المضاف :     حالة المفعول منه :

 
 اقصى .  \ötǝkîsî\اُؤتَكِسِى .   الاقصى .من  \ötǝkîndǝn\.  ندَناُؤتَكِ 

 اقصى .  \ötǝkîsî\اُؤتَكِسِى .   من الاقصى . \ötǝkîydǝn\ن . اُؤتَكِيدَ 
 اقصى .  \ötǝkîsî\اُؤتَكِسِى .   من الاقصى . \ötǝkîsîndǝn\ن . اُؤتَكِسِندَ 

 ادنى .  \bǝrîkîsî\برَكِِى .   من الادنى .  \bǝrîkîndǝn\ن . برَكِِندَ 
 ادنى .  \bǝrîkîsî\ى . برَكِِسِ   من الادنى .  \bǝrîkîydǝn\ن . برَكِِيدَ 
 ادنى .  \bǝrîkîsî\برَكِِسِى .   من الادنى . \bǝrîkîsîndǝn\ن . ندَ برَكِِسِ 

 ابعد .  \obirsî\ى . اُوبيرسِ   من الابعد .  \obirdǝn\ن . ردَ ياُوب
 ابعد .  \obirsî\اُوبيرسِى .   من الابعد . \obirsînǝn\ن . نَ رسِ ياُوب
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 (\ṣan adlarɪ\)صان ءادلارِى . أسماء العدد 

 

 وهي كالاتي :السهولة و الضبط ، اسماء العدد في اللغة التركمانية في غاية 

 
 . اثنان   \ekkî\اكِّى .   واحد .    \bir\ير . بِ 

 اربعة .   \dört\دُؤرْت .   . ثلاثة   \üç\اچُ . 
 ستة .   \altı\ءالتِى .   خمسة .   \béş\ئش . بِ 

 . ثمانية   \sǝkkîz\سَكّز .   سبعة .  \yédî\يئدِى . 
 .عشرة    \on\اُون .   تسعة .  \doqquz\دُوقّز . 
 ثلاثون .   \ottuz\اُوتّز .   عشرون .  \germî\گِرمِى . 
 خمسون .   \ǝllî\ألِى .   اربعون .  \qerx\قِرْخ . 

 سبعون .  \yétmîş\ئتمِش . يِ   ستون .  \altmış\ءالتمِش . 
 تسعون .  \doqzan\دُوقزان .   ثمانون .  \sǝgzǝn\سَگزَن . 

 الف .   \bin\ين . بِ   مئة .   \yüz\يزُ . 
 مليون .  \tǝmǝn\تَمَن . 

 

 555النقد( كأن نقول : كيس واحد من  \aqça\ا . چفائدة : في حساب النقود في اللغة التركمانية يقال لكل خمسمئة من فكة المال النقدي )ءاق
لسهولة الحساب و العد في المعاملات . و يقال ايضا لكل مئة  ( هنا يمكن استبدالها بهذه الكلمة555ما شابه ، فالعدد ) قرش و 555فلس او 

 : حِمل( باعتبارها حملا من الفلوس او القروش و ما شابه . \yük\الف من فكة المال النقدي كالفلس للدينار و القرش لليرة لفظة )يُك . 

 

 : (\an adlarının quramıṣ\)صان اءدلارنِِن قُرامى . قواعد اسماء العدد 

 

 رالاعداد المركبة المؤلفة من رقمين او ثلاثة او اكثر كمرتبة العشرات و المئات و الالاف و غيرها لا يستعمل حرف عطف بين عددين ، فتذك في
و كما يلي  ، المقادير الكلية قبل المقادير الجزئية ثم يتبعها ما هو اقل منه اي تذكر الالاف و من ثم المئات و العشرات فالاحاد ثم الكسور ان وجد

 في الامثلة :

 أحد عشر .     \on bir\اُون بيِر . 
 مئة و احد عشر .    \yüz on bir\يزُ اُون بيِر . 

 ألف و مئة و أحد عشر .   \bin yüz on bir\بيِن يزُ اُون بيِر . 
 ألف و مئة و أحد عشر و نصف .  \bin yüz on bir buçuğ\غ . چُ بيِن يزُ اُون بيِر بُ 
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صلية لااسم العدد من قبيل الصفة فياتي قبل المعدود الذي هو موصوفه ، و المعدود يبقى دائما مفردا و لا علامة له بل يكون مجردا على هيئته ايكون 
 ، نحو :

 اولاد . ثلاثة \üç oğlan\. اُوغلان اچُ   كتابان اثنان .  \ekkî ketab\.  كِتاب  اكِّى

 

  والمعدود احد هذه الكلمات )باش . و كثيرا ما يزاد بين العدد\saş\( ، )ا . چار پ: رأس\parça\  . قطعة( )نَـفَر :\nǝfǝr\ . مرء( )صايى :
\ṣayı\ : عدد( و غيرها ، و على النحو التالي : 

 
 غنم واحد .   \bir baş qoyun\بيِر باش قُويون . 

 خمسُ كتب .   \béş ṣayı ketab\بئِش صايِى كَتاب . 
 اربع رجال .   \dört nǝfǝr adam\أدام . دُؤرت نَـفَر 

 

( ياتي ايضا في مقام تنوين التنكير كما ذكرنا ذلك سابقا فينتفي منها \bir\و الغالب على الظن ان سبب هذا التكلف هو انه لما كانت كلمة )بيِر . 
 اذا و بين معدودها دلالة على كونها عددية لا تنكيرية ، فمثلاحينئذ معنى العدد فمتى كانت اسم عدد رأوا ان يزيدوا احد هذه الالفاظ العددية بينها 

ى . چُ ( فيفهم منه )مسافر او عابر سبيل( غير معين اما اذ اردنا ان نبين ان هذا المسافر واحد فنقول )بيِر نَـفَر يوُل\bir yolçu\ى . چُ قلنا )بيِر يوُل
\bir nǝfǝr yolçu\ الواحد من اسماء العدد الى ان اتخذوا لكل شيء ما يناسبه من الالفاظ العددية ( ، تم تعمم هذه الاستعمال الى ما فوق

لكتابة ليس ا المزيدة المذكورة ، الا انه هذه الالفاظ لا تستعمل الا في الكتابة غالبا اذ لا حاجة لها في التكلم عادة ، ومع ذلك ان استعمالها في
 .بضروري فيمكن حذفها او تثبتها حسب سياق الكلام 

 

 : واحد( قد تكون صفة عادية بمعنى )سيان( او )مساو( او )واحد( نحو : \bir\فائدة : كلمة )بيِر . 

 
 ليس السمع كالبصر .  \görmǝğdǝn éşîtmǝğ bir dögü\ير دُؤگو . غ بِ تمَ گُؤرمَغدَن اِئشِ 

 بالنسبة الي مجيئك و ذهابك واحد . \mǝncǝ gǝlmǝğîy gétmǝğîy bir dîr\ر . دِ  يرمَنجَه گَلمَغِي گِئتمَغِي بِ 
 

  . صايى( هناك لفظة فارسية تقابل الكلمة\ṣayı\( وهي كلمة ) . دانه\danîh\)  . َدَنه( و تلفظ بالتركمانية\dǝnǝ\ . ( او )دانا\dana\ )
 و معناه )حبة( في اللغتين ، ويستعمل في التكلم اكثر منه في الكتابة نحو :

 
 قلمان اثنان .  \ekkî dǝnǝ qǝlǝm\اكِّى دَنهَ قَـلَم . 

 ست دفاتر .  \altı dana dǝftǝr\ءالتِى دانا دَفتَر . 
 

دم خو غالبا لا يذكر معدودها وخصوصا اذا كان الكلام جوابا على سؤال على )كم العدد( او ان المعدود معروف بين المتكلم والمخاطب ، او است
 التالي :معها اسم اشارة ليشار الى المعدود و على 

 
 واحد من هذا و اثنان من ذلك . \bir dǝnǝ bunnan ekkî dǝnǝ onnan \بير دَنهَ بوننان . 
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 : (\tǝk cüt\)تَك جُت . الزوج و الفرد 

 

 ( في اللغة التركمانية في مواضع كثيرة للتعبير عن الزوج و الترداف و التناظر نحو :\cüt\يستعمل كلمة )جُت . 
 

 زوجاً من الحذاء .  \bir cüt qundara\. بيِر جُت قنُدارا 
 ثلاث ازواج من الجواريب .  \uç cüt corab\جُت جُوراب .  چاُ 

  

 جُت .  و( يعادل كلمة\cüt\ . ( كلمة اخرى وهي )أكِز\ǝkîz\ و المشتق من )اكِّى ازُ . تركيبة : التؤام(\ekkî üz\  )ذو وجهين متناظرين :
 كما يلي :

 صبيان توأمان .   \ǝkîz oğlan\أكِز اُوغلان . 

 

  . ُاز( كما و يمكن ايضا اشتقاق الفظ اخرى من تركيب اسم العدد مع الكلمة الجذرية\üz\ ُازُ .  چ: الوجه( كـ )ا\üçüz\ مثلا او )تؤام مثلث :
 اكثر ، لكن لا يستعمل كثيرا في الكلام لندرتها .

 

 . تَك( و في مقابل الزوج هناك كلمة تستخدم للمفرد وهي \tǝk\ : نحو )واحدة ، مفرد ، النظير ، المشابه : 
 
 رديف الجوراب .  \bir tǝk corab\.  جُورابير تَك بِ 

 فردة الحذاء ، السباط .   \qundara tǝkî\قنُدارا تَكِى . 
 

  . تَك( و عندما يأتي كلمة\tǝk\ . ( بعد العدد )بير\bir\ وكان معددوها من الاشياء التي ليس من العادة ) ان تكون ازواجا فتفيد حينئذ معنى
 )فقط( و )لا غير( وتورد في مقام التقليل و الاستقلال ، نحو :

 
 وحيد ، الاعزب .رجل    \bir tǝk adam\ير تَك أدام . بِ 
 قلم واحد فقط .  \bir tǝk qǝlǝm\.  قَـلَمير تَك بِ 

 

 للمعدود المفرد و معناه للتقليل و الاستقلال كثيرا ما تذكر الاولى بصيغة المضاف ، نحو : (\tǝk\)تَك . و لاجل دفع الالتباس بين معنى 

 فردة حلقة .  \bir köpǝ tǝkî\بير كُؤبهَ تَكِى . 

 

  تَك . و قد تكون(\tǝk\) و النهي ، ا وحدها للتأكيد فتفيد الحصر بمعنى )انما( او )يكفي( او )انما القصد( ويأتي بعدها صيغة الوجوب او الامر
 وهو مخصوص بالتكلم و الكتابة العادية ، نحو :

 
 انما لا يأت هو .  \tǝk o gǝlmǝsî\لمَسِى . گَ تَك اُو  

 انما ان تأتوا انتم .   \tǝk sez gǝlîn\لِن . گَ تَك سِز  
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  ديه . و قد يفيد ايضا في هذا المقام معنى )حتى( التعليلية و انما يلزم ان يؤتى بعد صيغة الامر او( النهي بلفظ\diǝ\: نحو ) 
 

 )قياسي( .  لكي يذهب هو .  \tǝk o gétsîn diǝ\ئتسِن دِيه . گِ تَك اُو  
 )سماعي( .  حتى وان ذهب .  \tǝk o gétsǝdǝ\ئتسَدَه . گِ تَك اُو  

 
  تَك . و قد يستعمل(\tǝk\) :بمعنى التشبيه و معناه )مثل ، الكاف( غالبا في الكلام و الشعر و هو غير مخصوص بالكتابة نحو 

 صوته كصوت البلبل .  \sǝsî bübül tǝkî\سَسِى بلُبُل تَكِى . 

  

  

 : (\oranlar\)اوُرانلار . الكسور 

 

بيان كسور الاعداد فقط و مواضعها و احكامها من حيث القواعد ليس قصدنا هنا البحث عن كسور المعدودات كلها على كيفية الحساب بل نريد 
 اللسانية ، فنقول :

 : النصف( تستعمل هذه اللفظة دائما وحدها دون الحاجة الى عدد صحيح اي انه تام المعنى كباقي الاعداد ، نحو :\yarım\)يارم .  -1

 
 نصف ساعة .  \yarım sǝæǝt\يارمِ سَعَت . 

 نصف قطعة .  \yarım parça\ا . چار پيارمِ 
 

 ( تصبح بمعنى )منتصف( نحو :\yarı\: النصف( الى )يارى . \yarım\و عندما تخفف كلمة )يارم . 
 

 منتصف الطريق .  \yarı yol\يارِى يول . 
 منتصف النهار .  \yarı gün\ن . گُ يارِى  

 

( لا تنصرف بينما يمكن تصريف )يارى . \yarım\حيث ان )يارمِ . و الفرق بين الانثين الى اجنب المعنى فانهما يختلفان في التصريف ايضا 
\yarı\. في احوال الاسم من التجريد و المفعولية و الاضافة ) 

 ( على الصفات فتعتبر عندها من الادوات تعطي معنى القلة اي تنقص من قوة الصفة نحو :\yarı\و تدخل كلمة )يارى . 

 
 مفتوح .نصف   \yarı aççığ\غ . چِ يارى ءا

 نصف مستقيظ .  \yarı oyağ\يارى اوياغ . 
 

 و كثيرا ما تورد هكذا مع اسمين او صفتين متناقضتين غالبا في المعنى نحو :
 
 نصف مفتوح و نصف مقفل .  \yarı aççığ yarı bağlı\غ يارِى باغلِى . چِ يارِى ءا

 نصف ماء نصف سمن .   \yarı yağ yarı ṣu\ياري ياغ يارِى صو . 
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 ( احيانا في هذا الغرص ايضا كقولنا :\yarım\يستخدم كلمة )يارمِ .  و

 
 نصف انسان .  \yarım adam\يارمِ أدام . 
 نصف ناضج .  \yarım biş\يارمِ بيش . 

 

 ( لكنها لا تستعمل الا مع عدد صحيح بدون حرف عطف بينهما :\yarım\: النصف( و هي مثل كلمة )يارم . \büçüğ\غ . چُ )بُ  -2

 
 كيلو و نصف .   \bir büçüğ kölü\ير بُچُغ كُؤلو . بِ 

 ساعتان و نصف .   \ekkî büçüğ sǝæǝt\اكِّى بُچُغ سَعَت . 
 
 

(( ، و لا \çǝrǝg\رَك . چَ : الربع( : و يستعمل وحده او مع عدد صحيح ، اي )اسم العدد + اسم المعدود + كلمة )\çǝrǝg\.  گرَ چَ ) -3
 ( بيانا لمقدار الارباع المطلوبة .\üç\.  چاو اُ  \ekkî\. ى اكِّ او  \bir\اما )بيِر .  بد ان يذكر مع احد اعداد الاحاد

 
 ربع ساعة واحدة .    \bir çǝrǝg sǝæǝt\سَعَت .  گرَ چَ  بير

 متران و ربع من القماش . \ekkî mǝtîr bir çǝrǝg qumaş\.  قُماش گرَ چَ  بير مَتِراكِّى 
 
 

 ( .rübüæالعربية في التعبير عن الارباع و خاصة في المعاملات و الحسابات ، و تلفظ )و احيانا تستعمل كلمة )الربع(  -4

 
 

تَه بير . چو بالنسبة الى الكسور )الثلث ، الخمس ، السدس و غيرها( فيستعمل الالفاظ العربية احيانا او ما يقابلها من الالفاظ التركمانية )اُ  -5
\üçtǝ bir\  . بئِشتَه بيِر ،\béştǝ bir\  . ءالتِدا بيِر ،\altıda bir\. على التوالي ) 

 
 

 الاعداد المبهمة او التقريبية :

 

 متى ما اريد ذكر المقادير المبهمة او التقريبية تستعمل الاعداد على الوجوه التالية : 

واحد او اثنان او انه محصور بينهما او قريب لها ،  : واحد او اثنان( ، اي المقدار اما \bir ekkî\ير اكِّى . بِ اولا : لاجل المقادير الجزئية يقال )
 كأن نقول :

 عدة اشخاص .   \bir ekkî adam\ير اكِّى أدام . بِ 

 

زاد تقدير العدد : ثلاثة او اربعة( و كلما  \üç dört\.  دُؤرْت اچُثانيا : اذا كان العدد المطلوب اكثر من حدود الواحد و الاثنان بقليل فيقال )
: سبعة او ثمانية( \yédî sǝkkîz\: خمسة او ستة( و )يئِدِى سَكّز . \béş altı\زادت العدد المستخدم لتقريبه مثل )بئِش ءالتِى . المطلوب 

 عشرة او خمسة عشر( و هكذا . \on on béş\و )اُون اُون بئِش . 
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: عدة ، بضعة( ، و لكنه ليس لمدلوله مقدار محدود \bir nǝççǝ\. ه چّ ثالثا : لاجل المقادير الجزئية التي دون العشرة يستعمل غالبا تركيب )بير نَ 
 فتارة يستخدم مع المقادير الجزئية و تارة مع المقادير الكلية . 

 

: قليلا( ، ويستعمل وحده او يدخل في جملة ومع الاعداد و المعدودات و الصفات \bir az\رابعا : لاجل التقليل ايضا يستعمل تركيب )بير ءاز . 
 : قطعة ، وصلة( .\bir parça\ا . چار پضا . و يشبهه في المعنى ايضا )بير اي

 

: \bir sürü\: كثرة ، وفرة( و )بير سُرو .  \bir çox\وخ . چُ خامسا : و من اجل بيان العدد الكثير المبهم تستخدم التراكيب الاتية )بير 
 قطيع ، جلبة( .

 

 bir\: عدة ، مجموعة( و )بير طابِر .  \bir ṭaxım\تعبير عن العدد المبهم مثل )بير طاخِم . سادسا : و هناك كلمات و تراكيب تستعمل في ال

ṭabır\. )صف غير معين ، مجموعة : 

 

 

 : (\ anlarıṣdüzlǝmîş\. )دُزلنَمِش صانلارِى الاعداد الوصفية 

 

 مع مراعاة التجانس الصوتي للمخارج وكما يلي : (\ncî\علامة الترتيب او الوصف لجمع الاعداد في اللغة التركمانية هي الحاق )نجِى . 

 
 الثاني .  \ekîncî\.  نجِىاكِ  . الاول   \birncî\.  نجِىير بِ 

 . لرابعا  \dörtncü\.  نجُىدُؤرْت  الثالث .  \üçncü\.  نجُىاُچ
 السادس .  \altıncı\.  نجِىءالتِ   .  الخامس  \béşncî\.  نجِىئشبِ 
 الثامن .  \sǝkkîzncî\.  نجِىسَكّز   . السابع  \yédîncî\.  نجِىئدِ يِ 

 العشر .  \onncu\.  جُىاُون  . التاسع \doqquzncu\.  نجُىدُوقّز 
 ثلاثون .ال  \ottuzncu\.  نجُىاُوتّز   عشرون .ال \germîncî\.  نجِىگِرمِ 
 خمسون .ال   \ǝllîncî\.  نجِىألّ   ربعون .الا  \qerxncî\.  نجِىقِرْخ

 سبعون .ال  \yétmîşncî\.  نجِىئتمِشيِ   ستون .ال \altmışncı\.  نجِىءالتمِش
 تسعون .ال  \doqzanncı\.  جُىدُوقزان  ثمانون .ال \sǝgzǝnncî\.  جِىسَگزَن

 لف .الا  \binncî\.  نجِىينبِ   مئة .ال  \yüzüncü\.  نجُىيُـزُ 
 المليون . \tǝmǝnncî\تَمَننجِى . 

 

 وعلى التالي :اما في ترتيب الاعداد المركبة فيزاد هذه اللاحقة بالعدد الاخير 

 
 الحادي عشر .  \on birncî\يرنجِى . اُون بِ 

 العاشر . المئة و  \yüz onncu\يزُ اُوننجُى . 
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  َن( ه . چّ قد تزاد هذه اللاحقة في نهاية\nǝççǝ\ َنجِى . چَ :كم العدد( فتصير )ن\nǝçǝncî\ ما :. )الترتيب ، ما الدور ، ما المرحلة 

 
  ِك( ى . قد يزاد اداة التخصيص\kî\ ّل . ( في نهاية العدد العربي )أو\ǝwwǝl\( فتصير )ى . لكِ وّ أ\ǝwwǝlkî\ و معناه الاول الدي يعادل  )

 ( .\birncî\.  نجِىبير )
 

 ( نجِىير بِ و يعادل  .\birncî\ . ( ايضا كلمة )اِلْك\elk\ ، نجِىير بِ الاقدم( لكن الفرق بينهما ان ): الاول  .\birncî\ يأتي عادة مع الاسماء )
 : الاول ، الاقدم( تعني تقدم معدودها فقط عبى سائر المعدودات و المحسوبات .\elk\المعدودة التي لها ثان و ثالث و هكذا ، بينما )اِلْك . 

 
  . اِلْك( وفي مقام الترتيب ايضا قد يزاد بعد\elk\ ) اُؤ( جه . گغالبا تركيب\ögcǝ\ و يمكن ايضا ان )اولا ، في اول الامر ، قبل كل شيء :

( \elk\بعد )اِلْك .  (\ǝwwǝl\)أول . ( . و يمكن الاتيان بكلمة \elk\( وحدها دون الحاجة الى )اِلْك . \ögcǝ\جه . گيستعمل )اُؤ 
 ايضا ، للتأكيد و الحصر .

 
  . اِلْك( يقابل كلمة\elk\ من ) . صُون( حيث عكس المعنى\ṣon\. )النهاية ، الاخير : 

 

 :(\ncî\فائدة : ومن اجل الاختصار في الكتابة و المطبوعات احيانا قد يكتب العدد الترتيبي بالرقم و من ثم يلحق به )نجِى . 

 
 الحادي عشر .  \ncî 11\نجِى .  11
 الخامس و العشرون .  \ncî 25\نجِى .  25
 
 
 

 : (\ anlarıṣpaylamağ\ايلاماغ صانلارِى . پ)الاعداد التوزيعية 

 

 الاعداد التدريجية في اللغة التركمانية لها صيغة مخصوصة و فيها قاعدتان :

لافها يجري بخالقاعدة الاولى : ان يزاد في اخر اسم العدد حرف )راء( مفتوح ما قبلها شرط الحفاظ على اللفظ الصحيح و المخرج السلس و التي 
 التغيير اللازم المناسب و كالاتي :

 ثلاثا ثلاثة .  \üçǝr\.  راُچَ   .واحدا  اواحد   \birǝr\.  ربيرَ 
 مئة .مئة   \yüzǝr\.  ريُـزَ    ع اربعة .ارب \dördǝr\.  ردَردُؤ 

 

 في القاعدة الاولى )شينا( مفتوحا و كالاتي :القاعدة الثانية : ان يزاد الى اخر اسماء الاعداد المنتهية بالياء قبل الراء المذكورة 

 
 ست ستا . \altışǝr\.  شَرءالتِى   ان اثنان .اثن \ekkîşǝr\.  شَراكِّ 

 خمسونا . اخمسون  \ǝllîşǝr\.  شَرألِ   . عشرون عشرون \germîşǝr\.  شَرگِرمِ 
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  سياق الكلام  اذا لم يتكرر فيفيد تارة التدريج و تارة التوزيع و ذلك يفهم منقد يتكرر العدد في صيغة التوزيع التدريج و هذا يفيد التدريج فقط ، و اما
 و انه اذا قصد به التدريج فالاحسن تكراره .

 

 : اما بالنسبة الى الاعداد المركبة او التي تحوي كسورا فهناك ثلاث قواعد 

 ي .القاعدة الاولى : ان تكرر العلامة في اسم العدد الصحيح و اسم العدد الكسر 

 
 كل متران متران و ربعا ربعا من القماش .   \ekkîşǝr mǝtîr birǝr çǝrǝg qumaş\.  قُماش گرَ چَ  بيِرَر مَتِر شَراكِّ 

 

 القاعدة الثانية : ان تزاد علامة التدريج و التوزيع على العدد الاكبر .

 
 متران متران و ربع من القماش .كل   \ekkîşǝr mǝtîr bir çǝrǝg qumaş\.  قُماش گرَ چَ  بيِر مَتِر شَراكِّ 

 

 القاعدة الثالثة : ان يكتفى بالحاقها بالعدد الاصغر اي العدد الاخير ، و هذه اسهل قاعدة و اكثرها استعمالا في التكلم من غيرها .

 
 متران و ربعا و ربعا من القماش .  \ekkî mǝtîr birǝr çǝrǝg qumaş\.  قُماش گرَ چَ  بيِرَر مَتِراكِّى 

 

في الكتابة  افائدة : في مقام التدريج و التوزيع يجوز تكرار اسم العدد بعينه بدون الحاق العلامة و هذا غالبا يكون في التكلم تأكيدا للمعنى ، ام
 فيرجح اثبات علامة التدريج و التوزيع حسب القواعد السابقة .
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 (\küççülmǝğ adɪ\.  ى)كُچّلَمَغ ءادِ اسم التصغير 

 

 يشتق اسم التصغير من الاسم في اللغة التركمانية بالطرق الاتية :
 

 -الطريقة القياسية : و هي كالاتي : -1
 الاخر( ذو المخارج الثقيلة . ساكنة( الى نهاية الاسماء )\cuq\  ،\cüq\الحاق )جُق . 

 الاخر( ذو المخارج الخفيفة . ساكنة( الى نهاية الاسماء )\cek\الحاق )جِك . 
 الاخر( ذو المخارج الثقيلة . متحرك( الى نهاية الاسماء )\caq\الحاق )جاق . 

 الاخر( ذو المخارج الخفيفة . متحرك( في نهاية الاسماء )\cǝk\.  كالحاق )جَ 

 
 البرعم .  \tumurcuq\تـُمُرجُـق .    .الطفل   \cocuq\جـوجُق . 
 القزم .  \durumcuq\دُرُمـجُق .  الغلام الصغير المسبي . \buluncuq\بـُلـُنجُق . 
 الدودة .  \qurtcuq\قُرتـجُق .   يف .فمغص خ \buruğcuq\بـُرُغجُق . 

نجُـ   الخرزة .  \muncuq\.  قمُنجُـ  اذناب الوسادة .  \uncuq\.  قاُ
 نقاط النجاسة .  \kercek\ك . كِـرجِ  بظر الفرج ، اللسين .  \delcek\دِلجِـك . 
نـجِك .   خيوط القطن .  \qelcek\قِـلجِك .  .القن ، بيت الدجاج   \encek\اِ

 اللوبياء .حبة   \burcaq\بـُرجاق .   .ابن عرس الابيض  \gǝlîncek\لِنجِـك . ـگ
 . غدة سرطانية  \yumurcaq\جاق . يـمُرُ    العصعص .  \qodcaq\ودجاق . قُ 
  .البلطة   \çapaçaq\.  قچاپاجا المستضعف ، المظلوم . \bǝsancaq\.  قصانجابَ 

 .البصيلة   \cucuq\جُجُق .   الدعموص .  \qamcaq\.  ققامجا
  الكلمة .  \sözcüq\.  قسُؤزجُـ  النقانق ، السجق .   \sucuq\سُجُق . 

ئـرجُـ  الدودة ، الحشرة  \böcək\بـُؤجَـك .    القبر .  \yércuq\.  قيِ
  العنكبوت .  \ürümcək\مجَـك . اُرُ  السمع ، ولد الذئب .  \bölcək\بـُؤلجَـك . 

 

 ( بعد علامة التصغير القياسية ، و كالتالي :\ız\  ،\ız\  ،\uz\  ،\üz\ملاحظة : اذا اريد تصغير الاسم مرة اخرى اضيف )ز . 

 
 اليدية .  \əlcekîz\ألجِكِز .    \əlcek\ألجِك .    \əl\أل . 

 الرجيلة .  \ayağcıqız\أياغجِقِز .   \ayağcıq\أياغجِق .   \ayağ\أياغ . 
 الطفيلة . \cocuqcuquz\جُوجُقجُقُز .   \cocuqcuq\جُوجُقجُق .   \cocuq\جُوجُق . 
 الاصيبع . \barmağcıqız\بارماغجِقِز .  \barmağcıq\بارماغجِق .   \barmağ\بارماغ . 
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 الطرق غير القياسية ومنها : -2

 

، وهي تستعمل مع جميع ما اريد تصغيره من : الصغير( مع الاسماء الاخرى من اجل التصغير \küççüg\گ . كُچّ الصفة )استخدام  -أ
 الاسماء و الصفات و الافعال و غيرها على الاطلاق مع مراعاة الاعتبارات و الحدود لعدم الخروج من الكلام المتعارف و الصحيح .

 

الاعلام بصورة عامة ، لكن اللغة العامية اقتصر في استخدام هذه  الاسماء و: الفتات( مع \xurda\. خُـردا استخدام الصفة ) -ب
ذات ( \küççüg\ .ـگ كُچّ مقارنة بالصفة السابقة ) فتات الطعام و المعادن و غيرها ، الصفة للتصغير مع اسماء معينة كالنقود و 

 الاستعمال الواسع .

 

الحشرات ، حيث يلحق بالاسم مع اضافة  اجل تسمية صغير الحيوانات و: الابن الصغير( من \bala \. استخدام الاسم )بالا  -ت
ة علما ان هذا الاسم لوحده يستخدم لتسمي( ، ـى+ بالاسِ بالشكل )الاسم( اليه للتنسيب الـى العلم المراد تسمية صغيره sı. ـى)سِ 

 .ابن الانسان في الاغلب 
 

 م الخاصة حيث يطبق عليها القاعدة اعلاه ايضا :الاعلا اتوهنا نورد بعضاً من اسماء صغار الحيوانات ذو 
 

 الشبل ، صغير الاسد .  \ənük\.  ـكأنُ  الطفل ، صغير الانسان .  \cocuq\ـوجُـق . جُ 
 الديسم ، صغير الدب . \mərdək\مَـردَك .  الجحش ، صغير الحمار .  \qoduğ\ـودغُ . قُ 

 العجل ، صغير البقرة .  \bızaw\ـزاو . بِ  السمع ، صغير الذئب .  \bölcək\بـُؤلجَـك . 
 الجدي ، صغير الماعز . \degdeg\دگِـدِگ .  الجدي ، صغير الماعز .  \oğlağ\وغلاغ . اُ 

 الفرخة ، صغيرة الدجاج .  \cücə\جُـجَـه .  الحمل ، صغير الخروف .  \quzu\قـُزو . 
 اليرقة ، صغيرة الفراشة .  \tırtıl\ـرتـِل . تِ  الخشف ، صغير الضبي .  \gəyîg\گَـيِـگ . 

 الجرو ، صغير الكلب . \rmutac\ط . جَـرمُ  الفرغل ، صغير الضبع .  \rgurəg\ـر . ـرگُ گَ 
 الحولـي ، صغير الجاموس .  \malak\لاك . م ـَ الخرنق ، صغير الارنب .  \gögçən\ـچَـن . گـؤ گُ 

 المهر ، صغير الحصان .  \ṭay\طاي .  العجل ، صغير البقرة .  \dana\دانـا . 
 الشرغوف ، صغير الضفدع . \errî baş\اِرّى باش .   القطـة ، صغيرة الهرة .  \kedî\كـِدِى . 

 الجرو ، صغير الكلب . \göbəlǝz\ؤبَـلَز . گُ  الخرنق ، صغير الارنب .  \çeşîk\چِشِك . 
 \çəmçəl æənnə\چَـمچَـل عَـنـّه .  الخنزير . الخنوص ، صغير  \mozaq\مُوزاق . 

 الشرغوف ، صغير الضفدع .
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 (\ṣuylamağ adɪ\.  ىيلاماغ ءادِ )صُ سم المنسوب الا
 

لثاني يختص بالنسب و ا)يقصد به الاشتغال بصنعة او حرفة( النسب في اللغة التركمانية يقسم الى قسمين الاول يختص بالنسب الى صنعة او حرفة 
 قبيلة و...الخ .الى مدينة او مملكة ما او 

 

 النسب الى صنعة او حرفة : -1

 كما فـي الامثلة التالية :   ، (\çı\ ،\çî\ ،\çu\ ،\çü\ ينسب الى الصنعة او الحرفة بالحاق )چى .

 
 البناء .   \duwarçı\دُوارچـىِ .   \duwar\دُوار . 
 الرامي .   \yayçı\يايـچـىِ .    \yay\ياي . 
 الطباخ .   \aşçı\ءاشـچِـى .    \aş\ءاش . 

 الخراط .  \ṭornaçı\ـى . ورناچِ طُ   \ṭorna\ورنا . طُ 
 الطبيب .   \ultaçı\لتاچِـى . اُ    \ulta\الُتا . 

 الملعّب .  \kalawçı\كـلاوچِـى .   \kalaw\ـلاو . كَ 
 المجبر للكسور .  \qerîğçî\قِـرغِـچـىِ .   \qerîğ\قِـرغِ . 

 الصباغ .  \boyağçı\ وياغـچِـى .بُ   \boyağ\وياغ . بُ 
 السمكري .  \tənəkəçî\تـَنَكـچـىِ .   \tənəkə\ـه . تـَنَكَ 

 الحائك .  \çîəḥlüc\جُلحَـچِـى .   \əḥlüc\جُلحَـه . 
  السكاف للعتيق .  \əskîçî\أسكِـچـى .   \əskî\أسكِـى . 

 الحداد .  \dəmîrçî\دَمِـرچِـى .   \dəmîr\دَمِـر . 
 الحطاب .  \odunçu\نـچُى . اُودُ   \odun\ن . اُودُ 

 الـمربـي للطيور .  \quşçu\.  ـچُىقُش   \quş\قـُش . 
 التباغ .  \tütünçü\تُـتنُجُى  .   \tütün\تُـتُن  . 

 
 

 القواعد الاتية :او مكان باتباع احدى  او مذهب ما مدينة او قبيلةدولة او يكون النسب الـى  -2

 

 : و كما يلي، ( الى نهاية الاسم \lî\  ،\lɪ\  ،\lu\ ، \lü\الحاق )لى .  -أ

 
 العراقي .  \æeraqlı\ى . ـراقل ـِعِ   \æeraq\ـراق . عِ 

 البياتـي .  \bəyatlı\ى . بيَاتل ـِ  \bəyat\بيَات . 
 الامامي .  \emamlı\ماملِـى . اِ   \emam\مام . اِ 

 الكركوكـي .  \kərküklü\كلـىُ . ركُ ك ـَ  \kərkük\ك . ـركُ كَ 

 الطوزي .   \ṭuzlu\ـزلُى . طُ    \ṭuz\ز . طُ 

 الداقوقي .  \ṭawuğlu\.  ىـغلُ طاوُ   \ṭawuğ\غ . طاوُ 
 
 



 

99 

 :( الـى نهاية الاسم \lawu\ى . الحاق ) لاوُ  -ب

 
صوصا خ وتعد هذه الطريقة معتمدا على السماع و لا تتبع القاعدة الاساسية ، لكن و من اجل النطق الصحيح و القواعد السليمة غير المتداخلة و

( و \lawu\( للنسب بل يضاف )لاوُى . \lɪ\للاسماء المنقوصة )اخرها ياء اصلية( و المسبوقة بـ )حرف لام( فلا يمكن ان يزاد )لى . 
 غيرها من الاسماء سماعية النسب ، كما في الامثلة التالية :

 
 الـمندلاوي .  \məndılawu\.  ىمندلاوُ   \məndəlı\ـى . ندلِ مَ 

 العلوي .  \æǝlawu\علاوُى .   \æǝlî\عَلِى . 
 الملاوي ، منسوب الى دولة مالي .  \mallawu\مالاوُى .   \malı\مالِى . 

 الطوزي ، الطوزلاوي .  \ṭuzlawu\.  ىزلاوُ طُ    \ṭuz\ز . طُ 
 
 

كن دون ل النسب منقول من اللغة العربية ومعينة باضافة الياء المبسوطة الـى اخر الاسم ، حيث هذا او طائفة يكون النسب الى قومية او ملة  -ت
 كما يلي :و  في اللغة التركمانية هنا  ،  )الياء( تشديد

 
 العربـي .  \æərəbî\عَرَبـىِ .   \æərəb\عَـرَب . 

 التركمانـي .  \türkmanı\ركمانـِى . تُ   \türkman\تـُركمان . 
 التركـي .   \türkü\تـُركْـىُ .   \türk\تـُرْك . 

 اليهودي .  \yahudu\.  ىدُ يهَو   \yahud\.  ديهَو 
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 (\ṭaylam\)طايلام . المصدر 

  

 :( \ aylamṭözgün\. طايلام اُؤزگُـن )المصدر الصريح   -1

الافعال الخفيفة ( الى نهاية \mǝğ\يعد المصدر الصريح من المواضيع البسيطة في اللغة التركمانية و علامته و هي ان يزاد المقطع )مَغ . 
 ( للافعال الثقيلة ، كما في الامثلة :\mağ\، و يزاد المقطع )ماغ . 

 
 السحب .  \çəkmǝğ\.  غمَ چَـك  \çək\چَـك . 
 السياقة .  \sürmǝğ\.  مَغسُـر    \sür\سُـر . 

 التقسيم .  \bölmǝğ\.  مَغؤلبُ   \böl\ؤل . بُ 
 الكسر .  \qermǝğ\.  مَغقِـر    \qer\قِـر . 
 المشاهدة .  \baxmağ\.  ماغباخ  \bax\باخ . 
 الطيران .  \uçmağ\.  ماغاُچ   \uç\اچُ . 

 الغرق .  \boğmağ\.  ماغوغبُ   \boğ\وغ . بُ 
 الترديف .  \cüt lǝmǝğ\.  مَغجُـت لَ   \cüt lǝ\جُـت له . 

 البدء . \baş lamağ\.  ماغلاباش   \baş la\. لا باش 
 

  يعمل المصدر عمل فعله اي انه اذا كان الفعل متعديا فلا بد له من مفعول به و الذي يذكر قبل المصدر او الفعل ، فاذا  في اللغة التركمانية
 كان هذا المفعول معرفا فيأتي مع علامته الخاصة به و اذا كان نكرة فيأتي بلا علامة ، و اما المصدر فيأتي مجردا في كلا الحالتين :

 
لَمِى وِئرمَغ .   اعطاء القلم .   \qǝlǝmî wérmǝğ\قَـ

 اعطاء قلمٍ .   \qǝlǝm wérmǝğ\قَـلَم وِئرمَغ . 

 

  يجوز تركيب المصدر مع مفعوله بالاضافة فيذكر اولا فاعله على صيغة المضاف اليه ثم المفعول على الصيغة المطلوبة من انواع المفاعيل
 ثم يؤتى بالمصدر على صيغة المضاف ، نحو :

 
لَم  اعطاء احمد القلم .  \ǝḥmǝdîn qǝlǝm wérmǝğî\وِئرمَغِى .  أحمَدِن قَـ

 ذهاب علي الى المدرسة . \æǝlî nîn oxulla gétmǝğıî\ئتمَغِى . گِ عَلِى نِن اُوخُل لا   
 

 ( علامة النهي او النفي في المصادر هي نفسها في الافعال اي الميم المفتوحة\mǝ\ ،\ma\و تزاد قبل علامة المصدر ، و عل ، ) ى
 النحو التالي :

 
 عدم السحب . \çəkmǝmǝğ\.  غمَمَ چَـك  \çək\چَـك . 
 عدم السياقة .  \sürmǝmǝğ\.  مَمَغسُـر   \sür\سُـر . 

 عدم الترديف . \cüt lǝmǝmǝğ\.  مَمَغجُـت لَ  \cüt lǝ\جُـت له . 
 عدم المشاهدة . \baxmamağ\.  ماماغباخ  \bax\باخ . 
 عدم الطيران .  \uçmamağ\.  ماماغاُچ  \uç\اچُ . 
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  . النفي غير الاختياري ( و علامتها ان يضاف )الفتحة ( هناك صيغة اخرى في قواعد اللغة التركمانية تسمى بـ\ǝ\ ،\a\ ما قبل اداة )
حرفا ( قبل اداة النفي ان كان اخر الفعل \yǝ\، يَ . \ya\( ان كان اخر الفعل ساكنا ، و ان يضاف )يا . \mǝ\ ،\ma\النفي )

 متحركا ، و على النحو التالي :
 

 .عدم القدرة على المجيء  \gǝlǝmǝmǝğ\لَمَمَغ . گَ  \gǝlmǝğ\لمَغ . گَ   \gǝl\ل . گَ 
 عدم المقدرة على الكتابة . \yazamamağ\يازاماماغ .  \yazmağ\يازماغ .   \yaz\ياز . 

 القدرة على الولوج . عدم \géçǝmǝmǝğ\مَمَغ . چَ ئگِ  \géçmǝğ\مَغ . چئگِ  \géç\.  چئگِ 
 عدم القدرة على القراءة .   \oxumamağ\اُوخُياماماغ .  \oxumağ\اُوخُماغ .   \oxu\اُوخُ . 

 عدم القدرة على السير . \yérîyǝmǝmǝğ\يِئريَِمَمَغ .  \yérîmǝğ\يِئرِمَغ .  \yérî\يِئرِى . 
 
 

 الاسم ، لذا فمن الممكن زيادة الاداة الخاصة بنفي الاسم )سز .  و هناك صيغة خاصة لنفي المصادر و هي التعامل معها على اساس\sîz\ ،
\sız\ . ( بعد اداة المصدر الصريح )مَغ\mǝğ\  . ماغ ،\mağ\: و على النحو التالي ، ) 

 
 عدم الفهم . \annamağsız\ءانناماغسِز .  \annamağ\ءانناماغ .  \anna\ءاننا . 

 عدم العلم .  \belmǝğsîz\بِلمَغسِز .  \belmǝğ\بِلمَغ .   \bel\بِل . 

 
 

 احوال المصدر الصريح :

 
لما كان المصدر من جملة الاسماء في اللغة فحكمه حكم الاسم اي انه ينصرف الى احوال الاسم من التجريد و المفاعيل ، لكن لا يخلو 

 تنصرف الى جميع احوال الاسم ، نحو :ذلك من وجود بعض الاستثناءات ، فمثلا بالنسبة الى المصادر الاصلية فانها 

 
 الفعل .   علِم .    \bel\بِل . 

 المصدر الصريح ، المفعول المطلق .   العلم .   \belmǝğ\بِلمَغ . 
 المفعول به .   العلمَ .  \belmǝğî\بِلمَغى  . 
 المفعول اليه .  الى العلم .   \belmǝğǝ\بِلمَغه . 

 المفعول معه .  العلم ، بالعلم .مع   \belmǝğlǝ\بِلمَغ لَه . 
 المفعول فيه .  في العلم .  \belmǝğdǝ\بِلمَغ دَه . 
 المفعول منه .  من العلم .  \belmǝğdǝn\بِلمَغ دَن . 

ي بِلمَغ  المفعول لاجله .  من اجل العلم . \belmǝğ içîn\.   نچاِ
 
 

  اليها . فمتى ما اريد للمصدر الاصلي الدخول الى الاضافة وجب تخفيفها او لكنها لا تدخل في حالة الاضافة فلا تصير مضافة و لا مضافا
 توكيدها كما سيأتينا ذلك .
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  للمفعول فيه و المفعول معه من المصدر الصريح بعض قيود خاصة بهما من حيث المعنى فمثلا في حالة المفعول فيه نجده يستعمل على
 لقا نحو :نوعين الاول ان يكون بمعنى المفعول فيه مط

 
ئتمَدِم .  لِغگءانناتماغِم دا أسّ   لم اقصر في التفهيم . \annatmağım da ǝssîglîğ étmǝdîm\اِ

 

و الثاني ان يكون بمعنى الفعل الحالي فيخرج حينئذ من المفعولية و يستدعى ان يكون له فاعل و ان يزاد بعده ضمير من الضمائر الخبرية 
 فعلية ، نحو :، او ان تاتي بعده صيغة صله 

 
 )على السماع( .  انا اكتب الان ، انا في كتابتي .  \yazmağ da yam\يازماغ دا يام . 
 )على القياس( .  انا اكتب الان ، انا في كتابتي .  \yazmağ da yım\يازماغ دا يِم . 
 نحن نكتب الان ، نحن في كتابتنا .  \yazmağ da yığ\يازماغ دا يِغ . 
 )على السماع( . انت تكتب الان ، انت في كتابتك .  \yazmağ da san\.  يازماغ دا سان

 )على القياس( . انت تكتب الان ، انت في كتابتك .  \yazmağ da sın\يازماغ دا سن . 
 انتم تكتبون الان ، انتم في كتاباتكم .  \yazmağ da sız\يازماغ دا سِز . 
 ب الان ، هو في كتابته .هو يكت  \yazmağ da dır\يازماغ دا دِر . 

 هم يكتبون الان ، هم في كتاباتهم .  \yazmağ da dılar\يازماغ دا دِلار . 
 
 

  . يلَه ، لَه . \ilǝ\و بالنسبة الى المفعول معه من المصدر الصريح فهو على نوعين من حيث المعنى ايضا ، الاول ان يكون فيها الحرف )اِ
\lǝ\لعطف و الالصاق و الاستعانة فيكون المصدر الصريح بمعنى المفعول معه مطلقا ،و يمكن فصل ( بمعنى المعية و المصاحبة و ا

 الحرف عنه او الصاقه به ، نحو :

 
 الرؤية و السمع ليسا واحدا . \görmǝğ lǝ éşîtmǝğ bir dögü lǝr\و لَر . گُ ؤرمَغ لَه اِئشِتمَغ بِير دُؤ گُ 

 ماذا تكسبون مع جلوسكم هذه .  \bǝlǝ oṭurmağ la nǝ qazanasız\نَه قَزاناسِز . بَـلَه اُوطُرماغ لا 

 

يلَه .  ( صيغة رابطة او سببية بين جملتين فتفيد ان الجملة التي قبلها هي سبب \lǝ\، لَه . \ilǝ\و الثاني ان يكون يكون فيها الحرف )اِ
 الجملة التي بعدها اي ان الجملة الثانية مبنية على الجملة الاولى ، نحو :

 
ـــيِز اُيغُن دُر .گَ بابا يِز دُؤنمَغــــيِزَه باج وِئرمَغ لَه بُرا    لمَغـــ

\babayız dönmǝğyîzǝ bac wérmǝğ lǝ bura gǝlmǝğyîz uyğun dur\ 
 ابوكم قد اذن لكم بالعودة فمجيئكم الى هنا مناسب .

 

 سمية و المراسلات و تاتي غالبا في منتهى الكلام .و استعمالها بهذا الشكل مخصوص بالكتابة و التحرير و بالاخص المكاتبات الر 
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 ( :\ aylamṭufaq\)اُفاق طايلام . المصدر المخفف  -2

 
 عندما تحذف حرف الغين من علامة المصدر الصريح و يستبدل بالهاء في الخط اظهارا لفتحة الميم في نهاية المصادر الخفيفة ، كالتالي :

 
 سحبا ، السحبة .  \çəkmǝ\.  همَ چَـك \çək\چَـك . 
 رؤيةً .  \baxma\.  ماباخ \bax\باخ . 
 قيادةً .  \sürmǝ\.  مَهسُـر   \sür\سُـر . 

 القسمة ، قسمةً .  \bölmǝ\.  مَهؤلبُ  \böl\ؤل . بُ 
 طيرا ، طيراناً .   \uçma\.  مااُچ  \uç\اچُ . 

 الخنقة ، خنقاً .   \boğma\.  ماوغبُ  \boğ\وغ . بُ 
 كتابة ، كتابةً .   \yazma\يازما .   \yaz\ياز . 

 
 

 : و المصادر المخففة متى ما كانت مجردة هكذا تكون غالبا بمعنى الصفة و تستعمل في مقامها نحو 

 
 مفتاح معلق .   \aṣma kelîk\كِلِك . ءاصما     \aṣ\.  ءاص

 .مشوي اللحم ال  \qızartma ét\قِزراتما اِئت .   \qızart\.  اتقِزر 
 كتاب مطبوع .  \baṣma betîk\باصما بِتِك .    \baṣ\باص . 
 . ملعقة مصبوبة  \tökmǝ qaşşığ\تُؤكمَه قاشّغ .   \tök\تُؤك . 

 
 

 : و قد تكون اسما احيانا ، نحو 

 
 البوظة ، )من المثلجات( .  \dondurma\دُوندُرما .   \dondur\دُوندُر . 

 )طعام( .المحشي .   \dolma\دُولما .   \dol\دُول . 
 الطيارة الورقية .  \uçurtma\رتما . چُ اُ   \uçurt\رت . چُ اُ 

 فراش القعود .  \döşǝmǝ\دُؤشَمَه .   \döşǝ\دُؤشَه . 
 
 

  . جَه( و قد يزاد في اخر المصدر المخفف التي تعطي معنى الاسم اداة التمييز\cǝ\ . جا ،\ca\ لكنها تكون سماعية فلا يقاس ، )
 المصادر المخففة ، نحو :عليها جميع 

 
 اللغز ، الحزورة .  \belmǝcǝ\بِلمَجَه .    \bel\بِل . 

 المعمّى ، السر ، الشفرة .  \ṭapmaca\ماجا . پطا  \ṭap\.  پطا
 الجرارة ، السحابة .  \çəkmǝcǝ\.  جَهمَ چَـك  \çək\چَـك . 
 نوع من الطيور الجارحة .  \aṭmaca\ءاطماجا .    \aṭ\ءاط . 
 السعال الديكي .   \boğmaca\بُوغماجا .   \boğ\بُوغ . 
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 : يستعمل المصدر المخفف في حالة المضاف كثيرا و قد يأتي في حالة المضاف اليه و المفعول فيه و المفعول اليه ، كما يلي 

 
 الفعل .  جاء .    \gǝl\ل . گَ 
 المصدر الصريح . المجيء .    \gǝlmǝğ\لمَغ . گَ 

 المصدر المخفف .  مجيء .    \gǝlmǝ\گَلمَه . 
 المضاف .  .  هُ مجيئُ   \gǝlmǝsî\گَلمَسِى . 
 المضاف اليه . المجيءِ .   \gǝlmǝnîn\گَلمَنِن . 

 المفعول فيه . في المجيء .   \gǝlmǝ dǝ\لمَه دَه . گَ 
 المفعول منه . من المجيء .   \gǝlmǝ dǝn\لمَه دَن . گَ 

 

  التي في حالة المضاف ثانية الى احوال الاسم من المفعولية و الاضافة و كالتالي :و يمكن صرف المصدر المخفف 

 
 الفعل .  جاء .     \gǝl\ل . گَ 

 المصدر المخفف .  مجيء .    \gǝlmǝ\گَلمَه . 
 المضاف .  .  هُ مجيئُ   \gǝlmǝsî\گَلمَسِى . 

 المفعول اليه . .  هِ مجيئِ الى   \gǝlmǝsî nǝ\.  نَه گَلمَسِى
 المضاف اليه .  مَجيئِهِ .  \gǝlmǝsî nîn\نِن . سِى گَلمَ 

 المفعول معه . مع مجيئِهِ .  \gǝlmǝsî n lǝ\لمَسِى نلَه . گَ 
 المفعول فيه . في مجيئِهِ .  \gǝlmǝsî n dǝ\لمَسِى ندَه . گَ 

 المفعول لاجله . لاجل مَجيئِهِ .  \gǝlmǝsî içîn\.  نچِ سِى اِيگَلمَ 
 المفعول منه . من مجيئِهِ .  \gǝlmǝsî n dǝn\لمَسِى ندَن . گَ 
 
 

  صيغة المفعول معه المذكور مع احوال الاسم اعلاه لها اهمية مخصوصة في الكتابة فتستعمل على نوعين ، الاول ان تكون بمعنى المفعول
( بها او فصلها عنها \ilǝ\بها )ايله .  معه مطلقا فتفيد غالبا معنى العطف او تكون بمعنى المصاحبة و السببية فيجوز وصل الاداة الخاص

 ، و تاتي مع سائر ضمائر المتصلة من المتكلم و المخاطب و الغائب نحو :

 
ئتتِى . پبونو يا  لقد اخطا بان قال هذا .  \bunu yapması yla yalnış éttî\ماسِى يلا يانلِش اِ

 مجيئه و ذهابه صار واحدا .  \gǝlmǝsî ylǝ gétmǝsî bir oldu\ئتمَسِى بِير اُولدُى  . گِ لمَسِى يلَه   گَ 
 \yazmayız la yazmamayız la mǝncǝ bir dîr\يازمامايِز لا مَنجَه بِير دِر .  يازمايِز لا

 كتابتكم او عدم كتابتكم عندي على حد سوى .
 

  . برابار( و قد يزاد بعدها لفظة\bǝrabar\ فتفيد التعجب و الاستدراك و التعجيل و )الاضطراب ، نحو :: معا 

 
 \ǝḥmǝd gǝlmǝsî ylǝ bǝrabar gétmǝğyîz gǝrǝk dîr\دِر .  گرَ گَ ئتمَغيِز  گِ لمَسِى يلَه بَرابار  گَ أحمَد  

 يلزم ذهابكم بمجرد مجيء احمد 
 \iş bǝlǝ olması yla bǝrabar sǝzmǝğyîz yalnış dır\اِيش بَـلَه اُولماسِى يلا بَرابار سَزمَغيِز يالنِش دِر . 

 ظنكم خطأ و لو كان الامر هكذا 
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تي او الثاني ان تكون صيغة ربطية او سببية بين الجمل فتفيد ان ما قبلها سبب لما بعدها ، او ان ما بعدها مبني ومحمول على ما قبلها ، وت
 غالبا مع الضمير المتصل للمفرد الغائب ، نحو :

 رَك دِر .گَ رلِى اُولماسِى يلا  تُداتِرماغيِز  گَ الِشماغيِز دَ چدُشُم 
\düşüm çalışmağyız dǝgǝrlî olması yla tudatırmağyız gǝrǝk dîr\ 

 بما ان مساعيكم الواقعة جديرة بالتقدير فمكافأتكم مقررة .
 
 

  المفعول معه من المصدر الصريحو هكذا هو حكم المفعول معه من المصدر )غير المخفف( لكن الفرق بينهما في المعنى هو كون صيغة 
لا تتضمن معنى الضمير المتصل لانها تأتي من المصدر الصريح في الذي هو في حالة التجريد ، اما الثانية ففيها لاحقة المضاف للمفرد 

بية و الربط الا في السبالغائب و يكون فاعلها ضميرا غالبا في صيغة المضاف اليه او مجردا . و كلا من هاتين الصيغيتين لا تستعملان في 
 الكتابة احيانا او في الضرورات الشعرية .

 
 

 : و يزاد الضمائر الخبرية )المتصلة( الى اخر المصدر المخفف في حالة المفعول فيه فيكون عندئذ بمعنى الفعل الحالي ، و على كالتالي 
 

 انا اكتب الان ، انا في كتابتي .  \yazma da yam\يازما دا يام . 
 نحن نكتب الان ، نحن في كتابتنا .  \yazma da yığ\يازما دا يِغ . 

 انك تكتب الان ، انت في كتابتك .  \yazma da ṣan\يازما دا صان . 
 انكم تكتبون الان ، انتم في كتاباتكم .  \yazma da sız\يازما دا سِز . 
 .انه يكتب الان ، هو في كتابته   \yazma da dır\يازما دا دِر . 

 انهم يكتبون الان ، هم في كتاباتهم .  \yazma da dılar\يازما دا دِلار . 
 
 

  المصدر المخفف في حالة المفعول منه يكون على نوعين من حيث المعنى الاول يكون فيها على معنى المفعول منه المطلق كما في الامثلة
كون في الحالتين في الكتابة و اللفظ سوى ان المفعول منه في الحالة الثانية يالسابقة التي وردت ، و الثاني تفيد معنى )قبل( و لا فرق بين 

نفسه بمعنى الفعل و لا يأتي الا من المصدر المخفف و لا بد ان يكون له فاعل و ان يأتي قبل فاعله و بعده هو فعل اخر ، ثم انه يبقى 
( و الافضل عدم \ǝwwǝl\، و من الممكن زيادة عقبه لفظة )أوّل . على حالة واحدة مع جميع الضمائر المتصلة و لو تم تبديل فاعله 

 زيادته ، كالتالي :

 
ئرِمَغِى سِئوِرَم .   احب المشي اكثر من الجلوس . \oturma dan fazla yérîmǝğî séwîrǝm\اُوطُرما دان فازلا يِ

 اغمي عليه من الضحك .     \gülmǝ dǝn bayındı\لمَه دَن بايِندِى . گُ 
 

اما المفعول منه التي في الحالة الاولى )المفعول منه المطلق( فيأتي من غير المصدر المخفف ايضا و لا يحتاج الى فاعل و يكون في و 
 مقام المفعولية دائما ، كما يلي :

 
 فهمت قبل ان تتكلموا .  \sezîy dîmǝğyîz dǝn ǝwwǝl annadım\سِزِي دِمغَيز دَن أوّل ءاننادِم . 

 لن تذهبوا قبل مجيئي .   \mǝn gǝlmǝ dǝn gétmǝ sîz\ئتمَه سِز . گِ ه دَن  لمَ گَ مَن  
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 ( :\ aylamṭunarı\)اُنارِى طايلام . المصدر المؤكد  -3

 
( \lığ\ ،\lîğ\تؤكد المصادر في قواعد اللغة التركمانية بان تضاف الى نهاية المصدر )اي بعد اداتها( اللاحقة المصدرية اي )لغ . 

المعنى الاسمية في المصدر و يمنعانه من الصرف اي الاشتقاق فيبقى بحكم اسم عادي يطبق عليه احوال الاسم دون استثناء ، فيؤكدان 
 نحو :

 الفعل .  جاء .     \gǝl\ل . گَ 
 الصريح .المصدر  مجيء . ال    \gǝlmǝğ\.  غگَلمَ 
 المصدر المؤكد . المجيء .    \gǝlmǝğlîğ\.  غلِغگَلمَ 
 المفعول به .  مجيئَه .    \gǝlmǝğlîğî\.  غلِغِىگَلمَ 
 المضاف .  مجيئُه .    \gǝlmǝğlîğî\.  غلِغِىگَلمَ 
 المفعول اليه .  . هِ مجيئِ الى   \gǝlmǝğlîğ nǝ\.  غلِغ نَهگَلمَ 
 المضاف اليه .  مَجيئِهِ .   \gǝlmǝğlîğ nîn\نِن . غلِغ گَلمَ 

 المفعول معه . مع مجيئِهِ .   \gǝlmǝğlîğ n lǝ\لمَغلِغ نلَه . گَ 
 المفعول فيه . في مجيئِهِ .   \gǝlmǝğlîğ n dǝ\لمَغلِغ ندَه . گَ 

 المفعول لاجله . لاجل مَجيئِهِ .   \gǝlmǝğlîğ içîn\.  نچِ غلِغ اِيگَلمَ 
 المفعول منه . من مجيئِهِ .   \gǝlmǝğlîğ n dǝn\لمَغلِغ ندَن . گَ 
 

 الفعل .  كتب .     \yaz\ياز . 
 المصدر الصريح .  الكتابة .    \yazmağ\يازماغ . 

 المصدر المؤكد .  الكتابة .   \yazmağlığ\يازماغلِغ . 
 المفعول به .  كتابَـتَه .   \yazmağlığı\يازماغلِغِى . 
 المضاف .  كتابتُه .   \yazmağlığı\يازماغلِغِى . 

 اليه . المفعول الى كتابته .  \yazmağlığ na\يازماغلِغ نا . 
 المفعول لاجله . مع كتابته .  \yazmağlığ nla\يازماغلِغ نلا . 
 المضاف اليه .  كتابتِه .  \yazmağlığ nın\يازماغلِغ نِن . 
 المفعول فيه . في كتابته .  \yazmağlığ nda\يازماغلِغ ندا . 
 المفعول منه . من كتابته .  \yazmağlığ dan\يازماغلِغ دان . 

 المفعول لاجله . لاجل كتابته .  \yazmağlığ içın\ن . چييازماغلِغ اِ 
 
 

  و لا فرق بين المصدر الصريح و المصدر المخفف و المصدر المؤكد من حيث المعنى ، غير ان الاصلي و المخفف يدخلان في بعض
لي الاضافة و يعد اكثر استعمالا بمقارنة بالاصاحوال الاسم كما وضحنا في بحثهما اما المؤكد فيدخل في جميع احوال الاسم من المفاعيل و 

 و المخفف في التكلم كما ان اسميته اقوى منهما .

 فمتى لزم ايراد مصدر بمعنى الحدث اي الفعل ولزم ان يذكر معه فاعله و مفعوله فلا للحاجة للاتيان به على صيغة التأكيد بل يبقى مجردا
لمصدر المؤكد متى ما كان على صيغة المفعول فيه فلا يتضمن  معنى الفعل الحالي كالمصدر على اصله او يكون مخففا كما تقدم . و ان ا

 الصريح و المخفف فلا تلحق به الضمائر الخبرية ، و اذا كان على صيغة المفعول منه و المفعول معه فلا يكون معناه على نوعين كالمصدرين
 رق بين المصدر المؤكد و غيره .المذكورين بل يكون في حكم الاسم فقط ، وهذا هو الف
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  صيغة التأكيد هذه في المصادر ليست مخصوصة بالمصادر المثبتة او المعلومة فقط بل تجيء من جميع المصادر سواء كانت مثبتة او منفية
 معلومة او مجهولة او للمطاوعة او للمشاركة .

 
 

 فعل للمصدر و كالتالي :يمكن نفي المصادر المؤكدة بزيادة ) الميم المتوحة( في اخر ال 

 
 عدم المجيء . \gǝlmǝmǝğlîğ\.  غلِغمَ مَ گَل    \gǝlmǝğlîğ\.  غلِغگَلمَ    \gǝlmǝğ\.  غگَلمَ 

  عدم الكتابة .   \yazmamağlığ\يازماماغلِغ .    \yazmağlığ\يازماغلِغ .  \yazmağ\يازماغ . 
 
 

 سِز .  و يمكن النفي( ايضا باللاحقة الخاصة بنفي الاسم\sîz\ ،\sız\: بين علامة المصدر الصريح و اللاحقة المصدرية و كالتالي ) 
 

عدم  \gǝlmǝğsîzlîğ\.  غسِزلِغگَلمَ     \gǝlmǝğlîğ\.  غلِغگَلمَ    \gǝlmǝğ\.  غگَلمَ 
 المجيء .
 عدم الكتابة .   \yazmağsızlığ\يازماغسِزلِغ .    \yazmağlığ\يازماغلِغ .  \yazmağ\يازماغ . 

 
 
 

 ( :\ aylamṭgördǝ\ؤردَه طايلام . گُ )مصدر الهيئة  -4

 
( \ım\  ،\îm\  ،\um\  ،\üm\يصاغ مصدر الهيئة من الفعل للدلالة على الصورة التي جرى عليها الفعل ، و علامته زيادة )م . 

 الى نهاية الفعل ، و كاتالي :
 

 رِميةً .   \aṭım\ءاطِم .    \aṭ\ءاط . 
 خِربةً  .   \yîxîm\يِخِم .    \yîx\يخ . 

 مِسكةً .   \ṭutum\طُتُم .   \ṭut\طُت . 
 
 

 
 ( :\ aylamṭqaç\طايلام .  چ)قا مصدر المرة  -5

 
( ان كان \ış\  ،\îş\  ،\uş\  ،\üş\يصاغ مصدر المرة من الفعل للدلالة على عدد مرات وقوع الفعل و علامته  باضافة )ش . 

 التالية :ينتهي بحرف ساكن ، كما في الامثلة 

 
 السَحبة .  \çəkîş\.  شچَـكِ   \çək\چَـك . 
 الشهاد .   \baxiş\.  شباخِ   \bax\باخ . 

 الجَلسة .  \oṭuruş\اُوطُرُش .   \oṭur\اُوطُر . 
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 ( ، و بالشكل التالي :\yış\  ،\yîş\  ،\yuş\  ،\yüş\و اذا كان الفعل متحرك الاخر ، يزاد )يش . 

 
 الكلام .  \sǝlǝyîş\سَلَيِش .   \sǝlǝ\سَلَه . 
 القرأة .  \oxuyış\اُوخُيُش .   \oxu\اُوخُ . 
 المَشطة .  \ṭarayış\طارايِش .   \ṭara\طارا . 

 
 
 
 

 ( :\ aylamṭyapay\اي طايلام . پ)يَ المصدر الصناعي  -6

 
 نهاية الكلمة ، نحو .( الى \alṣ\، صال . \sǝl\يشتق من الفعل او الاسم او من مصادر اخرى بزيادة )سَل . 

 
 الوثائقية .  \belîmsǝl\بِلِمسَل .   \belîm\بِلِم . 

 المعنوية . \annamṣal\ءاننامصال .   \annam\ءاننام . 
 الملاحظية .  \baxımṣal\باخِمصال .   \baxım\باخِم . 
 المماتية .  \ölümsǝl\اُؤلُمسَل .   \ölüm\اُؤلُم . 

 

 

 

 ( : \ aylamṭadlı\)ءادلِى طايلام .  المصدر الميمي -7

 
 (  الى نهاية الاسم او الصفة المطلوبة ، كالتالي :\lam\، لام .  \lǝm\و يشتق بزيادة )لَم . 

 
 المشقة .  \bǝslǝm\.  مبـَسلَ   \bǝs\بـَس . 

 المرية .   \üslǝm\.  لَمساُ    \üs\س . اُ 
 الحسرة .  \özlǝm\اُؤزلـَم .    \öz\اُؤز . 
 الوساطة .  \aralam\.  مءارالا  \ara\ءارا . 

 الضحية .  \aşlam\.  مءاشلا  \aşl\ءاش . 
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 (\törünclǝr\)تُؤرنُجلَر . المشتقات 
 

 ( :\édǝn adı\)اِئدَن ءادِى . اسم الفاعل  -1

 
( اذا كان ما \ǝn\ ،\an\قبلها اي )ن : يراد باسم الفاعل التعبير بالذات الذي قام باحداث الفعل ، و علامته زيادة النون المفتوحة 

( اذا كان ما قبلها متحركا . و هي تجمع و تصرف باعتباره من الاسماء في اللغة  \yan\، يان . \yǝn\قبلها ساكنا ، و اضافة )يَن . 
 ، كما في الامثلة :

 
 الذي اتى .   \gələn\.  نگَـلَ   \gəl\گَـل . 
 الذي نهض .  \qaxan\.  خانقا  \qax\قاخ . 
 الذي علم .   \belən\.  نبـِلَ    \bel\بـِل . 

  الذي سكن .  \qonan\.  انقُون  \qon\قُون . 
 الذي تحدّث .  \sələyən\.  يَنسَلَـ  \sələ\سَلَـه . 

ئـرِ  ئـرِ   \yérî\.  ىيِ  الذي مشى .  \yérîyən\.  يَنيِ
 الذي عاش . \yaşıyan\.  يانياشِ  = \yaşayan\.  يانياشا  \yaşa\ياشا . 
 الذي قرأ . \oxuyan\اُوخُيان .  =  \oxuyan\اُوخُيان .   \oxu\اُوخُ . 

  
  . و قد يبنى اسم الفاعل بزيادة )جى\cî\ ،\cı\ ،\cu\ ،\cü\ . ( الى نهاية الفعل مع كسر ما قبلها ان كان ساكنا و زيادة )يِجِى

\yîcî\ ،\yıcı\ ،\yucu\ ،\yücü\ متحركا ، على النحو التالي :( ان كان ما قبلها 
 

 الاتي .  \gəlîcî\.  جِىگَـلِ   \gəl\گَـل . 
 الناهض .  \qaxıcı\.  خِجِىقا  \qax\قاخ . 
 العالم .   \belîcî\.  جِىبـِلِ    \bel\بـِل . 

  الساكن .  \qonıcı\.  جُىقُونُ   \qon\قُون . 
 السائق .  \sürücü\سُرُجُى .    \sür\سُر . 
 المتحدث ، الناطق .  \sələyîcî\.  يِجِىسَلَـ  \sələ\ سَلَـه .

ئـرِ  ئـرِ   \yérî\.  ىيِ  الماشي .  \yérîyîcî\.  يِجِىيِ
 العائش . \yaşıyan\.  جِىياشِ  =  \yaşayıcı\.  يِجِىياشا  \yaşa\ياشا . 
 القارئ . \oxyan\اُوخجُى .  =  \oxuyucu\اُوخُيُجُى .   \oxu\اُوخُ . 

 
  الفاعل مستعملا في اسماء الحرف و الصنائع و المهن ، نحو :و يأتي اسم 

 
 المنجم ، العراف .  \baxıcı\باخِجِى .   \bax\باخ . 
 الكاتب .  \yazıcı\يازِجِى .    \yaz\ياز . 

 المفتش .  \arayıcı\ءارايِجِى .   \ara\ءارا . 
 النساج .  \ṭuquyucu\طُوقُـيُجُى .   \ṭoqu\طُوقُ . 
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  ميَ . ينفى( الصيغة الاولى من اسم الفاعل كالعادة بزيادة علامة النفي\mǝyə\ . مايا ،\maya\ قبل علامة اسم الفاعل ، و الاستغناء )
 عن الفتحة الخاصة بعلامة اسم الفاعل عن الحرف الاخير من الفعل ، و كالتالي :

 
 الذي لم يأت .  \gəlmîyən\.  مِيَنگَـل = \gəlməyən\.  مَيَنگَـل \gəl\گَـل . 
 الذي لم ينهض .  \qaxmıyan\.  خمِيانقا  = \qaxmayan\.  خمايانقا \qax\قاخ . 
 الذي لم يسق .  \sürmüyən\سُرمُيَن .  =  \sürməyən\سُرمَيَن .   \sür\سُر . 

 الذي لم يتحدّث .  \sələmîyən\.  مِيَنسَلَـ =  \sələməyən\.  مَيَنسَلَـ \sələ\سَلَـه . 
ئـرِ  ئـرِ  \yérî\.  ىيِ ئـرِ  =  \yérîməyən\.  مَيَنيِ  الذي لم يمش .  \yérîmîyən\.  مِيَنيِ

 الذي لم يعش .  \yaşamıyan\.  مِيانياشا  =\yaşamayan\.  مايانياشا \yaşa\ياشا . 
 الذي لم يقرأ .  \oxumuyan\اُوخُمُيان .  = \oxumayan\اُوخُمايان .  \oxu\اُوخُ . 

 
 

  دُؤ بينما( و . گينفى الصيغة الثانية من اسم الفاعل باستخدام اداة النفي المستقلة\dögü\: كالتالي )ليس : 
 

 ليس بات .  \gəlîcî dögü\.  وگدُؤ جِى گَـلِ   \gəl\گَـل . 
 ليس بناهض .  \qaxıcı dögü\.  وگدُؤ خِجِى قا \qax\قاخ . 
 ليس بعالم .  \belîcî dögü\.  وگدُؤ جِى بـِلِ   \bel\بـِل . 

  ليس ساكن .  \qonıcı dögü\.  وگدُؤ  جُىقُونُ  \qon\قُون . 
 ليس بسائق .  \sürücü dögü\.  وگدُؤ سُرُجُى   \sür\سُر . 

 ليس بمتحدث .  \sələyîcî dögü\. و گدُؤ  يِجِىسَلَـ \sələ\سَلَـه . 
 

  اسم الفاعل ايضا ، نحو :و قد يستعمل احيانا الاداة النفي المستقلة في نفي الصيغة الاولى من 

 
 ليس من نوع الذي يأتي .  \gələn dögü\.  وگدُؤ ن گَـلَ   \gəl\گَـل . 
 ليس من نوع الذي ينهض .  \qaxan dögü\.  وگدُؤ  خانقا \qax\قاخ . 
 ليس من الذي يعيش .  \yaşayan dögü\.  وگدُؤ يان ياشا \yaşa\ياشا . 
 ليس من نوع الذي يقرأ .  \oxuyan dögü\.  وگدُؤ اُوخُيان  \oxu\اُوخُ . 

 
 

  . جان( و يستعمل كلمة\can\: للتأكيد و التصديق على معنى اسم الفاعل في النفي و مع المثبت بوجود الضمير الخبري ، كالتالي ) 
 

 أتي .     \gəl\گَـل . 
 الذي يأتي .    \gələn\.  نگَـلَ 
 المجيء . لديه روح  \gələn can dır\. ن جان دِر گَـلَ 
 ليس لديه روح المجيء .  \gələn can dögü\.  وگدُؤ ن جان گَـلَ 
 

 اقرا .    \oxu\اُوخُ . 
 الذي يقرأ .    \oxuyan\اُوخُيان . 

 الذي لديه روح القراءة .  \oxuyan can dır\. جان دِر  اُوخُيان
 الذي ليس لديه روح القراءة . \oxuyan can dögü\.  وگجان دُؤ اُوخُيان 
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 ( :\cǝwǝzǝ édǝn adı\)جَوَزَه اِئدَن ءادِى . مبالغة اسم الفاعل  -2

 
( للمخارج \gîc\، كِج . \gən\ن . گَ ،  \kən\صيغة المبالغة من اسم الفاعل ذو علامات متعددة اغلبها سماعية و منها )كَن . 

 ( للمخارج الثقيلة ، نحو :\cağ\، جاغ . \ğıc\، غِج . \ğan\الخفيفة و )غان . 
 

 السماع .  \éşîtkən\اِئشِتكَن .   \éşît\اِئشِت . 
 القدام ، الجيوء .  \gələgən\.  نگَ گَـلَ    \gəl\گَـل . 
 النهوض .  \qaxağan\.  خاغانقا  \qax\قاخ . 
 العلام .  \belgîc\ج . گِ بِل   \bel\بِل . 

 المحذاق .  \dalğıc\دالغِج .    \dal\دال . 
 كثير الحياء ، الحشيم .  \oṭancağ\اُوطانجاغ .   \oṭan\اُوطان . 

 
 
 

 ( :\bǝnzǝk öbǝk\)بنَزَك اُؤبَك . الصفة المشبهة بالفعل  -3

 
 و هي صفة تفيد دوام الوصف في الذات او الشيء ، و يشتق بالطرق التالية :

يبقى الحرف المتحرك على اصله دون تغيير ، ( و \ğ\، غ . \g\.  گالاولى : للافعال التي تنتهي بحروف متحركة يزاد على اواخرها )
 نحو :

 الخبير ، المحنك .  \denəg\.  گدِنـَ  \denə\دِنـَه . 
 المريد ، الطليب .  \estəg\.  گستَ اِ   \estə\ـه . ستَ اِ 
 الريعان .   \örəg\.  گؤرَ اُ   \örə\ه . ؤرَ اُ 

 الكدر ، العكر ، المشوب .   \bulağ\.  غبـُلا  \bula\بـُلا . 
     السند .   \dayağ\.  غدايا   \daya\دايا . 

 الطلق .  \boşağ\.  غوشا بُ   \boşa\وشا . بُ 
 الوهج ، الشعاع .  \parlağ\.  غپارلا  \parla\پارلا . 

 اللعيب ، الماكر .  \oynağ\.  غوينا اُ   \oyna\وينا . اُ 
 
 

 لى .  و اذا اريد تحويل هذه الصفات الى مصادر اضيف الى اواخرها اداة( التمليك و التخصيص\lı\ ،\lî\: نحو ، ) 

 
    الطالب ، الراجي .  \estəglî\.  لِىگستَ اِ  \estə\ـه . ستَ اِ 

 الراغب ، المريد ، الخاطب .  \adağlı\ءاداغلِى .  \ada\ءادا . 
 ذو عقد و غصون .  \budağlı\بُداغلِى .  \buda\بُدا . 
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( الى اواخرها بتحريك الحرف الاخير الساكن بالحركة المناسبة اذ \ğ\، غ . \k\باحرف ساكنة يضاف )ك . الثانية : الافعال التي تنتهي 
 ان الكسرة تناسب الفتح و الكسر و الضمة تناسب الضم ، نحو :

 
 المفتوح .   \açığ\.  غءاچ  \aç\ءاچ . 
 المركب ، الخليط .   \qaṭığ\.  غقاطِ   \qaṭ\قاط . 

 السلم ، الصديق .  \barışığ\.  غبارِشِ  \barış\بارِش . 
 المجذوذ ، المقدد .  \sökük\.  كؤكُ سُ  \sök\ؤك . سُ 
 السكبان ، الذريف .  \tökük\. ك ؤكُ تُ   \tök\ؤك . تُ 

  المختنق .  \boğuğ\. بُوغُغ  \boğ\بُوغ . 
 . نحاسالم   \selîk\سِـلك .   \sel\سِـل . 

  

( للمخارج \ gîn\ن . گِ ،   \kîn\، كِن .  \gün\ن . گُ ،   \kün\مأخوذة من السماع و هي )كُن . الثالثة : و هناك اضافات متنوعة 
 ( للمخارج الثقيلة ، نحو :\ğın\، غِن . \ğun\الخفيفة و )غُن . 

 
 المنهمك ، المبتلى .  \düşkün\دُشكُن .  \düş\دُش . 
 المستقيم ، المعتدل .  \düzgün\ن . گُ دُز   \düz\دُز . 

 الناضج ، البالغ .  \bişkîn\بِيشكِن .   \biş\بِيش . 
 المفشخ ، المهروس .   \ǝzgîn\ن . گِ أز   \ǝz\أز . 

 المتعب ، المنهك .  \yorğun\يُورغُن .   \yor\يُور . 
 العاتي ، الطاغي .  \ṭaşgın\طاشغِن .  \ṭaş\طاش . 

 
 
 

 ( :\édîlmîş adı\)اِئدِلمِش ءادِى . اسم المفعول  -4

 

( \mış\  ،\mîş\  ،\muş\  ،\müş\هي صيغة تشعر عن ذات وقع عليها الفعل و يشتق من الفعل المبني للمجهول بزيادة )مش . و 
 الى نهاية الفعل ، و كالتالي :

 

 المحبوب .  \séwîlmîş\سِئوِلمِش .   \séwîl\سِئوِل .  \séw\سِئو . 
 المكتوب .  \yazılmış\يازلِمِش .   \yazıl\يازِل .   \yaz\ياز . 
 المعلوم .  \belînmîş\بلِِنمِش .   \belîn\بلِِن .   \bel\بِل . 

 

ي البعيد ضو لما كان علامة اسم المفعول هي نفسها علامة الفعل الماضي النقلي اذن فان الزمن الذي يكون عليه الذات التي وقع عليه الفعل في الما
( الى نهاية \an\  ،\ǝn\ان يكون اسم المفعول مجردا من الزمان يزاد علامة اسم الفاعل )ن .  او القريب و تفيد النقل و الرواية ، و من اجل

 فعل المبني للمجهول  لتفيد التأكيد و الدراية ، كالتالي :
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 المحبوب .   \séwîlǝn\.  نسِئوِلَ   \séwîl\سِئوِل .  \séw\سِئو . 
 المكتوب .  \yazılan\.  نيازلا  \yazıl\يازِل .   \yaz\ياز . 
 المعلوم .  \belînǝn\.  نبلِِنَ   \belîn\بلِِن .   \bel\بِل . 

 
 

 ( :\ağdırma adı\)ءاغدِرما ءادِى . اسم التفضيل  -5

 
 ( الى نهاية الافعال الثقيلة ، نحو :\rağ\( الى نهاية الافعال الخفيفة و زيادة )راغ . \rǝk\يصاغ اسم التفضيل بزيادة )رَك . 

 

 الاحسن .  \yǝkrǝk\ك . كرَ يَ   \yek\يَك . 
 الافضل .   \yǝğrǝk\ك . غرَ يَ   \yeğ\يَغ . 
 الاعلم .   \belrǝk\ك . لرَ بِ   \bel\بل . 

 الاءخذ .   \alrağ\ءالراغ .   \al\ءال . 
 الاكتب .   \yazrağ\يازراغ .   \yaz\ياز . 

 
 

 ( :\lağ adı\)لاغ ءادِى . اسم المكان   -6

 

الى نهاية الافعال الخفيفة و   (\k\، ك .  \nǝk\ك . نَ ،  \lǝk\)لَك . المقااطع المأخوذة من السماع بزيادة يصاغ اسم المكان من الفعل 
 نهاية الافعال الثقيلة ، نحو : ( الى\ağ\، غ .  \nağ\، ناغ .  \lağ\زيادة )لاغ . 

 

 المَعلَم .   \bellǝk\بلِلَك .    \bel\بِل . 
 المصعَد .  \minlǝk\مِينلَك .   \min\.  مِين

 المكتَب .  \yazlağ\يازلاغ .    \yaz\ياز . 
 المدرسَة .  \oxulağ\اُوخُلاغ .   \oxu\اُوخُ . 
 الموقِف .  \durlağ\دُرلاغ .    \dur\دُر . 
 المجمع ، المنظمة .  \dǝrnǝk\دَرنَك .    \dǝr\دَر . 
 المبيت ، المنام .  \qǝnnǝk\قنَنَك .    \qǝn\قَن . 

 الصحراء .   \zǝyrǝk\زيَرَك .   \zǝyrǝ\زيَرَه . 
 المحمية .   \qıznağ\قِزناغ .    \qız\قِز . 

 المعبد .  \ṭapnağ\ناغ . پطا  \ṭap\.  پطا
 الموطئ .  \buqanağ\بقُاناغ .   \buqa\بقُا . 
 الموقف ، المحطة .   \durağ\دُراغ .    \dur\دُر . 

 المنام ، الفراش .   \yaṭağ\ياطاغ .    \yaṭ\ياط . 
   المهرب .   \qaçağ\اغ . چقا   \qaç\.  چقا 

 المنزل .   \qonağ\قُوناغ .   \qon\قُون . 
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 ( :\alat adı\)ءالات ءادى . اسم الالة  -7
 

( \ğı\ ،\ğî\ ،\ğü\ ،\ğu\( الى نهاية الافعال الخفيفة او )غى . \gı\ ،\gî\ ،\gü\ ،\gu\)گى . زيادة يصاغ اسم الالة ب
 نهاية الافعال الثقيلة ، نحو :

 
 الموهب .  \wérgî\ى . گِ وِئر   \wér\وِئر . 
 المحبة .  \séwgî\ى . گِ سِئو   \séw\سِئو . 

 المشرب .   \içkî\كِى . چاِي   \iç\.  چاِي
 المبرم ، البريمة .   \burğu\بُرغُى .    \bur\بُر . 

 المطرب ، الترنيمة .   \çalğı\الغِى . چ  \çal\ال . چ
 المعلاق .   \aṣqı\ءاصقِى .    \aṣ\. ءاص 
 الطابعة ، المطبعة .  \baṣqı\باصقِى .   \baṣ\. باص 

 
 

 ( :\sǝs adı\)سَس ءادِى . اسم الصوت  -8

 
 ( ، نحو :\tı\ ،\tî\)تى . يشتق اسم الصوت من الفعل المتعدي الاصلي او المزيد بزيادة المقطع 

 

  الطبطبة .  \paṭtırtı\اطتِرتِى . پ  \paṭtır\اطتِر . پ  \paṭ\اط . پ
 الفرقعة .  \çaṭtırtı\اطتِرتِى . چ \çaṭtır\اطتِر . چ \çaṭ\اط . چ

 الطقطقة .  \ṭaqdırtı\قدِرتِى . طا \ṭaqdır\.  طاقدِر \ṭaq\.  طاق
 الشهقة .  \æeşqîrtî\.  رتىعِشقِ  \æeşqîr\.  رعِشقِ 

 العطسة .  \æasqırtı\عاصِقرتى .  \æasqır\عاصقِر . 

 

 

 ( :\özmǝğ adı\)اؤُزمَغ ءادِى . اسم الوسيلة  -9
 

 ( الى نهاية الفعل ، نحو :\cağ\، جاغ .  \cǝk\يصاغ اسم الوسيلة من الفعل بزيادة اللاحقة )جَك . 

 
 الارجوحة .  \ṣalıncağ\صالانجاغ .   \ṣallan\صال لان . 

 اللعبة ، الدمية .  \oyuncağ\. اُويناجاغ   \oyuna\اُوينا . 
 الوقود .  \yandırcağ\ياندِرجاغ .   \yandır\ياندِر . 

 الغذاء .  \yécǝk\.  جَكـئيِ    \yé\ـئ . يِ 
 الرصيف .  \düzcǝk\.  جَكدُز    \düz\دُز . 
 الصورة .  \güzcǝk\.  جَكگُز    \güz\گُز . 
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 : (\élǝm adı\)اِئلَم ءادِى . اسم الفعل  -15
 

، \ntı\ ،\ntî\ ،\ntu\اسم الفعل لمشابهته بالفعل كثيرا و لكونه اسما لما يحصل من وقوع الفعل بزيادة المقطع )نتى . يصاغ 
\ntü : الى نهاية الفعل ، نحو ) 

 
 المكسر .  \qîrîntî\قِرنِتِى .   \qîr\قِر . 

 المصيبة .  \sîxîntî\سِخِنتِى .   \sîx\سِخ . 
 النبضة .  \çarpıntı\.  نتِىپِ ارْ چ \çarp\.  پارْ چ
 اللحظة .  \qîrpîntî\ نتِى .پِ قِرْ  \qîrp\.  پقِرْ 

 المغثة .  \özüntü\اُؤزنُتُى .   \öz\اُؤز . 
 التيار .  \axıntı\ءاخِنتِى .   \ax\ءاخ . 

 
 

 ( :\ṣonuç adı\)صُونُج ءادِى . اسم النتيجة  -11

 
 الى نهاية الفعل ، نحو : (\ıc\  ،\îc\  ،\üc\  ،\uc\بزيادة )ج . يصاغ اسم النتيجة من الفعل المبني للمجهول بالنون 

 

 الاداء . \ödünc\اُؤدُنْج .   \ödün\اُؤدُن .   \ödǝ\اُؤدَه . 
 المخافة . \qorxunc\قُورخُنْج .  \qoruxun\قُورُخُن .   \qorux\قُورخُ . 
 المنال . \qazanc\قازانْج .   \qazan\قازان .   \qaza\قازا . 

 المضحكة . \gülünc\لُنْج . گُ   \gülün\لُن . گُ    \gül\ل . گُ 
 
 
 

 ( :\oyun adı\)اُويُن ءادِى . اسم اللعبة  -12

 
 چو كذلك )قُ ( \ğıc\( او اللاحقة )غِج . \tmac\( او اللاحقة )تماج . \mbac\يشتق اسم اللعبة من الفعل بزيادة اللاحقة )مباج . 

 .\quç\( و ايضا ) ِغ . چ\çığ\ ): الى نهاية الفعل ، نحو 
 

 الغميضة . نوع من العاب الاطفال . \ṣaxlambac\صاخلامباج .   \ṣax la\صاخ لا . 
 الفريرة .  \dolambac\دُولامباج .   \dola\دُولا . 

 لعبة القفز و التواثب .  \atlambac\ءاتلامباج .   \atla\ءات لا . 
 لعبة الوثب على الحبل .  \atlanğıc\ءاتلانغِج .   \at la\ءات لا . 

 نوع لعبة للاطفال .  \paṭlanğıc\اطلانغِج . پ  \paṭ la\اط لا . پ
 الاغلوطة . \yalanlatmac\يَلانلاتماج .  \yalan la\يَلان لا . 
 الارجوحة .  \ṣallanquç\صالانقُج .   \ṣallan\صالان . 

 الزحليقة .  \sirançığ\غ . چِ سِيران  \siran\يران . سِ 
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 ( :\yémǝğ adı\)يئِمَغ ءادِى . اسم الطعام  -13
 

 للافعال الثقيلة  ، نحو : (\mac\و )ماج .  ( للافعال الخفيفة\mǝk\)مَك .  يصاغ اسم الطعام من الفعل بزيادة اللاحقة
 

 نبات شبيه بالكراث .  \yǝlmǝk\يلَمَـك .    \yǝl\يَل . 
 .حساء الدقيق ، العصيدة   \bulamac\بـُلاماج .   \bula\بـُلا . 

 المكبوس ، الكبسة .  \qurrutmac\قـُرّتـماج .   \qurrut\قـُرّت . 
 المقلية ، المقلي .  \qawurmac\رماج . قاوُ   \qawur\ر . قاوُ 

 الملوخية ، الخبز بالنعناع .  \kömǝc\كُـؤمَـج .   \köm\.  كُـؤم
 
 
 
 

 : (\aylam adıṭ\)طايلام ءادِى . اسم المصدر  -14

 
( الى \ca\، جا .  \ce\ه . يصاغ اسم المصدر من الفعل المبني للمجهول بالنون او الفعل الذي ينتهي بالنون الاصلية او المزيدة بزيادة )جَ 

 نهاية الافعال ، نحو :
 

 التفكير ، الاعتقاد .  \düşüncǝ\دُشُنجَه .   \düşün\دُشُن . 
 الوناسة ، الترفيه .   \ǝglǝncǝ\لَنجَه . گأ  \ǝglǝn\لَن . گأ

 العذاب ، الاذية .  \eşkǝncǝ\اِشكَن .   \eşkǝn\. ن اِشكَ 
 الدورة ، الفرة .  \dolanca\دُولانجا .   \dolan\دُولان . 
 الاعتقاد ، الايمان .  \inanca\اِينانجا .   \inan\اِينان . 
  الملاحظة .  \baxınca\باخِنجا .   \baxın\باخِن . 

 
 

 
 

 : (\qutarma adı\)قتُارما ءادِى . اسم الاعداد  -15

 
 ( للافعال الثقيلة ، نحو :\acağ\ ( للافعال الخفيفة ، و )جاغ .\ǝcǝk\يشتق الاسم الاعداد و التهيئة من الفعل بزيادة )جَك . 

 
 الدواء القاتل ، السم .  \ölǝcǝk\.  جَكؤلَ اُ    \öl\ؤل . اُ 
 مسرح الشعر ، الشسوار .  \hörǝcǝk\.  جَكؤر هُ   \hör\ؤر . هُ 

 اللغز ، المسألة .  \belǝcǝk\.  جَكبـِلَ    \bel\بـِل . 
 المال ، النقود .  \alacağ\.  جاغءالا   \al\ءال . 

 فراش النوم ، السرير .  \yaṭacağ\.  اجاغياط  \yaṭ\.  طيا
 ملزم الحاجة .  \ṭutacağ\طـُتاجاغ .   \ṭut\طـُت . 
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 ( :\parça adı\ا ءادِى . چار پ)اسم الجزء  -16
 

 ( الى نهاية الفعل ، نحو :\ğa\، غا .  \gǝ\ه . گَ يشتق اسم الجزء من الفعل بزيادة )
 

 المنطقة ، الحي .   \böglǝ\ه . گَ بؤُل   \böl\بؤُل . 
 المعلومة .   \belgǝ\ه . گَ بلِ   \bel\بِل . 

  المكنسة .  \sepîrgǝ\ه . گَ ر پِ سِ   \sepîr\ر . پِ سِ 
 الغارة .   \çalğa\غا . لچا  \çal\.  لچا

 .الموجة    \dalğa\دالغا .   \dal\دال . 
 .الفرصة    \adağa\ءاداغا .   \ada\ءادا . 

 
 

 
  ( :\ıad ǝlǝçét\. ءادِى لَـه چِئت ـَ)اسم الحصيلة  -17

 
 الى نهايته ، نحو : (\u\  ،\ü\  ،\ı\  ،\î\اسم الحصيلة و المحصول من احداث الفعل يشتق بزيادة )ى . 

 
 العطر .   \qoxu\قُوخُى .   \qox\قُوخ . 
 الاخذة .   \alı\ءالِى .    \al\ءال . 
 الميت .   \ölü\اُؤلُى .    \öl\اُؤل . 
 المليء .   \dolu\دُولُى .   \dol\دُول . 

 البناية .   \yapı\ى . پِ يا  \yap\.  پيا
 الحديث .   \qonu\قُونُى .   \qon\قُون . 
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 (\adlı bağımlar\)ءادلِى باغِملار . اللاواحق الاسمية 
 
 

الوصف ،  واللاواحق الاسمية تعتبر مكملة للمشتقات لكن لا يمكن تبويبها بشكل مستقل الا انها من المواضيع المهمة في اللغة التركمانية للتسمية 
 وهي كثيرة و تلحق الفعل و الاسم ، و منها :

 
 المثال المعنى اللاحقة

،  \ın\  ،\în\  ،\un\فعل + ن . 
\ün\ 

اسم النتيجة ، اسم الفاعل 
 ، اسم المفعول .

 المطر .                 \yağın\ياغِن . 
 التيار .                  \axın\ءاخِن . 

 المتبوغ .                  \tütun\تتُن . 
 الرزع .                   \ǝkîn\أكِن . 

 
،  \ıt\  ،\ît\  ،\ut\فعل + ت . 

\üt\ 
اسم الفاعل ، اسم المفعول 

 ، اسم الالة .
 المقياس .              \ölçüt\اُؤلجت . 

 الوقود .                \yanıt\يانت . 
 الماضي .               \géçt\ت . چِ ئگِ 

 
،  \tı\  ،\tî\  ،\tu\فعل + تى . 

\tü\ 
المصدر اسم الفاعل ، 

 الميمي .
 المؤشر .           \beldîrtî\بلدرتى . 
 الثورة .             \qızartı\قِزارتِى . 

 
اسم اداة ، اسم الة ، اسم  \mǝl\، مَل .  \mal\فعل + مال . 

 جهاز ، اسم وسيلة .
 الحالبة .          \ṣağmal\.  غمالصا

 .النابض الحلزوني           \burmal\بـُرمال . 
 الازار .      \paştamal\پاشتامال . 
 القوس .  \çǝgmǝl\چَـگمَـل . 

 
اسم اداة ، اسم الة ، اسم  \maç\.  ماچفعل + 

 جهاز .
 .الفهرست  \bulmaç\بـُلماچ . 
 الحواس . \duymaç\دُيماچ . 
 .الدوامة  \burğaç\بـُرغاچ . 

 
اسم اداة ، اسم جهاز ،  \lax\فعل + لاخ . 

 اسم حاجة . اداة عدة ،
 .الشراك  \pɪrlax\پـِرلاخ . 

 الكسارة . \qırlax\.  لاخقِـر 
 .الرداء  \maşlax\ماشلاخ . 

 السارية . \qozalax\وزالاخ . قُ 
 

، دك .  \dac\اسم ، فعل + داج . 
\dǝk\  . ياج ،\yac\ 

الصفة ، المصدر ، اسم 
 المصدر ، اسم وسيلة .

 المفكرة . \andac\ءانداج . 
 الفتنة .  \aldac\. ءالداج 

 .المسألة  \özdǝk\اُؤزدَك . 
 .العفيف  \zǝndǝk\زَنـدَك . 

 .فرمل التعشيق  \debîryac\.  دِبِرياج
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اسم فاعل ، اسم الة ،  \kǝl\، كَل .  \qal\قال . فعل + 
 مصدر .

 .المهرج  \paṣqal\پاصقال . 
 الصقالة . \ṣayqal\صايقال . 
 .الغراء  \ṭutqal\طـُتقال . 

 . المـاعون \cǝşkǝl\جَشكَـل . 
 

صيغة المبالغة ، اسم الة ،  \ğaç\.  چاسم ، فعل + غا 
 اسم وسيلة ، مصدر .

 . الدوامة \burğaç\بـُرغاچ . 
 الغواص . \ṭumğaç\طـُمغاچ . 

  . الخيشوم \ṣolğaç\ولغاچ . صُ 
 

صفة ، مصدر ، اسم  \laç\.  چاسم + لا
 مفعول ،  اسم فاعل .

 .رز اللبن بالا \sütlaç\ سُـتلاچ .
 القطب الجامع في الترانسزتور .  \ṭoplaç\وپلاچ . طُ 

 .النبي  \yawlaç\ياولاچ . 
 

مصدر الهيئة ، المصدر ،  \aw\  ،\ǝw\فعل + و . 
 اسم مصدر ، اسم فاعل .

 الوكيل . \ṣaylaw\صايلاو . 
 الدالة .  \işlǝw\.  لَواِيش

 المنطقة .  \sələw\سَلَو . 
 

صفة ، اسم فاعل ، اسم  \lǝz\، لز .  \laz\فعل + لاز . 
 مفعول .

 العاق ، الشرير . \haylaz\هايـلاز . 
 الكسلان . \xaylaz\ايـلاز . خ

ـز .   .السنجاب  \çǝkǝlǝz\چَـكَلَ
 

،  \güc\  ،\guc\ج . گُ فعل +  
 \tüc\  ،\tuc\تُج . 

 التلفزيون . \görtüc\ـج . تُ گُؤر  اسم جهاز ، اسم الة .
 التلغراف . \noxtuc\ج . ختُ و نُ 

 .المنظار  \görgüc\گُؤرگُـج . 
 

، \dıc\  ،\dîc\اسم + دج . 
\düc\  ،\duc\  

 .العرابة  \ṣağdıc\صاغدِج .  صفة .
  السمسم . \kündüc\كُـندُج . 

 .الرسول  \ögdüc\. ــدُج گاُؤ 

 
المصدر ، اسم اداة ،  \gîn\ن . گِ اسم +  

 الجهاز . الوسيلة ،
 الراديو . \sǝsgîn\سَسگِـن . 

 رباط الساق . \dezgîn\دِزگِـن . 
 

 .الحوض  \gölmüc\گُـؤلـمُج .  اسم مكان . \müc\  ،\muc\اسم + مُج . 

اسم الة ، اسم جهاز ،  \ǝc\  ،\ac\فعل + ج . 
 وسيلة ، عدة .

 .الحملاق   \üflǝc\اُفلَـج . 
 .المجمدة  \donac\وناج . دُ 

 
اسم مكان ، اسم مفعول ،  \ay\  ،\ǝy\فعل ، اسم + ي . 

 اسم فاعل .
 .الافق   \yaṭay\طاي . يَ 

 الشمال .جهة   \küzǝy\كُـزَي . 
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 (\öbək\اُؤبـَك . )الصفة 
 

ذكير ، و اذا التفي اللغة التركمانية تتقدم الصفة على الموصوف و تكون في حالة الافراد و مجردا ، و لها وجه و احد من حيث التأنيث و 
تعددت الصفات في وصف الموصوف فيجوز وضع علامة العطف بين كل صفة وخاصة في الكتابة و التحرير و الضرورة الشعرية او النثرية  

لام كاو عدم وضعها او وضع العلامات الفارقة )الفارزة( ، ما في الكلام و التخاطب فغالبا لا يستعمل شيء بين الصفات و ذلك تماشيا مع ال
السلس و النطق الواضح و المفهوم للمتلقي . فعلى كل حال فان الصفة يعد احد التوابع التي تتبع الموصوف من حيث الاعراب و يسمى بـ 
)النعت( . و اذا جاء ذكر الصفة من غير موصوف او لم يقصد به وصف معين فيعامل معه معاملة الاسم الصريح اي يجري عليه احوال 

 و الصرف . الاسم و الجمع
ة يفالصفات في اللغة التركمانية تتخذ اشكالا و صيغ مختلفة وهي : المؤكدة و التفضيلية و الترجيحية و التشبيهية و مخففة المعنى و النسب

 و التركيبية من الفعل .
 

 الصفات المؤكدة القياسية : -1

 
( الى مقدمة الصفة الصريحة ، و يزاد احيانا لفظة \pǝk\ك . پَ يقصد به تأكيد و تشديد معنى الصفة على الموصوف من خلال لفظة )

 ( لزيادة تأكيد الصفة أكثر في الموصوف ، وعلى النحو التالي :\çox\وخ . چُ )
 
 \pǝk çox güzel\زَل . گُ وخ  چُ ك پَ  \pǝk güzǝl\زَل . گُ ك  پَ   \güzǝl\زَل . گُ 

 جميل ، جميل جدا ، جميل جدا للغاية 
 \pǝk çox qolay\قُولاي . وخ چُ ك پَ  \pǝk qolay\قُولاي . ك پَ   \qolay\قُولاي . 

 سهل ، سهل جدا ، سهل جدا للغاية .
 

 ( وخ . چُ و احيانا يكتفى بلفظة\çox\. في التأكيد على الصفة ، لمراعاة سلاسة الكلام و عدم اطالة الحديث ) 

 
 

 
 الصفات المؤكدة السماعية : -2

 
من خلال الفاظ مهملة و سماعية يزاد على اوائل الصفات الصريحة ، و نورد هنا بعضا منها ذو و يقصد بها تأكيد الصفة على الموصوف 

 الاستعمال الشائع في الحديث و الكلام اليومي :
 

 الظاهر ، العلني ، المفتوح كليا .  \ap aççığ\ءاچّـغ .  پءا  \aççığ\ءاچّـغ . 
 البارز ، غير مستور ، على ملأ الناس . \ap aşkara\.  شكاراءا پءا  \aşkara\.  شكاراءا

 الدقيق جدا ، الرقيق ، الرفيع .  \ib incǝ\.  اِيب اِينجَه  \incǝ\.  اِينجَه
 الطويل ، الطويل جدا ، القويم .  \op uzun\اُوب اُزُن .   \uzun\اُزُن . 
 الابيض ، الابيض الناصع .  \bum bayaz\بُم بيَاز .   \bayaz\بيَاز . 
 الفارغ ، المفرغ كليا ، الخاوي تماما .  \bom boş\بُوم بُوش .   \boş\ بُوش .

 العادي جدا ، الدوني ، الادنى . \baṣ bayağı\باص بيَاغى .   \bayağı\بيَاغى . 
 . الصريح ، بلا شبهة ، التمام الخالص  \bes bǝllî\بَس بلَلِى .   \bǝllî\بلَلِى . 
 الكلي ، جميعا ، دون استثناء .  \büm bütün\بُم بُـتُن .   \bütün\بُـتُن . 
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 الوردي الفاتح المائل الى البياض . \bǝs pǝmbǝ\بّس پَمبَه .   \pǝmbǝ\پَمبّه . 
زّه .   كامل النضوج ، العاقل البالغ .  \tǝr tǝzzǝ\تَر تَـزّه .   \tǝzzǝ\تَـ

 النحيف جدا للغاية .  \cem cerîq\جِم جِرِق .   \çerîq\جِرِق . 
 العاري تماما ، عديم العفة و الحياء . \çum çulpağ\اغ . پلچُ م چُ   \çulpağ\اغ . پلچُ 

 السليم تماما ، الصحيح ، النشط .  \deb dîrrî\دِب دِرّى .   \dîrrî\دِرّى . 
 سليم البدن و الروح .  \ṣab sağlam\صاب صاغلام .   \ṣağlam\صاغلام . 
 شديد الصفرة .  \ṣab ṣarı\صاب صارِى .   \ṣarı\صارِى . 
 كثير البلل ، العوام . \ṣuy ṣuylam\صُي صُيلام .   \ṣuylam\صُيلام . 

 المشدود باحكام جدا ، المضبوط .  \sîm sîx\سِم سِخ .   \sıîx\سِخ . 
 المكركب ، المدعبل ، المكتبل . \ṭos ṭobar\طُوس طُوبار .   \ṭobar\طُوبار . 

 الهواء العالي المترب ، العجاج . \ṭoz ṭorpağ\.  اغپطُوز طُور   \ṭorpağ\اغ . پطُور 
 السيل العرم ، الماء المنهمر الشديد .  \ṭoz ṭufan\طُوز طُفان .   \ṭufan\طُفان . 

 رأسا ، توا ، في غاية الامانة و الصدق  \toz doğru\طُوز دُوغرو .   \doğru\دُوغرو . 
 المملوء للغاية ، المنتفخ على الاخر.  \dum dolo\دُم دُولُو .   \dolo\دُولُو . 
رَه .   الاسود القاتم ، شديد السواد .  \qǝb qǝrǝ\قَب قَـرَه .   \qǝrǝ\قَـ

 يابس جدا ، عديم الليونة ، الصلد .  \qaṣ qaṭığ\قاص قاطِغ .   \qaṭığ\قاطِغ . 
 كثير اليبوسة ، عديم الرطوبة .  \qub qurru\قُب قُـرّو .   \qurru\قُـرّو . 

 الضخم ، كبير البنية .  \quṣ qoca\قُص قُوجا .   \qoca\قُوجا . 
 شديد الحمرة ، احمر قاني . \qîb qermiz\قِب قِرمِز .   \qermîz\قِرمِز . 
 قصير جدا ، القزم .  \qîb qîssǝ\قِب قِسّه .   \qîssǝ\قِسّه . 

 . مقطوع الذيل و الزوائد \güs güdüg\.  گدُ گُ س  گُ   \güdüg\.  گدُ گُ 
 شديد الزرقة . \maṣ mawu\ماص ماوُى .   \mawu\ماوُى . 

 ازرق بنفسجي غامق .  \muṣ mor\مُص مُور .   \mor\مُور . 
 جديد جدا ، المتطور ، الحديث . \yǝb yéngî\ى . گِ يَب يِئن   \yéngî\ى . گِ يِئن

 شديد الخضرة .  \yǝb yéşîl\يَب يِئشِل .   \yéşîl\يِئشِل . 
 المفلطح ، غير بارز السطح .  \yam yaṣṣı\يام ياصّى .   \yaṣṣı\ياصّى . 
 المدعبل الصغير . \yuṣ yumru\يُص يُمرو .   \yumru\يُمرو . 
 الكروي بانتظام و دقة .  \yuṣ yuwar\يُص يُوار .   \yuwar\يُوار . 

 
 

 في  اف كما يفهم من معانيها و طريقة لفظها فستعملو تعد هذه الصفات المؤكدة من مخصصات الكلام و اكثرها تفيد التزييف و الاستخف
 نالكلام  الحديث بقصد المبالغة و لا بأس في استعمالها في الكتابة عند اللزوم و الضرورة ، و فرقها عن الصفات المؤكدة القياسية حيث ا

لا يمكن  ن تلك المبالفة غير حقيقة دائما . والاخير تفيد تأكيد الصفة في الموصوف فقط لكنها تفيد التأكيد مع المبالغة بالرغم من كو 
( مع هذه الصفات ابدا ، لما في ذلك من التباس في الكلام و الخروج عن \çox\وخ . چُ ( او لفظة )\pǝk\ك . پَ استخدام لفظة )

 القياس و تركيب جملة مبالغ فيها و ذو معنى خارج عن المتعارف المقبول .
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 الصفات التفضيلية : -3

 
( في \ǝn\( التي تلفظ )أن . \ǝng\.  گبها تفضيل الموصوف بصفة معينة اكثر من باقي الصفات و علامتها زسادة لفظة )أنُ  و يقصد

 بداية الصفة الصريحة .
 
 الاجمل ، الاحلى . \ng güzǝl\زَل . گُ  أنْ    \ǝng güzǝl\زَل . گُ  گأنْ   \güzǝl\زَل . گُ 

 الاسهل ، الايسر . \ng qolay\قُولاي .  أنْ   \ǝng qolay\قُولاي .  گأنْ  \qolay\قُولاي . 
 
 
 

 الصفات الترجيحية : -4

 
( \daha\و يقصد بها ترجيح صفة ما في الموصوف عن موصوفات اخرى تشترك معها في الصفة ذاتها ، و علامتها زيادة اللفظة )داها . 

 الى مقدمة الصفة الصريحة ، نحو :
 

 الاكثر سهولة ، الاسهل .  \daha qolay\قُولاي . داها   \qolay\قُولاي . 
 الاكثر شدة ، الاشد .  \daha quwatlı\داها قُواتلِى .   \quwatlı\قُواتلِى . 

 
 

  يتركب جملة الصفة الترجيجة من المرجوح و الراجح و الصفة الترجيحية على النحو )الراجح + المرجوح + الصفة( و يكون الراجح اسما
 في حالة المفعول منه ، كما يلي :مجردا بينما المرجوح 

 
 الفيل اكبر من الجمل .  \yağan déwǝ dǝn daha böyüg dür\دُر .  گيَغان دِئوَه دَن داها بُؤيُ 

 القمر اصغر من الشمس . \ay günǝş tǝn daha küççüg dür\دُر .  گچّ نَش تَن داها كُ گُ ءاي  
 
 

  بحرف الجر )من( الخاص بالمفعول منه في الجملة ، نحو :و كثيرا ما تحذف علامة الصفة الترجيحية و يكتفى 
 

 هذا اقصر من ذاك .    \bu O nan qîssǝ dır\بو اُو نان قِسّه دِر . 
 اخي اطول منك .  \qardaşm sǝn nǝn uzun dur\قارداشم سَن نَن اُزُن دُر . 

 
 

 ( ك . پَ و لزيادة ترجيح الصفة يمكن اضافة اللفظة لفظة\pǝk\ و كذلك )( وخ . چُ اللفظة\çox\ . ( مع اللفظة )داها\daha\ و ، )
 ( الى مقدمة الصفة ، وعلى النحو التالي :\az\في المقابل اذا اريد تقيليل الترجيح يمكن اضافة اللفظة )ءاز . 

 
 \pǝk daha güzǝl\زَل . گُ داها   كپَ     \güzǝl\زَل . گُ 

   \pǝk daha qolay\قُولاي . ك داها پَ      \qolay\قُولاي . 
  \pǝk daha quwatlı \ك داها قُواتلِى . پَ     \quwatlı\قُواتلِى . 
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   \az daha güzǝl\زَل . گُ داها   ءاز  \çox daha güzǝl\زَل . گُ وخ داها  چُ 
  \az daha qolay\قُولاي . داها  ءاز  \çox daha qolay\قُولاي . وخ داها چُ 
 \az daha quwatlı\داها قُواتلِى .  ءاز \çox daha quwatlı\وخ داها قُواتلِى . چُ 
 
 

  ُأن( گو هناك فرق دقيق بين الصفا الترجيحية والصفات التفضيلية يجب الانتباه اليها اذ ان  .\ǝng\ تفيد التفضيل مطلقا و هي اقوى )
( فهي لمطلق التاكيد بدون تفضيل \pǝk\ ك .پَ ( التي تفيد الترجيح و يشترط معها ذكر الراجح و المرجوح ، واما )\daha\من )داها . 

 و لا ترجيح ، كما يفهم من المثال الاتي :

 
 و .گُ ك قِسّه دُؤ پَ اُزنُُى أحمَد دِر ، مُحّمَد تَه  گن دَه مُصطفى عَلي دن داها اُزُن دُر ، بَس أنْ چِ بو جُوجُقلار اِي

\bu cocuqlar içîn dǝ muṣṭafa æǝli dǝn daha uzun dur bǝs ǝng uzunu ǝḥmǝd dîr 

muḥǝmmǝd tǝ pǝk qîssǝ dögü\ 
 بين هؤلاء الاطفال مصطفى اطول من علي لكن احمد هو اطولهم ، اما محمد فليس بقصير جدا .

 
و لهذا يجب عدم استعمال واحدة من هذه العبارات مكان الاخرى لكي لا يلتبس المعنى عند المتلقي ، و لا يخرج الكلام و الوصف و 

 حد غير متعارف و غير منطقي احيانا . المبالغة الى
 
 
 

 الصفات التشبيهية القياسية : -5

 
، \mîsî\ ،\mısı\و يراد بها تشبيه الصفة الصريحة الى صفة اقل درجة او اكثر درجة في الموصوف وعلامته زيادة اللاحقة )مسى . 

\müsü\ ،\musu\الكلمة ، نحو : ( مع مراعاة التلائم الصوتي في المخارج بين اللاحقة و نهاية 
 

 مائل الى الاخضر ، المتخضر .  \yéşîlmîsî\يِئشِلمِسِى .   \yéşîl\يِئشِل . 
 مائل الى الازرق ، المتزرق . \mawumusu\ماوُمُسُى .   \mawu\ماوُى . 
 مائل الى الملوحة ، المتلمح .  \ṭuzlumusu\طُزلمُسُى .   \ṭuzlu\طُزلُى . 

 
  اخر الاسماء المجردة فيفيد التركيب التشبيه و التقريب و صفة مشابه بالاسم المجرد في الموصوف ، نحو :و قد تزاد هذه اللاحقة الى 

 
 شبيه بالقلم . \qǝlǝm mîsî\قَـلَممِسِى .   \qǝlǝm\قَـلَم . 
 شبيه بالرجال . \adam mısı\أداممِسِى .   \adam\أدام . 

 شبيه بالبيض . \yumruṭa musu\يُمرُطامُسُى .   \yumruṭa\يُمرُطا . 
 
 

 ( بِى . گِ هناك فرق بين هذه اللاحقة و بين غيرها من ادوات التشبيه كـ\gebî\ حيث ان الاخير يفيد التشبيه الاقوى بينما ما يضيفها )مثل :
الكتابة و التحرير  را فيهذه اللاحقة الى الصفة الاصلية و الاسم المجرد تشابه و تقارب اقل و تقريبي في الموصوف ، و لهذا لا يستعمل كثي

 بل يقتصر استعمالها في التكلم غير الشائع و انما في مواقع خاصة و ضرورات شعرية او نثرية ، لما لها من وجه الشبه بينها و بين لاحقة
 ( في نهاية الكلمة وخاصة اذا كانت الكلمة تنتهي بحرف الميم .\sı\المضاف )سى . 
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 الصفات التشبيهية السماعية : -6

 
( الى نهاية الصفات الصريحة ذو المخارج الخفيفة و اضافة اللاحقة )تِراق . \tîrǝk\علامة هذه الصفة هو ان يزاد اللاحقة )تِرَك .  و
\tıraq\ الى نهاية الصفات الصريحة ذو المخارج الثقيلة ، و مع هذا فان استعمال هذه الصيغة في الوصف قليل جدا ، فهي لا تنبطق )

ات و لا يأتي في اغلب الاحوال ، بسبب وجود نظيرها القياسية ذات الشمول الاكبر من حيث الاستعمال في تشبيه الصفة على جميع الصف
 ، و من هذه الصفات السماعية :

 
 المستخضر .  \yéşîl tîrek\يِئشِلتِرَك .   \yéşîl\يِئشِل . 
 المستحمر . \qermîz tîrǝk\قِرمِزتِرَك .   \qermîz\قِرمِز . 
 المستزرق . \mawu tıraq\ماوُتِراق .   \mawu\ماوُى . 
 المستبيض .  \bayaz tıraq\بيَازتِراق .   \bayaz\بيَاز . 

 
و بالرغم من قلة استعمال هذه الصيغة في الوصف الا ان المتكلم و المستمع اليها يشعر بان الصفة حقيقة و التشبيه قوي و يقرب الصفة 

في الصفات ذو المخارج الثقيلة وذلك لان النطق و طريقة الكلام و موقع و محل الكلام جميعهم ذو دور  اكثر من الموصوف ، و خاصة
 مهم في وصف الموصوف ليس بهذه الصيغة فحسب و انما بصيغة التأكيد او التشديد او المبالغة .

 
 

 
 الصفات مخففة المعنى القياسية : -7

 
 ( ، نحو :\cǝ\ ،\ca\اللاحقة )جَه ، جا .  و علامتها ان تزاد الى نهاية الصفة الصريحة

 
 جيد قليلا .  \ǝyicǝ\أيّجَه .   \ǝyi\أيّى . 

 سيء قليلا . \xarabca\خَرابجا .   \xarab\خَراب . 
 حلو قليلا . \datlıca\داتلِجا .   \datlı\داتلِى . 

 
 

  التخفيف من هذ الاداة و تكون بمعنى التمييز ، نحو :اذا اتى بعد الصفة مخففة المعنى مصدر او صيغة فعلية فيتنتفي غالبا معها 

 
 استمعت جيداً .   \ǝyicǝ dennǝdîm\أيّجَه دِنّدِم . 

 فهمتُ تماماً .  \tamamca annadım\تَمامجا ءاننادِم . 
 

 
  . جَه ، جا( و تزاد هذه اللاحقة\cǝ\ ،\ca\الى نهاية الاسماء المجردة فتكون علامة للتمييز او اللياقة ) :نحو ، 

 
 من جهة المال ، فيما يتعلق بالمال . \malca\مالجا .   \mal\مال . 
 من جهة الرجل ، فيما يتعلق بالرجل . \adamca\أدامجا .   \adam\أدام . 

 من جهة الاحصاء . \ṣayıca\صايِجا .   \ṣayı\صايِى . 
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  معنى التمييز و النسبة ، نحو :و ايضا تزاد هذه اللاحقة الى نهاية الالسنة واسماء اللغات فتفيد 

 
 العربية .  \æǝrǝbcǝ\عَرَبجَه .   \æǝrǝb\عَرَب . 
 التركية .  \türkcǝ\تُـركْجَه .   \türk\تُـرْك . 

 الفارسية .  \farsıca\فارْسِجا .   \farsı\فارْسِى . 
 
 

 لتقدير و التحجيم و تمثيل الحجم و الكتلة ، نحو :و كذلك تزاد هذه اللاحقة الى نهاية الاسماء و الضمائر و اسماء الاشارة فتفيد ا 

 
 بقدر الحجر ، بحجم الحجر .  \daşca\داشجا .   \daş\داش . 

 بكبر حسن ، بطول حسن .  \ḥǝsǝncǝ\حَسَنجَه .   \ḥǝsǝn\حَسَن . 
 بقدر ذلك ، بحجم تلك .  \Onunca\اُونُن جا .    \O\اُو . 

 
 

  چَـهو توجد لاحقة اخرى لتشبيه الاسم و اعطاء الصفة الخاصة به الى الموصوف المعني و هي(  ،ا . چَـ\çə\ ،\ça\ ) و التي تعد اسلوبا خاصا
لتحبيبي( التسمية بعض المفردات في اللغة مثل اسماء الالة و اسماء الاجناس من الطيور و الحيوانات و غيرها ، و تسمى احيانا بمصطلح )التصغير 

 ، نحو :
 

 المكرفة .   \bélçə\بئِلچَـه .     \bél\بـِئل . 
 الربوة الصغيرة .   \dekçə\ دكِـچَـه .   \dek\دِك . 

 الدريجة .  \dərəgçə\دَرگَـچَـه .           \dərəg\دَرگَ . 
 المنخل الصغير .  \ələgçə\أَلـَگچَـه .   \ələg\أَلـَگ . 
 القشة .   \qilçə\ قِـيلچَـه .   \qil\قِيل . 

 الكلاب .  \kələpçə\كَلپچَـه .    \kələp\كَلَپ . 
 الزعرور البري .   \aluçə\ءالوچَـه .    \alu\ءالـو . 

 اليعسوب .  \yüsüfçə\فچَـه . سُ يُ   \yüsüf\يُسُف . 
 الفسيلة .   \baxça\باخچا .    \bax\باخ . 
 التل .   \dağça\داغچا .    \dağ\داغ . 
 الحديقة .   \bağça\باغچا .    \bağ\باغ . 
 الطاق ، النطاق .   \taqça\چا . طاق  \taq\.  طاق

 الدرهم الابيض .   \aqça\ءاقچا .    \aq\ءاق . 
 القطعة ، قطعة قماش .   \parça\پارچا .   \parı\ى . پارِ 
 الهاون ، القذيفة .   \harça\هارچا .   \harı\ى . هارِ 
 الزولية .   \xalça\خالچا .   \xalı\ـى . خالِ 

 الطبرخون .  \dawulça\ا . چداوُل  \dawul\داوُل . 
 ( .ة)عشب. القوباء   \damarça\ا . چمار دَ   \damar\مار . دَ 
 السرج الخاص بالدراجة .  \palança\ا . چلانپَ   \palan\لان . پَ 
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  ايضا هنالك لاحقة اخرى هي( َا . ـ،ك ـهك\ək\ ،\ak\ تؤدي معنى التشبيه و تقريب الصفة الموجودة في الاسم الاصلي الى الموصوف المعني )
 ، نحو :
 
 طائر يشبه الفخاتـي اصغر من الحمام البري .    \kaṣoṣ\صوصكا .  \ṣoṣ\وص . صُ 
 الصغير المشاكس .    \hokka\حوككـا .  \hok\وك . حُ 

 الابيض يكون صغيرا . الفجل    \turpaka\طُرپاكا .  \turp\طُرپ . 
 .ون بلشطائر صغير ذو عرف يسمى ال    \mullaka\للاكا . مُ  \mulla\للا . مُ 

 الجراد ، الجندب .  \çéwerkə\ـه . چِئـوِركَ  \çéwkə\ـه . چِئـوكَ  \çéw\چِئـو . 
 )حشرة( .. السرعوف  \déwerkə\ـه . دِئـوِركَ  \déwkə\ـه . دِئـوكَ  \déw\دِئـو . 

 

ديث حملاحظة الملحقين الاخرين لا نجد اختلافا بينهما في الاداء و الوظيفة على الاطلاق ، ولكن استنادا على مبدأ النطق السليم و سلاسة الومن 
 فيقع الاختيار على الانسب الملائم ، بالاضافة الى ان قسما من الاسماء و الالفاظ السماعية درج فيما بعد ضمن القياس .

 

 

 المعنى السماعية : الصفات مخففة -8

 
  لا يختلف عن نظيرتها القياسية في المعنى الا انها تأتي في مواقع معينة من الكلام و تختص بفئة قليلة من الصفات الصريحة و الشائعة و

: \efqǝ\: الصغير( و )اِفقَه . \küççüg\.  گچّ : الكبير( و )كُ \böyüg\.  گكثيرة الاستعمال في الحديث اليومي مثل )بُؤيُ 
: القليل( و غيرها . و ليس لها لاحقة خاصة ، الا اننا نستطيع القول انه يجب \az\: الكثير( و )ءاز . \çox\وخ . چُ النحيف( و )

 مراعاة التلائم الصوتي في مخارج الاحرف عند اجراء اي تغيير في تركيبة الصفة الصريحة ، وعلى النحو التالي :
 
 الكبير قليلا .  \böyyücǝg\.  گجَ بُؤيُ   \böyüg\.  گبُؤيُ 
 الصغير قيلا .  \küççürǝg\.  گر چّ كُ   \küççüg\.  گچّ كُ 

 النحيف قليلا .  \efqǝrǝq\اِفقَــرَق .    \efqǝ\اِفقَه . 
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 الصفات النسبية او )الاسمية( : -9

 
ية الصفة ، و تقسم هذه الادوات الى قسمين القياسو هي صفات مركبة من الاسم يزاد على اخره ادوات خاصة مختلفة تجعله صفة او بمعنى 

 و السماعية ، فالقياسية هي اربع ادوات كالتالي :
 

: ذو( تزاد الى اخر الاسماء التركمانية و وحتى العربية و الفارسية في \lî\، \lı\ ،\lü\ ،\lu\اداة التمليك و التخصيص )لى .   -أ
 الضرورات التعبيرية و الشعرية ، نحو :

 
 ذو وجه ، الوجيه ، الكريم .   \üzlü\اُزلُى .    \üz\ اُز .

 ذو طول ، الطويل ، القويم .   \boylu\بُويلُى .   \boy\بُوي . 
 ذو عرض ، العريض ، الرحب .  \ǝnlî\  =\ǝnnî\أنلِى .    \ǝn\أن . 

 ذو دين ، المدين .  \borclu\بُورْج .   \borc\بُورْج . 
 ذو لسان ، النطوق ، الكليم .   \dellî\دِللِى .    \del\دِل . 
 ذو علاج ، المعافى ، المشافى ، المداوى .   \əmlî\.  لِىأم   \əm\أم . 
 ذو رطوية ، المبلل ، المرطوب .   \nəmlî\.  لِىنـَم  \nəm\نـَم . 
 ذو غم ، المهموم ، المسكين .   \ğəmlî\.  لِىغَم  \ğəm\غَم . 
 ذو بهجة ، المسرور ، البهيج ، الفرح .   \şənlî\.  لِىشَن  \şən\شَن . 
 ذو يد ، القوي ، القدير .   \əllî\.  لِىأل   \əl\أل . 

 ذو صوت ، الصويت .   \səslî\.  لِىسَـس  \səs\سَـس . 
 ذو رأس ، الحي ، القيوم ، الطيب .   \başlı\.  لِىباش  \baş\باش . 

 المعمر ، الطاعن ، الشيخ .ذو عمر ،    \yaşlı\.  لِىاشي  \yaş\اش . ي
 ذو زيت ، الدهني ، الدهين .   \yağlı\.  لِىياغ  \yağ\ياغ . 
  ذو غشاء ، المغطى ، المغلف ، المستور .   \zarlı\.  لِىزار    \zar\زار . 

 ذو تاج ، الملك ، السلطان .   \ṭaclı\.  لِىطاج  \ṭac\.  جطا 
 دلال ، المدلل ، المقرب .ذو    \nazlı\.  لِىناز    \naz\ناز . 

 ذو روح ، حيوان ، العيوش .   \canlı\.  لِىجان  \can\جان . 
 ذو مصيبة ، المبتلى ، المفجوع .   \yaṣ\.  لِىياص  \yaṣ\ياص . 
 ذو ملح ، المملح ، المالح    \ṭuzlu\.  لُىطـُز    \ṭuz\طـُز . 
 البارز ، الواضح .ذو قمة ، الشاهق ،    \üclü\.  لُىاُج   \üc\اجُ . 

 ذو عقل ، البالغ ، الكامل ، الفهيم ، المدرك .   \oṣlu\.  لُىاُوص  \oṣ\اُوص . 
 ذو اعشاب ، المعشب ، العطار .   \otlu\.  تلُىاُو    \ot\.  تاُو 

 ذو عين ، المبصر ، المطلع .  \gözlü\.  لُىگُـؤز   \göz\گُـؤز . 
 كلام ، المتحدث ، المتكلم .  ذو  \sözlü\.  لُىسُـؤز   \söz\سُـؤز . 
 ذو جذر ، الاصيل ، الشريف .  \köklü\.  لُىكُـؤك  \kök\كُـؤك . 
 ذو عقيدة ، المخلص ، المتدين ، الورع .   \dinlî\.  لِىدِيـن  \din\دِيـن . 
 ذو عمل ، العامل ، الساعي ، المجتهد .   \işlî\.  لِىاِيش   \iş\اِيش . 
 ذو قرين ، المصاحب ، الزوج او الزوجة .   \éşlî\.  لِىاِئش   \éş\اِئش . 
 ذو ظهر ، المسند ، المحمي ، المدفوع .   \béllî\.  لِىبِئل   \bél\بِئل . 
ئـر .  ئـر    \yér\يِ  ذو ارض ، المواطن ، اصيل الارض .   \yérlî\.  لِىيِ

 )للحيوان غالبا( .ذو لحم ، السمين ، البدين    \étlî\.  لِىاِئت   \ét\اِئت . 
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 ذو وجوب ، اللازم ، الحتمي ، المنقطع .  \gərəglî\.  لِىگَـرگَ  \gərəg\گَـرگَ . 
 .ذو قعود ، المتقاعد ، الجليس   \əməglî\.  لِىأَمَگ  \əməg\أَمَگ . 
 ذو نبأ ، المخبر ، الرسول ، المذيع .  \xəbərlî\.  لِىخَبَـر   \xəbər\خَبَـر . 
 ذو نفس ، الحسود .  \nəfəslî\.  لِىنَـفَس  \nəfəs\نَـفَس . 
 .ذو بلاغة ، البليغ ، الفصيح   \ dəməçlî\.  لِىدَمَـچ  \dəməç\دَمَـچ . 
 ذو قدر ، المحترم ، الموقر ، المبجل .  \qədîr\.  لِىقـَدِر   \qədîr\قـَدِر . 
نِ  \kəbîn\كَـبـنِ .   ذو عقد ، المخطوب .  \kəbînlî\.  لِىكَـبـ
 ذو كفن ، الميت .  \kəfînlî\.  ىلِ كَفِـن  \kəfîn\كَفِـن . 
 ذو قلب ، الرحيم ، الودود ، الحنون .  \ürəglî\.  لِىاُرگَ  \ürəg\اُرگَ . 
 ذو سلاح ، المسلح ، المدجج .  \tulumlu\.  لُىتـُلـُم  \tulum\تـُلـُم . 

 ، الوعر . ذو مخاطر ، الهلكة  \ücüşlü\.  ىلُ اُجُش  \ücüş\اُجُش . 
 ذو دود ، المتعفن ، المتفسخ ، المدود .  \qurtlu\.  لُىقـُرْت  \qurt\قـُرْت . 
  ذو ستار ، المستور ، الخفي ، المحجوب .  \pərdəlî\.  لِى پـَردَه  \pərdə\پـَردَه . 

 ذو رحمة ، المرحوم ، مغفور الذنب .  \rəḥmətlî\.  لِىرَحمَت  \rəḥmət\رَحمَت . 
 ذو ثروة ، الغني ، الثري .  \sərwətlî\.  لِىسَـروَت  \sərwət\. سَـروَت 

 ذو غيرة ، الغيور ، الباسل ، الشهم .  \ğəyrətlî\.  لِىغَيـرَت  \ğəyrət\غَيـرَت . 
 ذو بركة ، المبارك ، المقدس ، الوفير .  \bərəkətlî\.  لِىبـَركََـت  \bərəkət\بـَركََـت . 
 .ذو حرمة ، الحريم ، العفيف ، النجيب   \ḥürmətlî\.  لِىحُـرمَت  \ḥürmət\حُـرمَت . 
 ذو ضمير ، المخلص ، المجد ، الامين .  \gönüllü\.  لُىگُـؤنـُل  \gönül\گُـؤنـُل . 
 ذو حظ ، المحظوظ ، الميسور .  \baxtlı\.  لِىباخْت  \baxt\باخْت . 
 القاصد ، الناوي .ذو هدف ،   \amaclı\.  لِىأماج  \amac\أماج . 
 ذو شغف ، الشغوف ، المحب ، الموالي .  \maraqlı\.  لِىمَراق  \maraq\مَراق . 
 ذو مذاق ، الحلو ، الطيب .   \dadlı\.  لِىداد  \dad\داد . 
 ذو ثمرة ، المثمر ، المنتج .   \barlı\.  لِىبار    \bar\بار . 
 المعتبر ، العاقل .ذو عبرة ،    \æarlı\.  لِىعار   \æar\عار . 

 
 

الخاصة بنفي الاسماء فقط ، و هي اداة تفيد تجريد الموصوف من صفته ، و   : بلا(\sɪz\،\sîz\،\suz\،\süz\ )سز .الاداة   -ب
 كما يلي :

 

 ، المفلوج . بلا علاج ، المريض   \əmsîz\أمسِز .    \əm\أم . 
 ، الكسيد . الفقير ،بلا معاش   \yəmsîz\يـَمسِز .   \yəm\يـَم . 

 ، الجدباء . بلا عشب ، البوار  \çəmsîz\چَـمسِز .   \çəm\چَـم . 
 بلا رطوبة ، الاجدب .  \nəmsîz\نـَمسِز .   \nəm\نـَم . 
 ، المسرور .بلا حزن ، الفرِح   \ğəmsîz\غَمسِز .   \ğəm\غَم . 
 ، المهموم .بلا سرور ، الحزِن   \şənsîz\شَنسِز .   \şən\شَن . 

 ، الهالك .بلا روح ، الميت    \tənsîz\تَنسِز .    \tən\.  تَن
 بلا يد ، الاقطع .   \tənsîz\تَنسِز .    \tən\تَن . 

 الباطل ، الظلم . بلا حق ،  \ḥaqsız\حَـقسِز .   \ḥaq\حَـق . 
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 ، الفاجر .بلا تربية ، الفاسق   \bəssîz\بـَسسِز .   \bəs\بـَس . 
 ، الساكت .الصامت  بلا صوت ،  \səssîz\. سَـسسِز   \səs\سَـس . 
 ، الخواف .بلا جرأة ، الجبان   \şətsîz\شَـتسِز .   \şət\شَـت . 

 ، المعتم .الظلام  بلا نور ،   \fərsîz\فـَرسِز .    \fər\فـَر . 
 بلا علامة ، النقع .  \pulsuz\پـُلسُز .    \pul\پـُل . 

 بلا ذنب ، البريء .  \ṣuçsuz\صُـچسُز .   \ṣuç\صُـچ . 
 .بلا اخلاق ، الفاسد   \xuysuz\خُـيسُز .   \xuy\خُـي . 
 ، الظمأن .بلا ماء ، العطشان   \ṣusuz\صُـوسُز .    \ṣu\صُـو . 
 ، البائس .بلا حظ ، التعِس   \qutsuz\قـُتسُز .   \qut\قـُت . 
 م .و شؤ مبلا يـمن ، ال  \qutsuz\قـُتسُز .   \qut\قـُت . 

 بلا ملح ، الاجلح .  \ṭuzsuz\طـُزسُز .    \ṭuz\.  طـُز
 ، البليس . بلا وجه ، المتلمق   \üzsüz\اُزسُز .    \üz\اُز . 

 بلا قوة ، الخامل .  \gücsüz\گُـجسُز .   \güc\.  جگُـ
 بلا حليب ، النشفى .  \sütsüz\سُـتسُز .   \süt\سُـت . 

 العاري .بلا ثوب ،   \tünsüz\تـُنسُز .    \tün\تـُن . 
 ، الامرك .بلا شعر ، الاجرد   \tüksüz\تـُكسُز .   \tük\تـُك . 
 .بلا حمل ، الاسنت   \yüksüz\يـُكسُز .   \yük\يـُك . 

  بلا اثر ، الخفي .   \ezsîz\اِزسِز .    \ez\اِز . 
 بلا ساق ، الاعرج .  \qeçsîz\قِـچسِز .   \qeç\قِـچ . 

 نثاء .خال بلا قضيب ،  \seksîz\سِـكسِز .   \sek\سِـك . 
 بلا لسان ، الابكم .   \delsîz\دِلسِز .    \del\دِل . 
 بلا اسنان ، الاخلع .   \deşsîz\دِشسِز .   \deş\دِش . 
 بلا فروع ، الابتـر .   \leqsîz\لِقسِز .    \lîq\لِق . 

 .بلا الامل ، اليئس   \əməlsîz\.  سِزأمَل  \əməl\أمَل . 
 ، الديوث .بلا شـرف ، العاهر   \şərəfsîz\.  سِزشَـرَف  \şərəf\شَـرَف . 
 ، الاخرق .بلا ادب ، الهتّاك   \ədəbsîz\.  سِزأدَب  \ədəb\أدَب . 
 بلا رأس ، التائه ، الضائع .  \başsɪz\باشسِز .   \baş\باش . 
 ، الشفاف ، الزلال .بلا شامة ، النقي   \xalsɪz\خالسِز .   \xal\خال . 
 .بلا اسم ، المجهول    \adsɪz\ءادسِز .    \ad\ءاد . 

 بلا ذاكرة ، النسـي .  \yadsɪz\يادسِز.   \yad\.  ياد
 بلا مذاق ، الفاهي .  \dadsɪz\دادسِز .   \dad\داد . 

 بلا شعر ، الاصلع .  \ṣaçsɪz\صاچسِز .   \ṣaç\صاچ . 
 ، اليائس .بلا روح ، القنوط   \cansɪz\جانسِز .   \can\جان . 
 بلا فخر ، المتواضع .  \şansɪz\شانسِز .    \şan\شان . 
 بلا لحية ، الامرك .  \səqqəlsîz\سَقّلسِز .   \səqqəl\سَقّل . 
 بلا داء ، المعافى .  \dərdsîz\دَرْدسِز .   \dərd\دَرْد . 

 ، المخلص .بلا مزاح ، الجدي   \ḥənəksîz\.  سِزحَنَك   \ḥənək\حَنَك . 
 بلا هدف وغاية ، الطائش .  \ərəksîz\.  سِزأركَ  \ərək\أرَك .  

قَت  \təqət\تَـقَت .   بلا طاقة ، القعيد .   \təqətsîz\.  سِزتَـ
 بلا وجوب ، الكمالي .  \gərəgsîz\.  سِزگَـرگَ  \gərəg\گَـرگَ . 
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 بلا كفن ، الشهيد .  \kəfînsîz\كَفِـنسِز .   \kəfîn\كَفِـن . 
 بلا عظم ، اللافقري .  \kəmîksîz\كَـمِكسِز .   \kəmîk\كَـمِك . 

 بلا جلد ، الاغبش .  \dərrîsîz\دَرّسِز .   \dərrî\.  ىدَرّ 
 . كمل ، الاتمبلا عيب ، الا   \æəyibsîz\عَيّـبسِز .   \æəyib\عَيّـب . 
 بلا انف ، الاوضع .  \burunsuz\بـُرُنسُز .   \burun\بـُرُن . 
 ، السكير . بلا احساس ، الثمل  \duyumsuz\دُيـُمسُز .   \duyum\دُيـُم . 
 بلا سلاح ، الاهتز .  \tulumsuz\تـُلـُمسُز .   \tulum\تـُلـُم . 
 بلا قامة ، الاقصـر .  \boysuz\بُويسُز .   \boy\بُوي . 
 ، الابتر . بلا ساعد ، الاقطع  \qolsuz\قُولسُز .   \qol\قُول . 

 ، المفغل .بلا عقل ، الغبي   \oṣsuz\اُوصسُز .   \oṣ\اُوص . 
 ، الضرير .بلا عين ، الاعمى   \gözsüz\گُـؤزسُز .   \göz\گُـؤز . 
 ، السفه .بلا ذات ، الخسيس   \özsüz\اُؤزسُز .    \öz\اُؤز . 

 ، الذليل . ، المنحطبلا أصل   \köksüz\كُـؤكسُز .   \kök\كُـؤك . 
 بلا وطن ، الغريب .  \yurdsuz\يـُرْدسُز .   \yurd\يـُرْد . 

نّـتسِز .   \mennət\مِنّـت .   المحسن .بلا منة ،   \mennətsîz\مِ
 ، الشاغر .بلا عمل ، العاطل    \işsîz\اِيشسِز .    \iş\اِيش . 
 ، المنبوذ .بلا ظهر ، المتروك   \bélsîz\بِئلسِز .    \bél\بِئل . 
ئـو .  ئـوسِز .    \éw\اِ  .بلا بيت ، المشرد   \éwsîz\اِ

ـلّـغ .  ـلّـغ  \qellîğ\قِ  .بلا هوية ، المجهول   \qellîğsîz\.  سِزقِ
 بلا قيمة ، التافه .  \dəgərsîz\.  سِزدگَـر   \dəgər\دگَـر . 
 ، النادر .بلا شبيه ، الخالص   \bənzəksîz\بنَـزكَسِز .   \bənzək\بنَـزَك . 

 ، المتاح .بلا ضد ، السلس   \əngəlsîz\أنگـلسِز .   \əngəl\ـل . أنگَ 
تـسِز .   \həybət\هَيبَت .   ليل .بلا عظمة ، الذ  \həybətsîz\هَيبَ

 اسي ، الجائر .بلا رحمة ، الق  \rəḥmətsîz\رَحمَتـسِز .   \rəḥmət\رَحمَت . 
 بلا صعوبة ، الهين .  \zəḥmətsîz\زَحمَتـسِز .   \zəḥmət\زَحمَت . 
  بلا غيرة ، الديوث .  \ğəyrətsîz\غَيـرَتـسِز .   \ğəyrət\غَيـرَت . 

 سيء ، المشؤوم .بلا بركة ، ال  \bərəkətsîz\بـَركََـتسِز .   \bərəkət\.  تبـَركََـ
 ، الضعيف .بلا قدرة ، الهزيل  \çələmətsîz\چَـلَمَتسِز .  \çələmət\.  تچَـلَمَ 
 ، الغدار .بلا زفاء ، الخائن   \wafasɪz\وافاسِز .   \wafa\.  وافا

 .بلا ذيل ، الناقص   \quyruğsuz\قُيـرُغسُز .   \quyruğ\قُيـرُغ . 
 بلا حرمة ، الاخرق .  \ḥürmətsîz\.  سِزحُـرمَت  \ḥürmət\حُـرمَت . 

 همل .بلا اهتمام ، الا  \önəmsîz\.  سِزاُؤنـَم  \önəm\اُؤنـَم . 
 بلا راب ، اليتيم .  \ögəysîz\.  سِزاُؤگـي  \ögəy\اُؤگـي . 
 ، الصعب ، العويص .بلا حل ، المعقد   \çözümsüz\چُـؤزُمسُز .   \çözüm\چُـؤزُم . 
 متطوع ، الخادم .بلا اجرة ، ال  \ödülsüz\اُؤدُلسُز .   \ödül\اُؤدُل . 

 بلا قناعة ، الجشع .  \doyumsüz\ويـُمسُز . دُ   \doyum\ويـُم . دُ 
 ، الاحمق . بلا اعتبار ، المغفل  \æarsɪz\عارسِز .   \æar\عار . 
 العبث .بلا ثـمر ،   \barsɪz\بارسِز .    \bar\بار . 

 المجبر ، المرغم .بلا رغبة ،   \géwîlsîz\گِـئوِلسِز .   \géwîl\گِـئوِل . 
 .بلا رجل ، الزاحف   \ayağsɪz\أياغسِز .   \ayağ\أياغ . 
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 ، الاثول ، السفيه .بلا دماغ ، الغبي   \damağsɪz\دَماغسِز .   \damağ\دَماغ . 
 بلا اوان ، العاجل .  \zamansɪz\زَمـانسِز .   \zaman\زَمـان . 
 ، الاعتباطي .بلا معنى ، التافه   \annamsɪz\ءانـّامسِز .   \annam\ءانـّام . 
 ، المضر .بلا منفعة ، الضار   \yararsɪz\يَرارسِز .   \yarar\يَرار . 
 ، المذبذب .سكينة ، القلق بلا   \qararsɪz\قَرارسِز .   \qarar\قَرار . 

 لخائف .بلا امان ، ا  \amansɪz\مـانسِز . أ  \aman\مـان . أ
 بلا اذن ، الاطرش .  \qulağsɪz\.  سِزقـُلاغ  \qulağ\قـُلاغ . 
 ، العقيم .بلا خلفة ، العاقر   \uşağsɪz\اُشـاغسِز .   \uşağ\اُشـاغ . 
 بلا علامة ، الافقع .  \neşansɪz\نـِشانسِز .   \neşan\نـِشان . 

 ، الفرد . ، الصمدشريك بلا   \ortasɪz\ورطاسِز . اُ   \orta\ورطا . اُ 
يـمان .  يـمانسِز .   \iman\اِ  . الملحدبلا أيـمان ،   \imansɪz\اِ
 بلا عذر ، الصريح .  \mahanasɪz\مَهاناسِز .   \mahana\مَهانا . 

 ، الغافل .بلا علم ، الجاهل   \belgîsîz\لگِـسِز . بِ   \belgî\.  ىلگِ بِ 
 
 

 . يمكن استخدام لواحق الصفات مخففة المعنى القياسية المناسبة مع هذه الصفات لغرض تخفيف من نفي الصفة عند الموصوف 

 

  . لغ( يمكن ايضا زيادة اللاحقة المصدرية\lığ\ ،\lîğ\ ،\luğ\ ،\lüğ\ الى نهاية هذه الصفات لتحويلها من الصفة الى المصدر )
 ، وكذلك مع جميع الصفات الصريحة او المشتقة الاخرى .

 
 
المصدرية ، وهي تلحق نهاية بعض الاسماء فتجعلها بذلك صفات تفيد معنى  (\lığ\ ،\lîğ\ ،\luğ\ ،\lüğ\الاداة )لغ .  -ت

النسبة و التشخيص و التقدير ، ويطلق على هذا الاسلوب بـ )الاعداد( ، وهو اسلوب خاص بتسمية بعض المفردات في اللغة و معناه 
 ان الموصوف يؤدي صفة او وظيفة معينة في الاسم الاصلي ، نحو : 

 
 النطاق ، المئزر .  \kəmərlîğ\كَمَـرلـِغ .   \kəmər\كَمَـر . 
 الناموسية .  \çebînlîğ\چِـبِنلِـغ .   \çebîn\چِبـِن . 
 خيط القبعة التي تشد اسف الحنك .  \səqqəllîğ\سَـقّلـلِغ .   \səqqəl\سَـقّل . 

 القفازات .   \əllîğ\ألـلِـغ .    \əl\أل . 
 الجولنة .  \ətəglîğ\أتـَگلِـغ .   \ətəg\أتـَگ . 

 حوصلة الطائر .   \dənlîğ\دَنلـغ .    \dən\دَن . 
 الشبشب .   \tərlîğ\تـَرلـِغ .    \tər\تـَر . 

 المسلة ، ابرة الحياكة و الدرز .   \işlîğ\اِيـشـلِغ .    \iş\اِيـش . 
 الهوية ، البطاقة التعريفية .  \kemlîğ\كِملِـغ .   \kem\كـِم . 
 الحذاء التركي .   \ezlîğ\اِزلـِغ .    \ez\اِز . 

 قانصة الطير .   \daşlığ\داشلِـغ .   \daş\داش . 
 المنديل .   \yağlığ\ياغلِـغ .    \yağ\ياغ . 

 الراتب الشهري .   \aylığ\ءايلِـغ .    \ay\ءاي . 
 الدرابزين .  \çammırlığ\چامّـرلـِغ .   \çammır\چامّـر . 
 سجادة الصلاة .  \namazlığ\نـَمازلـِغ .   \namaz\نـَماز . 
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 المحلول ، الدواء .  \damazlığ\دَمازلـِغ .   \damaz\دَماز . 
 الاستيل ، البولبرن ، العجلة المسننة .  \damızlığ\دامِـزلـِغ .   \damız\دامِـز . 
 ية .السياج ، الحدود ، الخطوط التعريف  \kenarlığ\كـِنارلـِغ .   \kenar\كـِنار . 
 قبعة القلم ، قبعة الرأس .   \başlığ\باشلِـغ .   \baş\باش . 

 الخاتم ، حلقة الخطوبة .  \neşanlığ\نِشانلِـغ .   \neşan\نِشان . 
 الغلاف المعدني للرصاص .  \qawanlığ\قَوانلِـغ .   \qawan\قَوان . 
 المنديل .   \sufluğ\صُفلـُغ .   \suf\صُف . 

 النظارات .  \gözlüğ\ـؤزلـُغ . گُ   \göz\ـؤز . گُ 
 القاموس ، المعجم .  \sözlüğ\سُـؤزلـُغ .   \söz\سُـؤز . 

 القناع .   \üzlüğ\ازُلـُغ .    \üz\ازُ . 
 
 

  و هناك اداة اخرى اخرى شبيه باللاحقة المصدرية خصصت فيما بعد لاسلوب الاعداد فقط و هي( . جِـغ\cığ\ ،\cîğ\)  و هي لا ،
تختلف من حيث الاداء و المعنى عن اللاحقة المصدرية الا ان اللغويين و النحاة قد جمعوا مجمل الاسماء المزيدة بهذه الاداة و خصصوها 

 في مجال اعداد الاسم أي )الصفة الاسمية المعدة( ، نحو :

 
 

 البري الاحمر . التوت  \qezîlcîğ\قِـزلِجِـغ .   \qezîl\قِـزِل . 
 صندوق الحلي ، الصندوق الخاص بالعدة .  \dağarcığ\دَغارجِـغ .   \dağar\دَغار . 
 مفردات اللغة .  \dağarcığ\دَغارجِـغ .   \dağar\دَغار . 
 اللوزتين .  \badamcığ\بَدامجِـغ .   \badam\بَدام . 
 الكلية .  \qancığ\قانجِـغ .   \qan\قان . 
 الحفرة العميقة ، المتاهة .  \qebacığ\ غ .قِـرباجِ   \qeba\قِـربا . 

 الماعون الكبير .  \qabcığ\قابجِـغ .   \qab\.  بقا
 بالستار او  عقدة البلاستك التي في رأس الخيط الخاص  \qulbaqacɪğ\غ . لباقاجِ ــقُ    \qulbaqa\لباقا . ــقُ 

 مفرغة الهواء وما شاكل .

 

( تزاد في اخر اسماء ارباب الحرف و الصنائع او ما شابه في هذا المعنى ، و \çı\ ،\çî\ ،\çu\ ،\çü\ى . چاداة الفاعل ) -ث
 استعمالها قياسي عمومي ـ وتدخل في جميع احوال الاسم و تجمع و تصرف ، نحو :

 
 المعمار ، البناء .   \duwarçı\دُوارچـىِ .   \duwar\دُوار . 
 .القواس ، الرامي    \yayçı\يايـچـىِ .    \yay\ياي . 
 المراق ، الطباخ .   \aşçı\ءاشـچِـى .    \aş\ءاش . 

 الخراط .  \tornaçı\ـى . ورناچٍ طُ   \torna\ورنا . طُ 
 الطبيب .   \ultaçı\الُتاچِـى .    \ulta\الُتا . 

 ، المخادع .الكاذب ، الماكر   \kalawçı\كـلاوچِـى .   \kalaw\ـلاو . كَ 
 المجبر للكسور .  \qerîğçî\قِـرغِـچـىِ .   \qerîğ\قِـرغِ . 

 الصباغ .  \boyağçı\وياغـچِـى . بُ   \boyağ\وياغ . بُ 
 السمكري .  \tənəkəçî\ـچـىِ . تـَنَكَ   \tənəkə\ـه . تـَنَكَ 
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 الحائك .  \çîəḥlüc\جُلحَـچِـى .   \əḥlüc\جُلحَـه . 
  السكاف للعتيق .  \əskîçî\أسكِـچـى .   \əskî\أسكِـى . 

 الحداد .  \dəmîrçî\دَمِـرچِـى .   \dəmîr\دَمِـر . 
 الحطاب .  \odunçu\نـچُى . اُودُ   \odun\ن . اُودُ 

 الـمربـي للطيور .  \quşçu\.  ـچُىقُش  \quş\قـُش . 
 التباغ .  \tütünçü\تُـتنُجُى  .   \tütün\تُـتُن  . 

 
 

  مصادر .و يمكن زيادة اللاحقة المصدرية الى اخر هذه الاسماء و تحويلها الى 
 

  . داش( و بالنسبة الى الصفات النسبية السماعية فهناك اداة واحدة تلحق اخر الاسم فتجله صفة تفيد الرفاقة و الشراكة هي لفظة\daş\ )
 نحو :

 
 رفيق الدرب ، الصديق ، الرفيق .  \yol daş\ول داش . يُ   \yol\.  وليُ 

 رفيق البنات ، الوزغ ، ابو بريص . \qîzlər yoldaşı\قِـزلـَر يولداشِ .   \qîzlər\.  قِـزلـَر
 رفيق الساعد ، المعاون ، المساعد .  \ṣol daş\ول داش . صُ   \ṣol\ول . صُ 

 رفيق المدرسة ، الزميل ، الخليل .  \oxul daş\داش .  اُوخُل  \oxul\.  اُوخُل
 المحامي .رفيق الوكالة ، الوكيل ،   \ajan daş\ان داش . ژءا  \ajan\ان . ژءا

 رفيق القرابة ، القريب ، ذو الرحم .  \yaxın daş\ياخِن داش .   \yaxın\ياخِن . 
 رفيق اليد ، الذائد ، الحامي .  \qol daş\ول داش . قُ   \qol\ول . قُ 

 رفيق الظهر ، السند ، الوصي .  \arxa daş\ءارخا داش .   \arxa\.  ءارخا
 رفيق العمل ، المؤظف ، القرين .  \iş daş\اِيش داش .    \iş\اِيش . 
 ( .عرفيق الحديد ، لقب النبي داوُد )  \dǝmîr daş\دَمِر داش .   \dǝmîr\دَمِر . 

 شريك البطن ، الاخ ، الشقيق .  \qarın daş\قارِن داش .   \qarın\.  قارِن
 شريك البلد ، البلدي .  \yar daş\يار داش .    \yar\يار . 
 شريك الوطن ، المواطن . \waṭan daş\داش .  وَطان  \waṭan\.  وَطان

 شريك الجلسة ، السمير .  \ṭay daş\طاي داش .   \ṭay\طاي . 
 شريك السر ، المأتمن ، المعتمد .  \ser daş\سِـر داش .    \ser\سِـر . 
 شريك الدهر ، المعاصر ، المزامن .  \çag daşı\چاغ داشِ .   \çag\چاغ . 
ئـو .  ئـو داشِ .    \éw\اِ  شريك البيت ، الساكن ، المقنط .  \éw daşı\اِ
 شريك العمر ، الزوج ، الزوجة .  \yaş daş\ياش داش .   \yaş\ياش . 
 شريك الاسم ، السمي .  \ad daş\ءاد داش .    \ad\ءاد . 
 شريك الحزن ، المواسي .  \ğǝn daş\غَم داش .   \ğǝm\غَم . 

 شريك اللقمة ، الروح او الجسد .  \aş daş\ءاش داش .    \aş\ءاش . 
 شريك النسب ، القريب ، الرحيم .  \bağ daş\باغ داش .   \bağ\باغ . 
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 التراكيب الوصفية : -15

 
يقصد بهذه التراكيب وصف الموصوف بتعبير مركب من الصفة و موصوف ما هو جزء من الموصوف المعني ، و تعد هذه التراكيب شبيهة 

 بالسماعية و تعد من اساليب التسمية بصورة عامة ، و هي كثيرة في اللغة التركمانية نورد بعضا منها : 
 
 فر .مكشوف الرأس ، السا   \aççığ baş\غ باش . چّ ءا
 مفتوح العين ، النبه ، الفطن .   \aççığ göz\ؤز . گُ ع  چّ ءا
 فارغ اليدين ، الخائب ، الخاسر ، خالي الوفاض .   \aççığ ǝl\غ أل . چّ ءا
 مكشوف الصدر ، الشهم ، الجسور .   \aççığ kösk\غ كُؤسْك . چّ ءا

 احمر الخد ، المدلل .   \al yǝnağ\ءال ينَاغ . 
 احمر الشفة ، الوسيم ، الجميل جدا .   \al dudağ\ءال دُداغ . 
 فراغ الحلق ، عديم التروي و الاحتياط في كلامه .   \boş buğaz\بوش بغُاز . 

 ملوث الحلق ، عديم الاعتناء و الترتيب ، الشره )حيوان( .   \pis buğaz\يس بغُاز . پِ 
 كبير الرأس ، الحمرة )طير( .   \qoca baş\قُوجا باش . 

 اخضر الرأس ، الخضري ، نوع من البط .   \yéşîl baş\ل باش . يِئشِ 
 ، المغلوب .حافي اليد ، الفقير     \yalɪn əl\يالِن أل . 
 ، الحقير .حافي الوجه ، الوقح     \yalɪn üz\يالن اُز . 

 حافي اللسان ، الصريح .   \yalɪn del\يالِن دِل . 
 ، غير مغطى بشكل كامل و متعارف .حافي الجسم    \yalɪn qad\.  قاديالِن 

 حافي الشعر ، السافرة .   \yalɪn ṣaç\يالِن صاچ . 
 .حافي القدم ، الهياب    \yalɪn ayağ\ يالِن أياغ .

 
 

 و القصد من قولنا ان هذه التراكيب سماعية هو انه لو كانت قياسية أي اتبعت القاعدة المطردة لكان من اللازم ان يزاد في اواخرها اداة 
، و الحال انها ليست بحاجة الى هذه الاداة باعتبارها زيادة و اطالة غير  : ذو(\lî\، \lı\ ،\lü\ ،\lu\)لى . النسبة و التمليك 

 الكلمة .ضرورية في 

 

  يجوز قلب اكثر هذه الصفات أي ان تسبق الموصوف الاصلي الصفة و هذا يتطلب زيادة ضمير الغائب المتصل الى اخر الموصوف الاصلي
 ثم يؤتى بالموصوف الثاني اذا اريد ذلك في الكلام بعد الصفة ، نحو :

 
 رجل مكشوف الرأس . \başı aççığ adam\غ أدام . چّ باشِى ءا

 صبي حافي القدم . \ayağı yalın uşağ\ .اُشاغ  يالِن ىأياغِ 

 

  قد تكون التراكيب الوصفية متكونة من اسمين و هذا نادر ، لانها لا تؤخذ على اساس الصفة في كل الاحوال و انما على اساس اسم علم
 خاص يسمى به الموصوف و هو )العلم المركب تركيبا مزجيا( و منه :

 
 الرأس الحديدي ، العتيق القديم ، الاصيل .   \dǝmîr baş\اش . بدَمِر 

 تفاحي الرأس ، نوع من البط .   \alma baş\ءالما باش . 
 شعري الذيل ، نوع من البط .   \qil quyruğ\قِيل قُيرُغ . 
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 (\yér wǝ od belǝrtîclǝrî\)يِئر وَ اُود بِلَرتِجلَرِى . ظروف المكان و الزمان 

 

 ظروف المكان :

يقسم ظرف المكان الى قسمين الظروف المتصلة و الظروف المنفصلة ، فالظروف المتصلة فهي ظروف مشتقة مكونة من )الاسم + اللاحقة 
 الى نهايته ، نحو : ( (\lɪğ\، \lîğ\، \luğ\، \lüğ\ لِغ ، لُغ  . )المصدرية 

 
 . مكان الدرس ، الصف \dərslığ\دَرْسـلغ .   الدرس .  \dərs\دَرْس . 
 مكان الحجر ، المحجرة . \daşlığ\داشلِـغ .   الحجر .  \daş\داش . 

 الفسحة . المكان الواسع ،  \qerlîğ\قِرلـِغ .  المساحة .  \qer\قِر . 
 مكان الهلاك ، الجهنم . \ṭumluğ\طُملـُغ .   . حفرةال  \ṭum\طُم . 
  الفحم ، المفحمة .مكان  \küllüğ\.  لُغكُـل الفحم ، الرماد .  \kül\كُـل . 

 

اما الظروف المنفصلة فهي ايضا تنقسم الى قسمين الظروف النفصلة المركبة و الظروف المنفصلة المجردة ، و يسلك الظروف المركبة 
 اسلوب الاضافة )المضاف و المضاف اليه( في تركيب اسما خاصا لمكان معين هو ظرف المكان ، و مثل هذه الكلمات المستعملة نحو :

 

في تسمية بعض الامكنة و البيوت و المحال و مواقع العمل و غيرها ، وتعد  -وهي كلمة فارسية  -( : البيت\xana\كلمة )خانا .  -أ
: البيت( لها ، و لا نرى اشكال في استبدال اللفظة \éw\هذه اللفظة شائعة رغم وجود الكلمة النظرية في اللغة التركمانية )اِئو . 

باللفظة الفارسية الشائعة بل و يكون ذا معنى ادق في بعض الاحيان ، وعلى سبيل المثال نذكر بعض الامثلة الصحيحة التركمانية 
 مستعملين كلتا اللفظتين ، اضافة الى امثلة خاصة باللفظة التركمانية :

 
 \çay éwî\چاي اِئوِى .     . مقهىال  \çay xâna\چاي خانا . 

 \çilə éwî\چيله اِئوِى .    . الصوفيينمسجد   \çilə xâna\ه خانا . يلَ چِ 
 \cüt éwî\ت اِئوِى . جُ    .البيت الزوجية   \cüt xâna\ت خانا . جُ 

 \iş éwî\يش اِئوِى . اِ    المعمل ، المصنع .  \kar xâna\كار خانا . 
 \qəḥpə éwî\قَحپَه اِئوِى .   . ملهى، ال بيت الدعارة  \qəḥpə xâna\قَحپَه خانا . 

 \may éwî\ماي اِئوِى .   الفندق ، دار الاستراحة .  \may xâna\.  ماي خانا
 \məy éwî\مَي اِئوِى .    .البار ، المخمرة  \məy xâna\مَي خانا . 

 \ṭop éwî\طُوپ اِئوِى .   بيت النار ، المدفع .  \ṭop xâna\طُوپ خانا . 
 \güc éwî\.  گُج اِئوِى     نادي بناء الاجسام .  \zor xâna\زُور خانا . 
 \puṭ éwî\پُط اِئوِى .     المعبد .  \puṭ xâna\پُط خانا . 

 \çéşt éwî\چِئشت اِئوِى .     المطعم .  \çéşt xâna\چِئشت خانا . 
 \ədəb éwî\أدَب اِئوِى .    المرحاض .  \ədəb xâna\أدَب خانا . 
 \ǝkmǝg éwî\أكمَگ اِئوِى .     المخبز .  \ferîn xâna\فِرِن خانا . 
 \bərbər éwî\بَربَر اِئوِى .    صالون الحلاقة .  \bərbər xâna\بَربَر خانا . 

 \qaṣṣab éwî\قصّاب اِئوِى .     القصابة . \qaṣṣab xâna\قصّاب خانا . 
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 \təppə éwî\تـَپّه اِئوِى .     المدبغة .  \təppə xâna\تـَپّه خانا . 
 \səbil éwî\سَبيل اِئوِى .     المشرعة .  \səbil xâna\سَبيل خانا . 
 \kül éwî\كُـل اِئوِى .    المحرقة ، المدخنة .  \kül xâna\كُـل خانا . 
 \gor éwî\گُـور اِئوِى .     المقبرة .  \gor xâna\گُـور خانا . 
 \namaz éwî\نـَماز اِئوِى .    المسجد ، الجامع .  \namaz xâna\نـَماز خانا . 

 \əbdəs éwî\أبـدَس اِئوِى .   دورة المياه الصحية .  \əbdəs xâna\خانا . أبـدَس 
 \xəstə éwî\خَستَـه اِئوِى .     المشفى .  \xəstə xâna\خَستَـه خانا . 

 \yük éwî\يُك اِئوِى .    محط الرحال .  \bar xâna\بـار خانا . 
 الوطن ، بيت الاب .  \baba éwî\اِئوِى .  بابا
 بيت الله الحرام .  \Allah éwî\اِئوِى .  الله

 معمل التكرير ، المصفى .  \artɪm éwî\اِئوِى . ءارتِم 
  المصحة ، العيادة .  \baxɪm éwî\اِئوِى . باخِم 
 المطبعة ، دار الطباعة .  \baṣɪm éwî\اِئوِى . باصِم 
 المبخرة .  \boğu éwî\اِئوِى . بُوغُى 
 الجسد ، بيت الروح .  \can éwî\اِئوِى . جان 

 بيت الولادة .  \doğum éwî\اِئوِى . دُوغُم 
 الحانوت .  \doyum éwî\اِئوِى . دُويُم 
 دار النشر .  \yayɪn éwî\اِئوِى . يايِن 

 

( = اسم المكان[ ، حيث لا يشترط في الكلمة : المكان \yérî\. : المكان( و بالشكل ]الاسم + )يئرِى \yér\كلمة )يئر .  -ب
 الثانية اي )المضاف اليه( من كونه اسما او صفة او فعلا او غيرها على الاطلاق .

 
: البيت ، العش( لتسمية بيوت و اعشاش و ازراب الحيوانات و الطيور بالشكل )الكلمة + يُواسِى .  \yuwa\كلمة )يُوا .  -ت

\yuwasɪ\ : البيت ، العش( كما في الامثلة التالية : 

 
 بيت الارنب ، المكو .  \dawşan yuwasɪ\داوشان يُواسِى . 
 بيت الاسد ، العرين .  \aṣlan yuwasɪ\ءاصلان يُواسِى . 

 بيت الافعى ، الحجر .  \ilan yuwasɪ\يلان يُواسِى . اِ 
 بيت الثعلب ، المكو .  \çaqqal yuwasɪ\قّال يُواسِى . چَ 
 عش الحمام ، الديع .  \gögǝrçn yuwasɪ\رچن يُواسِى . ؤگَ گُ 
 بيت الدبور ، الكور .  \zanbur yuwasɪ\ر يُواسِى . نبُ زَ 

 عش الدجاج ، القن .  \ṭawuğ yuwasɪ\طاوغُ يُواسِى . 
 بيت الذئب ، الوجار .  \qurt yuwasɪ\قُـرْت يُواسِى . 

 عش الصقر ، الوكر .  \şahin yuwasɪ\ين يُواسِى . شاهِ 
 . عش العصفور ، العش   \quş yuwasɪ\قُش يُواسِى . 

 بيت الغزال ، المكاس .  \cayran yuwasɪ\جَيران يُواسِى . 
 بيت العقرب ، السك .  \çayan yuwasɪ\چَيان يُواسِى . 

 بيت العنكبوت ، البيت .  \ürümcǝk yuwasɪ\اُرُمجَك يُواسِى . 
 بيت الريم ، الكناس .  \maral yuwasɪ\مَرال يُواسِى . 
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 بيت الفأر ، اللغز .  \ṣɪçan yuwasɪ\چان يُواسِى . صِ 
 بيت الهر ، الافحوص .  \pessîg yuwasɪ\پِسّگ يُواسِى . 
 بيت النمل ، القربة .  \qarɪnça yuwasɪ\قارنِچا يُواسِى . 

 بيت الكلب ، الوجار .  \köpǝg yuwasɪ\گ يُواسِى . ؤپَ كُ 
 بيت النحل ، الخلية .   \arrɪ yuwasɪ\ءارّى يُواسِى . 
 بيت النعام ، الادجي . \déwǝ quşu yuwasɪ\ى . دِئوَه قُشُ يُواسِ 

 
: مسكن ، الدار( لتسمية بيوت و حظائر الحيوانات و الانعام ، الى جانب ما هو متعارف عليه على لسان الناس \dam\كلمة )دام . -ث

 من هذه التسميات بهذا الخصوص ، كما في الامثلة التالية :
 

 الجمل ، المراح . بيت   \déwǝ damɪ\دِئوَه دامِى . 
 البقر ، الاران . بيت   \enǝg damɪ\اِنَگ دامِى . 
 الخيل ، الاسطبل . بيت   \at damɪ\ءات دامِى . 

 الغنم ، الدرس بيت   \qoyun damɪ\ن دامِى . ويُ قُ 
 الخنزير ، الحظيرة . بيت  \donğuz damɪ\دُونغُز دامِى . 
 الماعز ، الحظيرة . بيت   \géçî damɪ\گِئچِى دامِى . 

 بيت المؤونة .   \zǝxrǝ damɪ\دامِى .  زَخرَه
 
 

 اما الظروف المنفصلة المجردة للمكان فكثيرة و متنوعة وهي كالاتي : 

  

: الامام ، القدام( و هي تتصف بكونه اسما و صفة و ظرفا في نفس الوقت و تجمع و تنصرف لجميع احوال الاسم من \ög\.  گ)اُؤ  -أ
 و الاضافة و تقبل اللاوحق القواعدية في الكلام ، و كذلك الضمائر المتصلة .المفاعيل 

 
: الامام ، القدام( و اللفظتان صحيحة على حسب اللهجة و طريقة الكلام و التلائم الصوتي مع مخارج \irǝlî\  ،\irǝlu\)اِيرلى .  -ب

 ( .\irǝllî\  ،\irǝllu\باقي الكلمات في الجملة ، وقد يشدد اللام احيانا فيصبح )اِيرللى . 
 

( فان \irǝlî\  ،\irǝlu\( هو ان الاخير يفيد الظرفية المكانية القريبة المحدودة بينما )اِيرلى . \ög\.  گو الفرق بينها و بين )اُؤ 
المتصلة و اللواحق  ( اكثر استعمالا مع الضمائر\ög\.  گظرفيتها اعم و اوسع حتى انها تستعمل بمعنى )المستقبل او الاتي( ، ثم ان )اُؤ 

 القواعدية في الكلام الشائع و اللسان المتعارف الخالي من التكلف و الاطالة غير الضرورية .
مع ايراد الاداة )دَه . ( \irǝlî\  ،\irǝlu\، التي( تزاد الى اخر )اِيرلى .  : الذي\kî\كِى . و الفرق الاخر هو ان اداة التخصيص )

\dǝ\ اِيرلكى ، فيقال ( الظرفية بعدها او عدم ايرداها( .\irǝlîkî\  ،\irǝluku\ القدامي ، الامامي( او ) اِيرلدَه كى : .\irǝlîdǝ 

kî\  ،\irǝludǝ ku\ )اُؤ ، بخلاف : الذي في الامام / القدام(گ  .\ög\)  فلا تزاد اليها اداة التخصيص الا بعد ايراد الاداة الظرفية
 لما فيه من الهجنة اللفظية و التكلف . (\ögkü\.  كُىگ)اُؤ فلا يقال  : الذي في الامام(\ögdǝ kî\.  دَه كِىگ)اُؤ  بعدها فتصبح

 
  اِيرلى . و تكون(\irǝlî\  ،\irǝlu\ صفة ايضا و تنصرف الى احوال الاسم من المفاعيل و الاضافة و تقبل اللاواحق القواعدية كما )

 مراعاة التلائم الصوتي في المخارج .( ، مع \ög\.  گفي )اُؤ 
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: الخلف ، الوراء( و هي تجمع و تنصرف ، و تكون بمعنى )الظهر ، القفا( احيانا فتخرج عن الظرفية و فيها يعادلها \arxa\)ءارخا .  -ت
 الوجه( .: \üz\: العكس ، الوراء ، المؤخرة( و يقابلها لفظ اخر في عكس المعنى )اُز . \tǝrs\لفظ اخر هو )تَـرْس . 

 
  . ءارخا( يكون\arxa\. مجازا )( احيانا بمعنى )الغياب 

 

  . تَـرْس( يكون\tǝrs\. )( صفة بمعنى )المعكوس ، المقلوب ، المخالف ، الاعوج 
 

  . و يعادل )ءارخا\arxa\ . ( كلمة تركمانية اخرى هي )ءارد\ard\( في المعنى تماما ، الا انها قليلة الاستعمال بالمقارنة مع ) . ءارخا
\arxa\ . ( في الكلام العمومي و ذلك حسب اللهجة و سياق الكلام و اسلوب واضح للمتلقي و القارئ ، كما و تتصف كلمة )ءارد
\ard\. كصفة كباقي الظروف السابقة ) 
 

 ( ئش . پِ و يعادلها ايضا كلمة تركمانية اخرى هي\péş\ لكنها لا تستعمل الا في الكلام )العادي و الضرورات الشعرية و : التالي ، الاثر
يراد بها الظرفية المجازية غالبا ، و هي كلمة جامدة لا تجمع و لا تنصرف و لا تكون صفة و لا يأتي مفردة بل مزيدة بلاحقة ضرورية هو 

 الضمير المتصل التي تسمح لها بالجمع و التصريف .

 
 

( في المعنى و لا يختلفان من حيث \arxa\، الوراء ، ما وراء الظهر( و هي معادلة الى الظرف )ءارخا .  : الخلف\gǝrî\رِى . گَ ) -ث
 .( فيما بينهما \irǝlî\  ،\irǝlu\( و )اِيرلى . \ög\.  گ)اُؤ التصريف و القواعد الا كاختلاف الظرفين 

بمعنى )المؤخر ، المؤجل( ، و يعطي احيانا معنى )بعد( و هذا قليل ، ( اسما بمعنى )الاخر ، المنتهى( و صفة \gǝrî\رِى . گَ و يكون )
 ( كما سيأتي .\ṣora\لوجود الظرف الخاص بذلك هو )صُورا . 

 
 

 : اليسار( ، و هما يجمعان و ينصرفان و يكونان اسمين او صفتين كما في الظروف السابقة.\ṣol\: اليمين( و )صُول . \ṣağ\)صاغ .  -ج

 

 و يقال )صُولاقا  .\ṣolaqa\ . العسراوي( لمن يستعمل يده اليسرى للعمل ، ويقال ايضا )صُولدا صِفِر :\ṣolda ṣıfır\ صفر :
باليسار( مثل يضرب للانسان او الامر غير المهم ، اي غير النافع و غير الضار و وجوده او عدمه شي واحد ، مأخوذ من الصفر الذي في 

  ينقصه . يسار العدد الصحيح الذي لا يزيده و لا

 

  . صاغ( يأتي كلمة\ṣağ\. مجازا )( اسما بمعنى )الحي ، ذو الروح( و يعطي معنى )القوي 

 
 

 ( في اخرها.\da\: تحت( و تكون ايضا صفة و اسما و تجمع و تنصرف و لا تتم ظرفيتها الا بزيادة الاداة الظرفية )دا . \alt\)ءالْت .  -ح

 

  . و معنى تركيب )ءالْت تَـرَف\alt tǝrǝf\ . ( في اللغة هو )الطرف العلوي( بينما في الاصطلاح هو )البقية( ، و يأتي ايضا )ءالْت يان
\alt yan\ . ( بمعنى )ءالْت تَـرَف\alt tǝrǝf\. ) 

 
 

ة ي: فوق( و هي تجمع و تنصرف و يكون صفة و اسما كما في الظروف السابقة و لا تتم ظرفيتها الا بوجود الاداة الظرف\üst\)اُسْت .  -خ
 في نهايتها ، و يأتي على معنى حرف الجر )على( . 
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  . و تكون اسما بمعنى الالبسة التي على الانسان او تفيد معنى )العندية( ، وكثيرا ما يزاد بعدها )باش\baş\ ( فتصبح التركيب )اُسْت باش
 .\üst baş\. اذا اريدت في التعبير عن الالبسة او القيامة و الهيئة ) 

 
  اُسْت تَـرَف . و معنى(\üst tǝrǝf\ و )( بمعنى الطرف العلوي في اللغة بينما في الاصلاح فمعناه )البقية ، المقدار الزائد او الفائض

( هو ان الاخير يفيد معنى البقية مطلقا بينما هو فبمعنى )ما زاد ، ما بقي ، ما تقدم ، ما \alt tǝrǝf\الفرق بينه و بين )ءالْت تَـرَف . 
 سبق( .
 

 اُسْت . دمج احيانا الظرفان المكانيان ي(\üst\)  ءالْت . و(\alt\) . فيكون التركيب )ءالْت اُسْت\alt üst\ ( صفة بمعنى )المقلوب
 ، المجعول عاليه سافله ، عديم الانتظام و الترتيب( وهذا التركيب مخصوص يرد في الكلام و المحادثات اليومية كثيرا ، و قليل استعماله

 الكتابة و التحرير .في 

 
 

 : على( و يستعمل على طريقتين :\özǝrnǝ\)اُؤزَرنَه .  -د

 

الطريقة الاولى : ان تكون حرفا لا ظرفا فتبقى على هيئتها هذه لا تجمع و لا تنصرف لكن عندئذ يجب ان تسبق بمصدر او فعل او ضمير 
 در تفيد السبب او الشرط ، نحو :متصل او اسم ، و يختلف معناها عند كل حالة فمثلا اذا اتت بعد مص

 
 بشرط ان يأتي ، لاجل ان يأتي .  \gǝlmǝğ özǝrnǝ\لمَغ اُؤزَرنَه . گَ 
 بشرط ان يذهب ، لاجل ان يذهب .  \gétmǝğ özǝrnǝ\ئتمَغ اُؤزَرنَه . گِ 
 

المتكلم او المخاطب او الغائب ، ( الذي يأتي بعد مصدر على هيئة واحدة مع جميع الاشخاص سواءا كان \özǝrnǝ\و يبقى )اُؤزَرنَه . 
 نحو :

 بشرط ان ءأتي ، لاجل ان ءأتي . \mǝn gǝlmǝğ özǝrnǝ\لمَغ اُؤزَرنَه . گَ مَن  
 بشرط ان تذهبوا ، لاجل ان تذهبوا . \sez gétmǝğ özǝrnǝ\ئتمَغ اُؤزَرنَه . گِ سِز  
 

مفعولا لذلك الفعل فتفيد حينئذ معنى الحال و ينتفي منها معنى الشرطية ( صيغة فعلية و كان ما قبله \özǝrnǝ\و اذا اتى بعد )اُؤزَرنَه . 
 و السبيبة ، نحو :

 
 على وشك القدوم . ؛راني على القدوم   \mǝnî gǝlmǝğ özǝrnǝ gördü\ؤردُى . گُ لمَغ اُؤزَرنَه  گَ مَنِى  

 ذهاب ؛ على وشك الذهابعلى الوجدتكم  \sezî gétmǝğ özǝrnǝ buldum\سِزِى گِئتمَغ اُؤزَرنَه بلُدُم . 
 

 و اما اذا اتت بعد ضمير متصل فتخرج عن معنى الظرفية و تكون بمعنى )على حسب ، وفق ، بموجب( ، نحو :

 
 على حسب مجيئي .  \mǝnîm gǝlmǝğîm özǝrnǝ\لمَغِم اُؤزَرنَه . گَ مَنم  

 وفق ذهابكم .  \sezîy gétmǝğyîz özǝrnǝ\ئتمَغيِز اُؤزَرنَه . گِ سِزِي  
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 اذا كانت بعد صيغة الصلة كانت بهذا المعنى ايضا ، نحو :و كذلك 

 

 و فق ما جئت به انا .  \mǝnîm gǝldîğîm özǝrnǝ\لدِغِم اُؤزَرنَه . گَ مَنم  
 بموجب ما ذهبتم به انتم .  \sezîy gétîğyîz özǝrnǝ\ئتِغيِز اُؤزَرنَه . گِ سِزِي  

 

( اي )على ، فوق ، اعلى( و التي لا تتم الا بعد الحاق احدى الضمائر المتصلة بها \özǝr\الثانية : استعمالها بالشكل )اُؤزَر .  الطريقة
( \üst\ثم تنصرف و تجمع اذا اريد ذلك ، و لا يمكن استعمالها مجردا على الاطلاق بل مضافا ، و يختلف عن معنى الظرف )اُسْت . 

معنى معنى اعم و اوسع و الظرفية معه اقوى و اغلب منها هي ، و تستعمل في الظرفية الحقيقية مع الاشياء التي لها اعلى بان الاخير هو ذو 
 و اسفل .

 

 : فوق( .\uxarı\)اُوخارِى .  -ذ

 

 : اسفل ، تحت( .\aşağa\)ءاشاغا .  -ر

 
و يأتي مضافا في الكلام الى كلمات مختلفة مثل : القعر ، تحت( ، وهو اسم بمعنى ظرف مكان لكنه لا يكون صفة ، \dib\)دِيب .  -ز

: الدبر(  و غيرها ، مجازا \göt\ؤت . گُ : الاذن( ، )\qulağ\: الرجل( ، )قُلاغ . \ǝyağ\: الانف( ، )أياغ . \burun\)بُـرُن . 
 بمعنى )بالقرب( .

 
ما يصرفان و يجمعان و يكونان اسمين و صفتين . و قد ، دون ، قريبا( ، وكلاه : هنا\bǝrî\ى . رِ بَ : هناك ، بعيدا( و )\ötǝ\)اُؤتَه .  -س

 ( بمعنى )هنا و هناك  في محلات مختلفة ، في كل حال(.\ötǝdǝ bǝrîdǝ\دَه .  ىرِ بَ يتركب هذين الظرفين )اُؤتَه دَه 

 
ضافة و يكون اسما و : الطرف ، الجانب ، الجنب ، الحذاء( ، وهو يجمع و ينصرف الى احوال الاسم من المفاعيل و الا\yan\)يان .  -ش

 وصفة ، و يلحقه اللاواحق القواعدية في الكلام كأي اسم في اللغة . و عندما يلحق به الضمائر المتصلة فان معناه يتبدل الى )مع ، عند( 
 يبقى فيه معنى الظرفية حقيقة او مجازا .

 
  . باش + ضمير المفرد الغائب( و لتأكيد معنى القربية يزاد تركيبة\baş + ı\ . ( بعد )يان\yan\ و بالتالي يمكن ان تنصرف و ، )

 ( .\başı\تجمع و تلحقها اللاواحق القواعدية لتركيبة )باشى . 

 
 

ي -ص ( ، وهو اسم و صفة و ظرف ، و متى كان اسما يعامل معاملة الاسماء من حيث الصرف و الجمع و القواعد : الداخل\içǝrî\رِى . چَ )اِ
 فيعامل معاملة الاسم المجرد فقط .بينما ان كان صفة او ظرفا 

 
 ي ( و تكون ايضا اسما و صفة لكنها لا تكون ظرفا مستقلا فلا تفيد الظرفية الا بزيادة : الداخل\iç\.  چو يعادله كلمة تركمانية اخرى هي )اِ

رِى . چَ ان استعمالها اعم و اشمل من )اِي( فرقا دقيقا هو \içǝrî\رِى . چَ ( . ثم ان بينها و بين )اِي\dǝ\اداتها )الاداة الظرفية . دَه . 
\içǝrî\رِى . چَ ( فستعمل في الظرفيات الكلية او الجزئية و الحقيقة او المجازية . ثم انها اخص من )اِي\içǝrî\ من جهة واحدة وهي )

 رفيتها حقيقة ، نحو :انها مخصوصة بالاشياء التي لا يصح ان يكون خارجها ظرفا اي التي لا حكم لخارجها عادة حتى لو كانت ظ
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ي  داخل الصندوق .   \ṣandıq içî\.  ىچصانِدق اِ
 داخل البئر .  \quyyu nun içî\.  ىچقُـيّونُن اِي
 داخل فمي .   \ağızım içî\.  ىچءاغِزِم اِي

 

( \içǝrî\رِى . چَ لان )اِي[ \quyyu nun içǝrîsî\.  رِسِىچَ [ او ] قُـيّونُن اِي \ṣandıq içerǝîsî\.  رِسىچَ فلا يقال ] صانِدق اِي
 مخصوصة بالاشياء التي تكون لها خارج عادة نحو :

 
 داخل الدكان  \kütrüm içerǝîsî\.  رِسىچَ كُتُرم اِي
 داخل المملكة .  \kǝnt içerǝîsî\.  رِسىچَ كَنْت اِي

 

الجلوس داخل الدكان و خارجها فستعمل في فان الدكان و المملكة لهما خارج و داخل و كلاهما ذوبال و يصح ان يكونا ظرفين فيمكن 
( بخلاف الصندوق و البئر فلا حكم عادة لخارجها و لا يصح ان يكون ظرفا \iç\.  چ( او )اِي\içǝrî\رِى . چَ هذه المواضع كلمة )اِي

 ( .\iç\.  چياذ لا فائدة من قولنا )وضعت الثياب خارج الصندوق( او )وضعت اللقمة خاج فمي( فلذلك تستعمل هنا كلمة )اِ 

 

 ي  ( متى كانت اسما كانت بمعنى )اللب ، الجوهر ، الباطن ، الجوف ، الضمير( ، و قد تكون بمعنى )بين( .\iç\.  چثم ان )اِ

 
 

: الخارج( ، و يكون اسما و صفة و ظرفا و يجمع و ينصرف الى المفاعيل و الاضافة و تلحق به اللاواحق القواعدية . \yazı\)يازِى .  -ض
 ( .\dış\( او المخفف منها )دِش . \dışarı\يقابلها لفظة تركية هي )دِشارِى . و 

 
 

: بين( ، و يشبه باقي الظروف السابقة من حيث الجمع و التصريف و الحاق اللاواحق و يكون اسما لكن لا تتخذ صفة ، \ara\)ءارا .  -ط
 ن ، المحل الوسط ، ذات البين( و تكون ظرفيتها مجازية او حقيقة .و يستعمل وحدها او مع الضمائر المتصلة فيكون معناه عندئذ )ما بي

 
  . دا( و يكون ظرفا للزمان اذا لحقه احرف الجر\da\ . في( او )دان :\dan\ . من( اي )ءارادا :\arada\ )في البين ، في الاثناء :

( فيكون معناه )الارض ، المحل \yér\حيانا كلمة )يِئر . : من البين ، من الاثناء ، من الان( . و يزاد بعدها ا\aradan\او )ءارادان . 
 ، المكان( .

  . و تزاد اخرها اللاحقة المصدرية فتصير )ءارالِغ\aralığ\ ، ( اسما بمعنى )الفلة ، الفتحة ، الفرجة( او صفة بمعنى )المفتوح قليلا
 المفروق ، غير متصل( .

 
 

اسما بمعنى )الميدان ، الظاهر ، الموجود( ، و تزاد اخره اللاحقة المصرية فتصير  : الوسط ، المنتصف( ، و يأتي\orṭa\)اُورطا .  -ظ
 ( بمعنى )الوقت ، الاحوال ، الزمان( .\orṭalığ\)اُورطالِغ . 

 
 

مثل  ن، الترتيب ، النوبة ، الدور( ، و لا يأتي ظرفا لوحدها بل ان يقترن باحد الظروف الاخرى الخاصة بالمكا : الصف\sîrǝ\)سِرَه .  -ع
( و غيرها بالشكل ]ظرف مكان + ضمير متصل + سِرَه \orṭa\( ، )اُورطا . \yan\( ، )يان . \arxa\( ، )ءراخا . \ara\)ءارا . 

 .\sîrǝ\ : فعل كالذهاب او الحركة او العمل او المشي او السير او الجري او ما شاكل [ نحو + 
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 ورائي ، اي مقتفيا اثري . جاء من \arxam sîrǝ gǝldî\لدِى . گَ ءارخام سِرَه  
 يركض في جنبه ، اي اخذه جانبا .  \yanı sîrǝ qaçırı\رِى . چِ يانِى سِرَه قا

 
 

 : قريب ، قريبا( ، و تكون اسما و صفة و ظرفا .\yaxın\)ياخِن .  -غ

 

 : البعيد ، بعيدا ، بعد( .\uzağ\)اُزاغ .  -ف

 
بمعنى )الند ، المعارض ، المقابل( ، و يزاد اليه اللاحقة المصدرية فيكون : قبل ، تجاه ، امام( ، و تكون صفة \qarşı\)قارشِى .  -ق

 ( بمعنى )جواب باعتراض ، الجواب( .\qarşılığ\)قارشِلِغ . 

 
 
 

 ظروف الزمان :

 

 in nǝn\ ، من الان فصاعدا( و )اِين نَن بَـلَه .\in nǝn ṣora\، حاليا( ، و اقسامه )اِين نَن صُورا .  : الان\indî\ى . اِيندِ ) -أ

bǝlǝ\ . من الان و لاحقا( و )اِيندكِِى :\indîkî\ . متاع الان ، الحاضر الان( و )اِيندِجَك :\indîcek\ الساعة ، تفيد حداثة :
يندِلِغ .   : الحالي ، العصري ، الوقت الحاضر( .\indîlîğ\العهد( و )اِ

 
 شِمدِى( و يرادفها كلمة  .\şîmdî\حاليا( ، و اقسامها )شِمدِى دَن صُورا .  : الان ،\şîmdî dǝn ṣora\ و )من الان فصاعدا ،

: متاع الان ، الحاضر الان( و )شِمدِجَك . \şîmdîkî\: من الان و لاحقا( و )شِمدكِِى . \şîmdîdǝn böylǝ\)شِمدِدَن بُؤيلَه . 
\şîmdîcek\ . الساعة ، تفيد حداثة العهد( و )شِمدِلِغ :\şîmdîlîğ\. )الحالي ، العصري ، الوقت الحاضر : 

 
 

: قبل قليل \ü sǝæǝttǝn indî yǝ\: قبل قليل ، قبيل الان ، قبيل( و اقسامها )اُ سَعَت تَن اِيندِى يَه . \ü sǝæǝt\)اُ سَعَت .  -ب
: ما قبل قليل( و ) \ü sǝæǝt kî\: من قبل و ما بعد( و )اُ سَعَتكِى . \ü sǝæǝttǝn ṣora\و الى الان( و )اُ سَعَت تَن صُورا . 

 : قبل قليل الى الحال( .\ü sǝæǝtten bura\اُ سَعَت تَن بُرا . 

 
 

: عما قريب \bir azdan ṣora\: عن قليل ، عما قريب ، من قليل( و اقسامها ، )بِير ءازدان صُورا . \bir azdan\)بِير ءازدان .  -ت
 قبل قليل( . : ليس ببعيد ،\bir az war\بعد( و )بِير ءاز وار . 

 
 

 ( .\dün\: الامس ، البارحة( او )دن . \dünǝn\)دُنَن .  -ث

 
 : الاول ، السابق ، السلف ، الماضي ، قبل( .\ǝwwǝl\)أوّل .  -ج

 
 



 

143 

: \ṣorakı\( ، و اقسامها بالشكل ، )صُوراكى . \ṣora\: بعد ، ثم( او اللفظة السماعية المخففة لها )صُورا . \ṣonra\)صُونرا .  -ح
: القادم من الايام ، الاتيات ، الزمن \ṣoralar\: اخيرا ، مؤخرا ، متأخرا( ، )صُورالار . \ṣoraca\اللاحق( و )صُوراجا .  التالي ،

 : من بعد ، في الاخر( .\ṣoradan\بعد الزمن الحالي( ، )صُورادان . 

 
 

: من يوم الى \gün nǝn günǝ\نَه . گُ ن نَنَ  گُ ) : اليوم( ، وهي تأتي اسما و ظرفا لكن لا تأتي صفة ، ومن مركباتها\gün\ن . گُ ) -خ
الاجرة اليومية(  :\gündǝ lîğ\ندَه لِغ . گُ : يومه ليومه ، في يومه المعين( و )\günü gün nǝ\نُى نَه . گُ نُى  گُ يوم ، يوما فيوم( و )

: هذا \bu gün\ن . گُ : اليوم لليوم التالي( و )بو  \günü günǝ\نَه . گُ نُى  گُ : اليوم العدل ، النهار( )\gün düz\ن دُز . گُ و )
 : منتصف النهار ، الظهيرة( .\gün orṭa\ن اُورطا . گُ اليوم ، اليوم( و )

 
 

 : السنة ، العام( .\il\: الشهر( و )اِيل . \ay\: الاسبوع( ، )ءاي . \ḥǝftǝ\)حَفتَه .  -د

 
 

 فصول السنة هي : -ذ
 

 الصيف .  \yaz\ياز .   الربيع .  \bahar\بَهار . 
 الشتاء .  \qış\قِش .   الخريف .  \güz\ز . گُ  

  

  . ياز( و الاصح ان\yaz\ . ( هو الربيع بينما الصيف هو )يايلا\yayla\. ) 

 . و هذه اسماء و ظروف لكنها ليست صفات 

 
 

 اقسام اليوم هي : -ر

 

 السحر . \sǝbbǝḥ ağızı\سَبّح ءاغِزِى .    الفجر .\ǝrkǝn sǝbbǝḥ\أركَن سَبّح . 
 الضحى ، الضحوة .  \quşluğ\قُشلُغ .    الصباح   \sǝbbǝḥ\سَبّح . 
 العصر ، العصيرة .  \ekîndî\اكِِندِى .     الظهيرة .  \oyla\اُويلا . 

 وقت العشاء .   \yatsı\ياتصِى .   المغرب ، المساء .  \axşam\ءاخشام . 
 منتصف الليل .  \yarı gǝcǝ\جَه . گَ يارِى     الليل .  \gǝcǝ\جَه . گَ 
 
 

 يستخدم بعض من الكلمات و الظروف المكانية في التعبير عن الاوقات البينية لهذه الاوقات الاساسية و الفاصلة بين اقسام و ساعات اليوم 
الليل( و كلمة  : وجه\gǝceǝ üzü\جَه اُزُى . گَ : وجه الصباح( ، )\sǝbbǝḥ üzü\: الوجه( نحو )سَبّح اُزُى . \üz\مثل )اُز . 

: فوق( نحو )اُويلا اُستُى \üst\: الصباح الباكر( و الظرف )اُسْت . \sǝbbǝḥ ǝrtǝ\: الباكر( نحو )سَبّح أرتَه . \ǝrtǝ\)أرتَه . 
 .\oyla üstü\ . بعد / فوق الظهيرة( و لفظة )شاق :\şaq\( مع الظهيرة فقط ) ُن اُورطا شاق . گ\gün orta şaq\ منتصف :

 اما( و غيرها كثيرا .النهار تم
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  . واخت( تضاف هذه الكلمات الى لفظة\waxt\: نحو )الوقت : 

 
 وقت المساء .   \axşam waxtı\ءاخشام واختِى . 

 وقت منتصف الليل .  \yarı gǝcǝ waxtı\جَه واختِى . گَ يارِى  
 
 

  الامر و الحدث ، كالاتي :تتركب الظروف المعاكسة منها مع بعضها فتفيد التأكيد و التكرار و الزام 

 
 في الصباح و المساء .   \sǝbbǝḥ axşam\سَبّح ءاخشام . 

 في الليل و النهار .   \gǝcǝ gün düz\ن دُز . گُ جَه  گَ 
 في منتصف النهار السوي ، اي على العلن .  \gün düz gün orta\ن اُورطا . گُ ن دُز  گُ 

 في الصيف و الشتاء .     \yaz qış\ياز قِش . 
 
 

 ( ى . چتضاف لاحقة الصفة النسبية الاسمية\çı\ الى نهاية بعضا منها لبيان وقت بداية الدوام و الشروع في العمل )نحو :: اداة الفاعل 

 

 الدوام الصباحي .  \sǝbbǝḥçî\سَبّحچِى . 
 الدوام الظهري ، اي ان وقت العمل يبدأ من وقت الظهيرة .  \gün ortaçı\گُن اُورطاچِى . 

 الدوام المسائي .  \axşamçı\امچِى . ءاخش
 و الخفارة و الشفت الليلي للعمل . الدوام الليلي ، كالحراسة  \gǝcǝ çî\گَجَه چِى . 

 
 

  لغ .  –يزاد الى اواخرها اللاحقة المصدرية( الظرفية\lığ  ،\lîğ\: كالاتي ) 

 

 الفطور ، اكلة الصباح .  \sǝbbǝḥlîğ\.  لِغسَبّح
 .الغذاء ، اكلة الظهر   \gün ortalığ\.  لِغگُن اُورطا

 العشاء ، اكلة المساء / العشاء .  \axşamlığ\.  لِغءاخشام
 
 

  . أزان( و يضاف الى كلمات كثيرة مثل\azan\ . الاذان( و )نَماز ،\namaz\ . الصلاة( )ءان :\an\. وغيرها )الوقت ، الزمان : 
 
 

 ايام الاسبوع هي :  -ز

 

 السبت .  \cümæǝ ǝrtǝsî\جُمعَه أرتَه سِى .   الجمعة . \cümæǝ\جُمعَه . 
 الاثنين .  \pazar ǝrtǝsî\زار أرتَه سِى . پَ   الاحد .   \pazar\زار . پَ 

 الاربعاء .   \çarşǝmbǝ\ارشَمبَه . چ  الثلاثاء .  \ṣalı\صالِى . 
 الخميس . \pǝrşǝmbǝ\رشَمبَه . پَ 
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  و يطلق في كلام الناس و العوام على( نُى . گُ غَمبَر  پ ـَيوم الاثنين اسم\pǝğǝmbǝr günü\ ولد في )يوم النبي( لان النبي محمد )ص :
 : يوم علي( لان الامام علي )ع( ولد في يوم الخميس .\æǝlî günü\نُى . گُ يوم الاثنين ، و على يوم الخميس اسم )عَلِى  

 
  . معنى )جُمعَه أرتَه سِى\cümæǝ ǝrtǝsî\، زار أرتَه سِى . پَ السبت( ، ومعنى ) ( هو )غد الجمعة\pazar ǝrtǝsî\ ( هو )غد

( الخاص بيوم الاربعاء باسم )غد \çahar şǝnbǝ\شَنبَه .  هارچَ الاحد ، الاثنين( و استنادا الى هذا يمكننا استبدال اللفظة الفارسية )
القاعدة لكنه غير مألوف في كلام الناس و في الكتابة و ( ، و هذا بالطبع لا يخالف \ṣalı ǝrtǝsî\أرتَه سِى .  صالِىالثلاثاء( اي )

 التحرير .
 ( نْج شَنبَه . پ ـَو بالنسبة الى يوم الخميس يمكننا ايضا اجراء استبدال للفظة الفارسية\pǝnc şǝnbǝ\  نُى . گُ ( بكلمة )عَلِى\æǝlî 

günü\لك شيئا من الخروج عن الوصف الصحيح و التعبير ( الا ان هذا التبديل صعب جدا في الكلام و الكتابة ، لكن لا نرى في ذ
( مستخدم فعلا و دارج في الكلام \æǝlî günü\نُى . گُ الدقيق لهذا الكلمة سوى التعارض مع المألوف و المتعارف ، خاصة و ان )عَلِى  

 اليومي .

 
 لايام السبع عمل و وظيفة معينة ، كالاتي :و يمكن كتابة ايام الاسبوع و ذلك من خلال شعر الامام علي )ع( الذي خصص لكل يوم من ا 

 
 السبت ، يوم الصيد ، يوم النيل ، يوم الاغتنام .  \alım\ءالِم . 

 الاحد ، يوم البناء ، يوم الشروع بالعمل .  \yapım\م . پِ يا
 الاثنين ، يوم السفر ، يوم الهجرة ، يوم النقل و التنقل .  \parım\ارم . پِ 

 الثلاثاء ، يوم الجراحة )شق الجلد( ، يوم سفك الدماء )خروج الدم( ، الحجامة .  \yarım\يارِم . 
 الاربعاء ، يوم التوادي ، يوم العلاج ، يوم شرب محلول الدواء .  \qaṭım\قاطِم . 
 الخميس ، يوم قضاء الحاجات ، يوم القضاء .  \quşum\قُشُم . 
  تقارب ، يوم التزويج و النكاح .الجمعة ، يوم التفاهم ، يوم ال  \uyum\اُيُم . 

 
 

 اشهر السنة الميلادية هي : -س

 
 شباط  .  \çöcük\ؤجُك . چُ  كانون الثاني .  \ocağ\اُوجاغ . 

 نيسان .  \açar ay\ار ءاي . چءا  أذار .  \ilîn\اِيلِن . 
 حزيران .  \bozaran\بُوزاران .    ايار .  \gül ay\ل ءاي . گُ 
 ءاب .   \dǝrîm\دَرِم .   تموز .  \biçîm\م . چِ بِي

 تشرين الاول .   \ǝkîm\أكِم .   ايلول .   \wérîm\وِئرِم . 
 كانون الاول .  \aralığ\ءارالِغ .  تشرين الثاني .  \qazım\قازِم . 

 
 

: \ara sîrǝ\)ءارا سِرَه . : في هذه الاثناء( و \bu arada\: احيانا ، بعض الاوقات( ومركباته )بو ءارادا . \arada\)ءارا دا .  -ش
: في الجوار ، في هذه الاوقات \aralığda\: في حين ، في بعض الاحيان( ، )ءرالِغدا . \aralığ\احيانا ، بعض المرات( و )ءارالِغ . 

 ، في هذه الاماكن( .
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فيد الابتداء مع الاستمرار ، و يرادفها في : من القديم ، من الازل ، الماضي ، منذ مدة طائلة( و ي\ötǝdǝn bǝrî\)اُؤتَه دَن بَرِى .  -ص
: من الاول ، من العهد \ǝwwǝl dǝn bǝrî\: من القديم ، من زمان( ، )أوّل دنَ بَرِى . \çoxtan bǝrî\وخ تان بَرِى . چُ المعنى )

: منذ \hazaman nan bǝrî\: من القديم ، من الماضي( و )هازمان نان بَرِى . \ǝskî dǝn bǝrî\الاولي( ، )أسكِى دَن بَرِى . 
 : من الاول الى الوقت الحالي( .\ǝwwǝl dǝn bu yana\وقت طويل الى الان( و )أوّل دَن بو يانا . 

 
  . و قد يحذف كلمة )بَرِى\bǝrî\( للتخفيف منها فينتفي معناه في الاستمرارية و تصبح ) ُوخ تان . چ\çoxtan\ من القديم ، من :

: من القديم ، من الماضي( و \ǝskî dǝn\: من الاول ، من العهد الاولي( ، )أسكِى دَن . \ǝwwǝl dǝn\زمان( ، )أوّل دَن . 
 : منذ وقت طويل( .\hazǝman nan\)هازَمان نان . 

 
  . و قد يزاد الضمير الخبري بالمفرد الغائب الى هذه الظروف المخففة )دِر\dır\( فتصير ) ُوخ تان دِر . چ\çoxtandır\ انه من :

 ǝskî dǝn\: انه من الاول ، انه من العهد الاولي( ، )أسكِى دَن دِر . \ǝwwǝl dǝn dîr\قديم ، انه من زمان( ، )أوّل دَن دِر . ال

dîr\ . انه من القديم ، انه من الماضي( و )هازَمان نان دِر :\hazǝman nan dır\. )انه منذ وقت طويل : 

 
  . و قد ترد بدون حرف الجر )دَن\dǝn\وخ زَمان دِر . چُ ن( للتخفيف ايضا فتصير ): م\çox zaman dır\( و ) ُوخ ءان دِر . چ

\çox an dır\. ) 

 
 

 : غدا ، البكرة( ومركباتها و مرادفاتها و اشكال الزمن في اليوم :\yarın\)يارِن .  -ض

 
 daha\ن . گُ : اليوم بعد الغد( ، )داها اُو بِير  \O birsî gün\ن . گُ : اليوم بعد الغد( ، )اُو بِيرسِى  \O bir gün\ن . گُ )اُو بِير  

O bir gün\ ، )گَلَجَغ . : بعد يومين من الغد(\gǝlǝcǝğ\ . القادم من الايام ، المستقبل( ، )گَلَن گُنلَر :\gǝlǝn gümlǝr\ :
: الايام السابقة ، \ǝskî günlǝr\ر . : السابق ، الماضي( ، )أسكِى گُنلَ \ǝwwǝl kî\الايام القادمة ، الايام المقبلة( ، )أوّل كِى . 

 ögmüzdǝ kî\نلَر . گُ مُزدَه كِى  گ، )اُؤ : الايام الماضية ، الزمن العابر( \géçǝn günlǝr\الايام الفائتة( ، )گِئچَن گُنلَر . 

günlǝr\ :( ، )نلَر . گُ رِمِزدَه كِى  گَ الايام المقبلة ، الايام الاتية ، الايام التي امامنا\gǝrîmîzdǝ kî günlǝr\ ، الايام السابقة :
 الايام الاخيرة( .

 
 

 : بكرة ، الباكر ، المبكر( .\ǝrkǝn\)أركَن .  -ط

 
 

 : مبطئ ، مؤخر ، معوق( .\géc\ئج . گِ ) -ظ

 
 

)تئِز : سريعا ، حالا( ، \téz\: عاجلا ، سريعا( و )تئِز . \çar çabığ\ابِغ . چار چ: سريعا ، مسرعا ، بسرعة( ، )\çabığ\ابِغ . چ) -ع
 : على وجه السرعة ، حالا من اليد ، من اليد السريعة(\téz ǝldǝn\أل دَن . 

 
 

 : فجأة ، بغتة ، بدفعة واحدة( .\birdǝn birǝ\)بِير دَن بِيرَه .  -غ
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 : فجأة ، على حين غيرة ، بغتتة( .\bir kǝrǝ dǝn\)بِير كَرَه دَن .  -ف

 
 

قت ، احيانا ، مرارا ، مرات مكررة( و تستخدم مع غالبا مع العبارات التي تتضمن : من وقت لو \ekkîdǝ berdǝ\)اكِّى دَه بِردَه .  -ق
 معنى التزييف و عدم الرضا من المتكلم .

 
 

: سريعا حالا( ، وتكون حرفا بمعنى )كاد ، \hǝmǝn hǝmǝn\: حالا ، سريعا ، مبادرا( و )هَمَن هَمَن . \hǝmǝn\)هَمَن .  -ك
 و لا تلحقها شيء من الادوات ، و يأتي مع الظروف المكانية و الزمانية الاخرى للتأكيد و التقريب . اوشك( ، وهي لا تنصرف و لا تجمع

 
 

 : رويدا ، على مهل( و تكون صفة بمعنى )خفيف ، بطيء الحركة( .\yǝwaş\)يَواش .  -ل

 
 

 : دائما ، كل الاوقات( .\hǝr waxt\)هَر واخْت .  -م
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 (\damğalar wǝ donaṭlar\وناطلار . )دامغالار و دُ الحروف و الادوات 
 

 (\çǝkmǝ damğaları\ه دامغالارِى . كمَ چَ ) حروف الجر
 
 

 : في ( :\ta\، تا . \tə\، تَه . \da\، دا . \də\حرف الجر ) دَه .  -1
 

 في السوق .  \bazar da\بزَار دا .  في البيت .   \éw də\اِئو دَه . 
 في المهد .  \qumaṭ ta\قُماط تا .  في المدينة .  \kənt tə\تَه . كَنْت 

  
  

 : الباء ( :\la\، لا . \lə\حرف الجر ) لَه .  -2
 

 بالسهم .   \oxla\اُوخ لا .   بالسيف .  \qelînc lə\قِلِنج لَه . 
 
 

 : لام الملك و الاختصاص ( .\nîn\، نن . \nın\حرف الجر ) نِن .  -3
 
 للفرس .  \at nın\ءات نِن .   للامير .  \bəg nîn\نِن .  گبَ 
 
 

 : من ، عن ( .\tan\، تان . \tən\، تَن . \dan\، دان . \dən\حرف الجر ) دَن .  -4
 
 من الطعام .  \aş dan\ءاش دان .  من الامير .  \bəg dən\دَن .  گبَ 

 . من المفيد  \onat tan\اُونات تان .   من احمد . \əḥməd tən\أحمَد تَن . 
 
 

 : مذ ، منذ ( :\anı\، ءانى . \ənî\حرف الجر ) أنِى .  -5
 

 مذ قام .  \qax anı\قاخ ءانِى .   مذ جاء .  \gəl ənî\ل أنِى . گَ 
 
 

 : الى ، على ( :\ya\، يا . \yə\، يهَ . \a\، ا . \ə\حرف الجر ) ـه .  -6
 

 . الى بغداد  \bəğdad a\بغَداد ا .   الى علي .   \æəli ə\عَلي ـه . 
 الى الخشبة .  \ṭaxta ya\طاختا يا .  الى السواد .  \qərə yə\قَـرَه يه . 
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، حين( بعد الاسم المجرور و حرف الجر  : حد\təkîn\. : ان كان يقصد بحرف الجر )الى( الغاية في الكلام فنزيد لفظة )تَكِن  1ملاحظة 
 مباشرة ، نحو :

 
 الى حد بغداد . \bəğdad a təkîn\. تَكِن بغَداد ا  علي .الى حد    \æəli ə təkîn\. تَكِن عَلي ـه 
 الى حد الخشبة . \ṭaxta ya təkîn\طاختا يا تَكِن .  الى حد السواد . \qərə yə təkîn\.  تَكِنقَـرَه يه 

 
 

: \nca\، نجا . \ncə\: ان كان المجرور عبارة عن اسم مؤول من )المصدر و حرف المصدر( نزيد على فعل المصدر لفظة )نجَه .  2ملاحظة 
 الى ان( و التي تعطي معنى حرف الجر )الى( ، و احيانا معنى )حتى( ، نحو :

 

 ان يقوم ، حتى يقوم .الى  \qax nca\قاخ نجا .  الى ان يأتي ، حتى يأتي .  \gəl ncə\ل نجَه . گَ 
 

 
: مذ ، منذ ( و معناه )الى الان ، لحد الان( ، نحو \anı\، ءانى . \ənî\) أنِى . ( بعد حرف الجر \bərî\: تدخل لفظة )برَِى .  3ملاحظة 
 الاتي :

 
 الان .: مذ قام الى \qax anı bərî\. برَِى قاخ ءانِى   مذ جاء الى الان . \gəl ənî bərî\. برَِى ل أنِى گَ 

  
  

: )منذ شهر( [ \bir ay dan bərî\على علم الزمان و يكون معناه )مذ او منذ( نحو ] بيِر ءاي دان برَِى . ( ايضا \bərî\)برَِى . و تدخل 
 و ما شاكل .
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 (\annanlmağ ṣazmaları\)ءاننانلماغ صازمالارِى . أدوات الاستفهام 
 

 يراد به الجواب عن شيء يجهله المتكلم او السائل .الاستفهام : هو طلب 

 الجملة الاستفهامية : هي الجملة المبدوءة باحد ادوات الاستفهام .

 ادوات الاستفهام :

 

: همزة الاستفهام ، هل( و يلحق اخر الكلمة و يراد به الاستفهام سواءا كان اسما او فعلا او غيرها . \mı\ ،\mî\ ،\mu\ ،\mü\)مى .  -1
( وحده في حالة \mî\تكتب متصلة بالحرف الاخير من الكلمة ان كان حرف اتصال الا عند اماكن الالتباس بينه و بين الضمير المتكلم )مى . و 

 المفعول به فالاولى ان تفصل بالكتابة .

 
واعدية و لا يلحق به شي من الادوات و اللواحق القثم انه يأتي الاخير بعد لواحق الجمع و المفعولية و الاضافة و غيرها و لا يأتي وحدها و لا يجمع 

 سوى الضمائر الخبرية ، كما تتقدم على افعال كان و اخواتها .
 

 هل قدم احمد ؟   \ǝḥmǝd gǝldî mî\مِى ؟ ى لدِ گَ أحمَد  
 أ احمد قدم ؟   \ǝḥmǝd mî gǝldî\لدِى ؟ گَ مى   أحمَد

 هل قصدتني ؟   \mǝnî mî dédîy\مِى دِئدِي ؟  مَن
 أ تريد من هولاء ؟  \bular dan mı estǝgîy\ ي .گمِى اِستَ  دان لاربُ 
 هل أنتم سالمون ؟    \ǝyi mî sez\ ز ؟سِ ى مِ ى أيّ 
 
 

: مَن( وهو مخصوص بالسؤال عن الاشخاص وتتقدم على الاسم و الشيء المراد السؤال عنه وهو يجمع و ينصرف و يدخل في \kem\)كِم .  -2
متى ما كان في حالة المفعول معه فيكون غالبا مضافا اليه و يجوز ان يبقى مجرد ايضا ، و تلحق به ايضا ضمائر الاتصال و جميع احوال الاسم . و 

 الاضافة و التخصيص ، فمثلا :

 
 من كتب ؟    \kem yazdı\كِم يازدِى ؟ 

 الى من قلت ؟    \kemǝ dédîy\كِمَه دِئدِي ؟ 
 ممن أخذت ؟   \kem nǝn aldıy\نَن ءالدِي ؟  كِم

 ن ؟كتاب مَ     \kemîn ketabı\كِمِن كِتابِى ؟ 
 من هناك ؟     \kem dîr\دِر ؟  كِم
 
 

  . كِم( و من المعلوم ان\kem\: ليس مخصوص بالاستفهام بل يستعمل ايضا في الاخبار نحو )مَن : 

 

 لا اعلم من أتى .  \kem gǝldî belmîrǝm\لدِى بلِمِرَم . گَ كِم  
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  معنى )بعض( لكنها تستعمل مكررة و يجب ان تكون في حالة المضاف ثم تدخل في الصيغة المطلوب من صيغ المفاعيل نحو :وقد تفيد 
 
 

 بعضهم كبير و بعضهم صغير .  \kemî böyüg kemî küççüg\.  گچّ كِمِى كُ   گكِمِى بؤُي
 ضعت بعضهم هنا و بعضهم هناك . \kemînî bura kemînî dǝ ora\دَه اُورا . كِمِنى برُا قُويدُم كِمِنى 

 

 ( بمعنى )بعض( اصله في حق الاشخاص لكن يجوز استخدامه للاشياء ايضا .\kem\ملاحظة : ان استعمال )كِم . 

 

 كِم . من جنس  و(\kem\)   كِمكلمة(سه  .\kemsǝ\:التي لا تستخدم الا في النفي او الاستفهام نحو )احد ، شخص : 
 

 من انت ؟     \kemsǝn\ ؟ سَنكِم
 لا يوجد احد .    \kemsǝ yox\. يوُخ  سَهكِم
 هل هناك احد ؟   \kemsǝ war orda\ وار اُوردا ؟ سَهكِم
 ما رأيت احدا .  \kemsǝnî görmǝdîm\. ؤرمَدِم گُ  سَنِىكِم
 

 شخص ، احد( .:  \bir kemsǝ\ير كِمسَه . : الواحد( فيقال )بِ \bir\ير . و لا تستعمل مع اسماء العدد الا مع )بِ  

 

  . نَسنَه( و هناك كلمة اخرى في اللغة التركمانية وهي وهي\nǝsnǝ\ تستعمل للنفي و الاستفهام الا انها لا تستعمل الان في التكلم و )شيء :
: \nǝng\ . گ( هناك كلمة )نَـنْ \nǝsnǝ\: الشيء ، الحاجة( في الكلام ، ومثل كلمة )نَسنَه . \şéy\عوضا عنها تستعمل كلمة )شِئي . 

 خصوصا في التكلم . الشيء( وهي قليلة الاستعمال و
 

 لا يوجد شيء .   \bir şéy yox\. يوُخ  ير شِئيبِ 
 هل رأيت شيئا .  \bir şéy gördüy\ؤردُي . گُ ير شِئي  بِ 

 
 
 

 : ما ، ماذا ، ايّ( و تسبق الكلمة الواقع عليها الاستفهام و تجمع و تنصرف ، فمثلا :\nǝ\)نه .  -3

 
 ما اسمك ؟   \adıy nǝ dîr\ءادِي نهَ دِر ؟ 

 ماذا تريد ؟   \nǝ estîsǝn\نهَ اِستِسَن ؟ 
 

  َن( ه . تدخل\nǝ\: على كلمات مختلفة فتجعلها للاستفهام نحو )ّما ، ماذا ، اي : 
 

  اي نوع .   \nǝ türlü\نهَ تُرلُو ؟  كم الكمية . \nǝ qǝder\نهَ قَدَر ؟ 
 باي طريق ، كيف .  \nǝ yoldan\نهَ يوُلدان ؟  اي زمان ، متى . \nǝ waxt\نهَ واخْت ؟ 
 باية صورة ، كيف .  \nǝ üzdǝn\نهَ ازُدَن .  اي وجهة ، اين .  \nǝ tǝrǝf\نهَ تَـرَف ؟ 
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  َن( ه . متى ما كانت\nǝ\ . ( في حال المفعول فيه اي )نَـيَه\nǝyǝ\ و )الثاني )لاي سبب ، ( يكون ذات معنيين اولهما )الى مّ ، الى اي شيء
 لِمَ( و يميز بين الاثنين بالقرينة الدالة في سياق الكلام ، نحو :

 
 الى مَ تنظر ؟  \nǝyǝ baxıṣan\صان ؟ نَـيَه باخِ 

 لاي سبب نظرت ؟   \nǝyǝ baxıdıy\ي ؟ نَـيَه باخِدِ 
 
 

  . نَدَن( و كذلك اذا كان في حال المفعول منه\nǝdǝn\ جاء على معنيين الاول )يميزيان من سياق الكلام  و القرينة  )مِمّ( و الثاني )لماذا( و
 ايضا ، نحو :

 
 لماذا جئت ؟   \nǝdǝn gǝldîy\نَدَن گَلدِي ؟ 
 جئت ؟ مّ مِ    \nǝdǝn gǝldîy\نَدَن گَلدِي ؟ 

 
 

  . َنه( و تتركب\nǝ\ ِن . چِ ي( مع كلمة )ا\içîn\ ِن . چِ ي( فتصير )نهَ ا\nǝ içîn\ و تلفظ للسهولة ) َن( ى . چِ و السلالة\nǝçî\و )  معناه
 )لماذا ، لاي سبب ، لاي غرض ، من اجل ماذا( .

 
 

  . َو تكون )نه\nǝ\ ( للنفي فتدخل على الاسماء و الافعال لكن بشرط ان يؤتى بها مكررة اي ان تدخل على كلمتين او جملتين او اكثر بمعنى )لا
 و لا( او )ما و لا( كما في العربية ، نحو :

 
 لا رأيت و لا سمعت .  \nǝ gördüm nǝ éştîm\ؤردُم نهَ اِئشتِم . گُ نهَ  

 لا انا و لا انت و لا هو .  \nǝ mǝn nǝ sǝn nǝ O\نهَ مَن نهَ سَن نهَ اُو . 
 لا كبير و لا صغير .  \nǝ böyüg nǝ küççüg\.  گچّ نهَ كُ  گنهَ بؤُي

 
 

 دَه .  و يمكن ان يأتي حرف العطف التركمانية المخففة و هي( لفظة\dǝ\ . َ( بعد )نه\nǝ\ للتأكيد و التنبيه نحو ) 
 
 و الله لا اذهب و لا أتي . \walla nǝ gǝllǝm nǝdǝ gidǝrǝm\يدَرَم . گِ لّم نَدَه  گَ الله نهَ   و
 
 

  . َنه(  قد تتركب\nǝ\ . ( مع كلمة )ايسَه\isǝ\ . ( فتصير )نيَسَه\nǝysǝ\ وهو تركيب  : على كل حال ، مهما كان ذلك ، دع )عنك ذلك
ما  هكثير الاستعمال في الكلام و الكتابة ، وهو من حيث المعنى على وجهين الاول ان يذكر بعد فعل مرتبط معه في المعنى ايضا و يدلل على )م

 كان( او )مهما يكن( او )ما هو( ، نحو :

 

 تكلم .مهما كان الحديث   \ḥǝkǝt nǝisǝ sǝlǝ özün\حَكَت نيَسَه سَلَه اُؤزُن . 

 

 و الحاصل( و ما شابه من المعاني .و الوجه الثاني ان يكون مستقلا غير مرتبط بجملة فيدلل على )مهما كان في هذا الامر( او )
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  . َنه( و قد تكون\nǝ\: للتعجب فتدخل على الاسماء و الصفات و الافعال مدحا او ذما حسب مفهوم و سياق الكلام نحو ) 
 
 ما اجمله !    \nǝ gözǝldî\ؤزلدِى ! گُ نهَ  

 ما احسن هذا الولد !  \nǝ bir oğlandı bu\نهَ بير اوُغلاندِى بو ! 
 ما اقبح هذا الكلام !  \nǝ pis bir sözdü\يس بير سُؤزدُى ! پنهَ 
 
 

  . َنه( و تكون\nǝ\: الاستفهامية ايضا موصولة و عندها يجب ان يأتي بعدها فعل ، نحو ) 
 

 لم افهم ما قلته . \nǝ dédîğîy annamadım\ءاننامادِم . نهَ دِئدِغِي 
 اعرف ما تتلوه .  \nǝ oxduğuy belîrǝm\م . نهَ اُوخُدُغُي بلِِرَ 

 
 

 يغته ص و تكون موصولة على وجهين الاول ان يكون الفعل الذي يأتي بعده على صيغة الصلة كما في المثالين السابقين و الثاني ان يبقى الفعل على
: اذا ، ان الشرطية( في الكلام فتكونان معا في الجملة بمعنى )كل ما( و لا بد ان يأتي بينهما  \isǝ\الاصلية فيشترط عندها ان يزاد بلفظة )ايسَه . 

 صيغة فعلية او جملة ، نحو :
 

 كل ما ناله يدك هاته .  \nǝ ǝlîyǝ gǝldî isǝ gǝtîr\.  ريسَه گَتِ ى اِ نهَ أليِه گَلدِ 
 كل ما هو ناقص اشتريه .    \nǝ yoxu isa alın\يسا ءالِن . اُ  يوُخنهَ 

 ارسل كل ما هو موجود .   \nǝ war isa göndǝr\يسا گُؤندَر . ا نهَ وار
 
 

  . َو اذا الحق بـ )نه\nǝ\ . ( الاستفهامية لفظة )جَه\cǝ\ . ( فيكون التركيب )نَجَه\nǝcǝ\ ّلغة او ( ذا معنى )من جهة اي شيء( او )بأية
 لسان( .

 

 ( ى . چِ و اذا الحق به لفظة\çî\ َى . چِ ( اي )ن\nǝçî\. )( يكون معناه )ما صنعته( او )بماذا يشتغل 

 
 

  . و اذا لحق به كلمة )ايش\iş\ ِيشِى . ( فيصير التركيب )نهَ ا\nǝ işî\ . ( و يلفظ للسهولة )نِشِى\nîşî\ ( و معناه )لاي سبب ، من اجل ما
 ، لماذا( .
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 ، نحو : كمية و الحجم و المقدار و غيرهاتفيد السؤال عن ال : كم( و\nǝ qǝdǝr\هي تعادل لفظة )نهَ قَدَر .  : كَم( و\nanca\)نانجا .  -4

 

 كم أخذت ؟   \nanca aldıy\ي ؟ نانجا ءالدِ 
 كم لديك من النقود ؟  \nanca para warıy\ارا وارِي ؟ پنانجا 

 
 

  هَر . قد يدخل عليها لفظة(\hǝr\ . كل( فتصير )هَر نانجا :\hǝr nanca\ و تدخل في )( فتخرج عن معنى الاستفهام فتفيد معنى )وان يكن
: لكن( اذا لا يتم معنى \isǝ dǝ\اوائل الكلام او على الكلمة التي يقصد الاستدراك عليها و يشترط عندها ان يأتي في الجملة اداة )ايسَه ده . 

: لكن( ليتم معنى الكلام كاملا \isǝ dǝ\الاداة المذكور )لكن( ، وبالطبع لا بد من الاتيان بجملة اخرى بعد الاداة )ايسَه ده . الكلام بها الا مع 
 ، على النحو التالي :

 

 واِن أن لَم أر لكنني سمعت . \hǝr nanca görmǝdîm isǝ dǝ éşîttm\يسَه دَه اِئشِتم . اِ  مدِ مَ گُؤر هَر نانجا  
 \hǝr nanca hawa sıcağ isa da dünyǝ qîştî\دُنيَه قِشتِى . يسادا هاوا صِجاغ اِ هَر نانجا 

 و ان يكن الجو حار الا ان الفصل شتاء .
 

  . هَر نانجا( و يفيد تركيب\hǝr nanca\: معنى الاستدراك نحو ) 

 
 كلما نصحت لكم لم يفد .\hǝr nanca sezǝ del töktüm yǝrar olmadı\هَر نانجا سِزَه دِل تُؤكتُم فايدا اوُلمادِى . 

 
  . نانجا( و يأتي كلمة\nanca\: خبرية غير استفهامية في مواقع كثيرة ، ويفهم ذلك من سياق الكلام ، نحو )كَم : 

 
 كم حاجة جميلة كانت في المتجر . \nanca gözǝl hǝcǝtlǝr warydı pǝsacda\سَاجدا . پؤزَل حَجَتلَر واريدِى گُ نانجا  

 كم كان يوما جميلا .     \nanca xoş günüydü\نُيدُى . گُ نانجا خُوش  
 
 
 

 : كم( ويراد بهذا الاسم السؤال عن العدد و الرقم و الوقت ، نحو :\nǝççǝ\ه . چّ )نَ  -5

 
 كم عمرك ؟  \nǝççǝ yaşındaṣan\ه ياشِنداصان ؟ چّ نَ 

 كم الساعة ؟   \sǝæǝt nǝççǝdîr\دِر . چّ سَعَت نَ 
 

  َن( ه . چّ تنصرف\nǝççǝ\ في احوال الاسم من المفاعيل و الاضافة وتلحق بها الضمائر المتصلة ، لكنها لا تجمع لعدم الحاجة الى ذلك على )
 العموم .

 

  َن( ه . چّ تلحق بـ\nǝççǝ\ . ( اسماء مثل )كَرَه\kǝrǝ\ . َمرة ، دَنه :\dǝnǝ\  ، ا . چار پ: حبة\parça\  . قطعة ، غارتا :\ğarta\ )
ية و مها من هذا القبيل فتصير معناه )كم مرة ، كم عدد ، كم قطعة ، كم الكمية( على التوالي ، وكلها تستخدم في السؤال عن بيان العدد و الكوغير 

 الحساب و ما شاكل .
 

  . تلحق به ايضا علامة الاعداد الترتيبية و التوزيعية )نجى\ncî\ َنجِى . چ( قتصير )ن\nǝçǝncî\ الرتبة ، ما الدور ، كم الترتيب ، ( و معناه )كم
 ما الصف( .
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  . لِى( و تلحق به كذلك علامة التنسيب او التمليك\lî\ َلِى . چّ ( فتصير )ن\nǝççǝlî\ و يقصد به العمر او سنة معينة )( و معناه )الى كم ينسب
 غالبا .

 

  َن( ه . چّ و في بعض الاحيان لا يقصد بـ\nǝççǝ\الاستفهام و انما الدلالة ) : على الابهام ، نحو 

 
 عدة مرات .  \nǝççǝ kǝrǝ\ه كَرَه . چّ نَ   عدة ايام . \nǝççǝ gün\ن . گُ ه  چّ نَ 

 
 

  َن( ه . چّ و كون\nǝççǝ\ فقد تأتي احيانا خبرية غير استفهامية ايضا ، و التي يميز بين الاثنين من سياق الكلام و من وجود )( تعطي معنى )كَم
 القرائن احيانا ، نحو :

 
 كم يوما انتظركم .  \nǝççǝ gün gözǝldîm sezî\ؤزلَدِم سِزِى . گُ ن  گُ ه  چّ نَ 

 
 

  َن( ه . چّ يرادف في المعنى كلمة\nǝççǝ\ چ( كلمة اخرى بنفس المعنى هي )قا  .\qaç\ التي تنصرف و تدخل في احوال الاسم من المفعولية )
 مقارنة بنظريتها الخفيفة و ذو المخرج السلس المناسب .و الاضافة ، الا انه لا يستعمل في الكلام كثيرا لصعوبة وزنه 

 
 

  . هَر( يدخل ايضا لفظة\hǝr\ َه . چّ ( على )ن\nǝççǝ\ َه . چّ ( فيصير )هَر ن\hǝr nǝççǝ\ و هو يشبه من حيث القاعدة ، )( ومعناه )كُل كم
 ( المار ذكرها .\hǝr nanca\)هَر نانجا . 

 
 
 

تنصرف لكن تلحق بها الضمائر  للسؤال عن الحال و الكيفية و الاسلوب و غيرها ، وانها لا تجمع و لا: كيف( و تستعمل \nǝcǝ\)نَجَه .  -6
 المتصلة الخبرية ، ومثلا :

 
 كيف حالك ؟    \nǝcǝ sǝn\سَن ؟ ه نَجَ 

 كيف حال هذا الرجل ؟   \bu adam nǝcǝ dîr\دِر ؟ ه بو أدام نَج
 
 

  ِك( ىقد يزاد في اخرها لفظة  .\kî\ )نَجَكِى( فيصير التركيب  .\nǝcǝkî\ و )( وتخرج من معنى الاستفهام و يصير معناها )كما( او )مثلما
( \nǝcǝkî\ . الجملة التي دخلت عليها )نَجَكِى تدخل على جملة و التي عندها يستوجب الاتيان بجملة اخرى بعد تلك الجملة او قبلها فتكون

 استعمالها قليل في الكلام ، نحو : مبنية على الجملة الاخرى ، ومع ذلك فان

 
 \nǝcǝkî sez özyüz düşünsüz mǝndǝ özmü düşünnǝm\دَه اُؤزمُى دُشُننَم .  سِز اُؤزيزُ دُشُنسُز مَن نَجَكِى

 كما انكم تفكرون في انفسكم اني افكر في نفسي ايضا .
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  . ايسَه( و قد تتركب مع\isǝ\ . ( فيصير التركيب )نَجَيسَه\nǝcǝisǝ\  و تفيد مجهولية الشيء المحكى عنه و ابهام )( و معناه )كيفما كان
 كيفية وقوعه ، نحو :

 
 كيفما كان قد زعل .   \nǝcǝisǝ darıldı\نَجَيسَه دارلِدِى . 

 كيفما كان ذهب .   \nǝcǝisǝ géttî\ئتتِى . گِ نَجَيسَه  
 
 

  . و قد يزاد ايضا )هر\hǝr\ . ( فتصير )هَر نَجَيسَه\hǝr nǝcǝisǝ\ َر . ( زيادة للتأكيد ، اضافة الى ذلك ان )ه\hǝr\ ( يدخل على )نَجَه
 .\nǝcǝ\. )( فتصير معناه )كيفما كان ، على اية حال 

 
 
 

: \da\: الاسم الاصلي + دا . \hara\يرى ان اللفظة مشتقة من جزأين ]هارا .  : اين( و تستعمل للسؤال عن المكان . و\harda\)هاردا .  -7
ة او فظرف زمني معناه )في([ و يكون هذا الظرف ملازم للاسم الاصلي في حالة التجريد لكن اذا اريد تصريف الاسم الاصلي في المفاعيل او الاضا

 ( .\da\الحاق احد الضمائر المتصلة الخبرية او اي اداة من الادوات الاخرى فيجب استبدالها مكان الظرف الزمني )دا . 

 
 

 هاردا( و تشبه  .\harda\ . اين(  في المعنى و الاداء كلمة )هانِى :\hanı\ و هي مخصوصة للتكلم و لا تنصرف و لا تجمع ، و غالبا )اين :
( التي تسبق الاسم المستفهم ، و لا تستعمل الا وحدها او مع الشيء المسؤول \harda\ما تأتي بعد الاسم الواقع عليه الاستفهام بخلاف )هاردا . 

 رط الا يأتي معه فعل .عنه فقط ش

 
 

  اعل او تنتهي اسم فو كثيرا ما تستخدم زائدة فتدخل على الجملة الوصفية الاخبارية او الاستفهامية شرط ان يكون في تلك الجمل صيغة صلة او
 و الحديث عادة ، نحو :في كلا الحالتين الزائدة و الاستفهامية فانها مخصوصة بالتكلم  : أ ليس ثمة( ، و\yox tur\.  بلفظة )يوُخ تُر
 

 اين القلم الذي اعطيته ؟  \hanı mǝnîm wérdîgîm qǝlǝm\م قَـلَم ؟ هانِى مَنِم وِئردِغِ 
 أ ليس ثمة كتابي ؟  \hanı mǝnîm ketabm yox tur\؟  رتُ  هانِى مَنِم كِتابِم يوُخ

 
 

  . هانى( و تزاد بعد\hanı\ . ( لفظة )يا\ya\ . ( فتصير )هانِى يا\hanı ya\حيث )  تختص التحدث و الكلام سواءا ان كانت زائدة او
 استفهامية .

 

  . لِى( و تزاد ايضا علامة التنسيب\lı\ . ( بالاسم )هاردا\harda\ . ( فيصير التركيب )هارالى\haralı\ اي السؤال )( بمعنى )من اين نسبه
 عن الوطن و البلد .

 

  . هاردا( وتركب الاسم\harda\( مع اللفظة )هَر  .\hǝr\. )( فيصير التركيب ذو معنى )اين ما كان 

 
 

  . و هناك لفظة اخرى تشبه )هاردا\harda\ . ( ايضا و هي )نَـرَدَه\nǝrǝdǝ\ . َاين( مكونة من )نه :\nǝ\ . ما ، اي( و الاسم )يئر :
\yér\. )المكان ، الارض ، الموقع( اي بمعنى )اي ارض ، ما المكان : 
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هي تدخل في جميع احوال الاسم من التجريد  ايهما ، اي ، اي واحد( تستعمل للسؤال عن التحديد و البيان و الايضاح ، و: \haṣṣı\)هاصّى .  -8
 و المفعولية و الاضافة لكنها لا تصرف الا بعد ان تلحقها احد ضمائر الاتصال .

 
 
 

مثلها مثل سابقتها حيث تجري عليها احوال الاسم  التاريخ و غيرها ، و: متى( و تستعمل للسؤال عن الزمان و الساعة و \hazaman\)هازمَان .  -9
 ايضا لكنها لا تنصرف الا اذا لحقها احدى ضمائر الاتصال .

 
 

  ِا( يسه . و بصورة عامة : اذا جاء اسم الاستفهام في مقام الصلة فلا بد ان ياتي بعد الكلمة التي تدخل عليها باداة\isǝ\  الشرطية و ذلك اذا )
 كانت تلك الكلمة اسما او صفة او فعلا على غير صيغة الصلة ، اذا يجب حذف الاداة الشرطية فيما لو كان الفعل على صيغة الصلة .
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 (\barlığ donaṭları\ى . وناطلارِ غ دُ )بارلِ  ادوات العطف
  
  

 : حتى( :\bǝlǝ\)بَـلَه .  -1

 
 \ mǝşk tǝn quram dögü æîrfan bǝlǝ oxudu\عِرفان بَـلَه اُوخُدُى . و گمَشْك تَن قُرام دُؤ 

 قرا النحو و القواعد حتى العرفان .          
 
 

 : الواو ( مع الاسماء ساكنة الاخر :\tan\، تان . \tǝn\، تَن . \dan\، دان . \dǝn\)دَن .  -2
 

 احمد و محمد . \ǝḥmǝd tǝn mühǝmmǝd\أحمَد تَن مُحمّد . 
 بغداد و النجف .  \bağdad tan nǝcǝf\بَغداد تان نَجَف . 
لَم .   الكتاب و القراطاس .  \ketab dan qǝlǝm\كتاب دان قَـ

 اليد و القدم .    \ǝl dǝn ayağ\أل دَن أياغ . 
 

 الاخر : : الواو ( مع الاسماء متحركة\ytan\تان . ي، \ytǝn\تَن . ي، \ydan\دان . ي، \ydǝn\دَن . ي)و 
 

رَه يدَن بيَاز .   الاسود و الابيض .   \qǝrǝ ydǝn bayaz\قَـ
 النقود و السلعة .   \para ydan mal\ارا يدان مال . پ
 
 

 : الواو ( مع الضمائر المنفصلة المفردة ساكنة الاخر فقط :\nan\، نان . \nǝn\)نَن .  -3
 

 انا و احمد .   \mǝn nǝn ǝḥmǝd\مَن نَن أحمَد . 
 انت و هو .    \sǝn nǝn O\و . ن نَن اُ سَ 
 
 

 : او ، ام ، اما( نحو :\yanda\، ياندا .  \yada\، يادا .  \yan\، يان . \ya\)يا .  -4

 
 اقرا كتابا او قصة .   \ketab oxuyum yan ṣaf\كِتاب اُوخُيُم يان صاف . 

 اما اذهب او ابقى .    \yan gét yanda qal\ئت ياندا قال . گِ يان  
  الماء سائل او ثلج . \uṣṣu yan ḥéw dîr yan qar dır\دِر يان قار دِر . اُصّو يان حِئو 

 
  

 : ايضا ، بعد( نحو :\daha\)داها .  -5

 
لَمِى داها  گُ راغِى  پيا  \yarpağı göndǝrdîm qǝlǝmî göndrdîm\ؤندَردِم . گُ ؤندَردِم قَـ

 ارسلت الورق و القلم ايضا .
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 : واو التكرار( ، نحو : \hǝm\)هَم .  -6

 
 انا جئت و جاء احمد . \hǝm mǝn gǝldîm hǝm ǝḥmǝd\لدِم هَم أحمَد . گَ هَم مَن  

 قم انهض و اذهب كذلك .   \hǝm qax hǝm gét\ئت . گِ هَم قاخ هَم  
 
 
 

 : سواء( نحو :\gǝr\ر . گَ ) -7
 
 \gǝr burda yan orda olsa mǝncǝ bir dîr\ر بُردا اُولسا يان اُوردا مَنجَه بِير دِر . گَ 

 سواءا كان هنا ام هناك فانه واحد بالنسبة الي .        
 
 
 

 : الواو ، ايضا ، كذلك( ، نحو : \ta\، تا .  \tǝ\، تَه .  \da\، دا .  \dǝ\)دَه .  -8

 
 انا و انت كذلك .    \mǝn dǝ sǝn dǝ\مَن دَه سَن دَه . 

 في بغدد و في الكوفة ايضا . درست \bağdad ta oxudum kufǝdǝ dǝ\بَغدادتا كُوفَه دَه دَه اُوخُدُم . 
 
 

 : نعم او لا [ . \hǝ yoxsa yoé\، نحو : ] هَه يُوخسا يُوء .  : اما ، او(\yoxsa\)يُوخسا .  -9
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 ادوات النفي و الاثبات و الجواب
  

 . لا ، لا يوجد ، ليس ، لن( .\hiç\.  چ)هِي .1

 

 : ما النافية ، لا النافية( .\yoé\)يُوء .  .2
 

 : كلا ، لا النافية ، لم( . \yox\)يُوخ .  .3
 

 : ابدا ، على الاطلاق ، نهائيا( .\ǝbǝd\د . )أبَ  .4

 

 : ما النافية للجنس( . \xoma\وما . )خُ  .5

 

 : ابدا ، لا في وقت كان( .\hiç bir waxt\بِير واخْت .  چ)هِي .6

 

 : لا يصح ، غير ممكن( .\olamz\)اُولماز .  .7
 

 : مستحيل على الاطلاق ، لا يمكن ابدا( .\hiç olmaz\اُولماز .  چ)هِي .8
 

 : ليس ، ما النافية( .\dögü\و . گ)دُؤ  .9

 

 : اذا لم ، اذا ما( . \yoxsa\)يُوخسا .  .15

 

 : نعم ، بلى( . \hǝ\)هَه .  .11

 

 : نعم ، بالتأكيد( . \ǝwǝt\)أوَت .  .12

 

 : صار ، بالتأكيد ، نعم وجب( . \oldu\)اُولدُى .  .13

 

 بلى ، نعم( .:  \bǝlî\)بلَِى .  .14
 

 : نعم ، حسنا( .\bǝkî\كِى . پَ ) .15

 

 : حسنا ، فبها اذن ، لا اشكال فيها( . \qǝydî yox\)قَيدِى يُوخ .  .16

 

 : انه هو حقا( . \özü dür\)اُؤزُ دُر .  .17

 

 : بالتمام و الكمال( . \tamam\)تَمام .  .18

 

 : هكذا ، و هو كذلك ، نعم هذا هو( . \iştǝ\)اِيشتَه .  .19

 

 : هذا هو اذن( .\O ṭaha\ )اُو طاها . .25

 

 : يوجد ، موجود فعلا( .\war\)وار .  .21
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 : ها الجوابية( . \ha\)ها .  .22

 

 : ماذا الجوابية للاحتجاج( .\nǝ\)نَه .  .23

 

 : ماذا( .\nǝ dîr\: ماذا هناك( = )نَه دِر . \nǝ war\)نَه وار .  .24

 
 
 
 

 
 و الاعتراضادوات الاحتجاج 

 
 

 : لماذا( . \yawu\)ياوُى .  -1

 

 : لماذا هكذا( . \yawu bǝlǝ\)ياوُى بَـلَه .  -2

 

 ( للاحتجاج و التعذر و التبرير و التعليل .\axı\)ءاخِى .  -3

 

 ( للاحتجاج و الاعتذار و الملل .\edî\)اِدِى .  -4

 

 ( للاحتجاج و الملل و الضجر .\oooh\)اووو .  -5

 

 ( للاحتجاج و الاعتراض و عدم القناعة .\ohooo\)اوهووو .  -6

 

ي -7  : لم هكذا( . \ne içün bǝlǝ\ن بَـلَه . چُ )نَه اِ

 

 : لا الناهية الاحتجاجية( . \yoé\)يُوء .  -8

 

 : قف ، توقف( . \dur\)دُر .  -9

 

 : كيف هكذا( . \nǝcǝ bǝlǝ\)نَجَه بَـلَه .  -15

 

 : كيف يصير هذا( . \nǝcǝ olu bǝlǝ\)نَجَه اُولو بَـلَه .  -11

 

 هذا( . : يا ويلي ما \way nǝ dîr bu\)واي نَه دِر بو .  -12

 

 : هل يرضى الله بهذا( . \Allah qǝbl édǝr bunu\)الله قَبِل اِئدَر بونو .  -13

 

 : ويحك ، ويلك( . \bǝkǝ dǝ\)بَكَه دَه .  -14

 

 : تُرى لِمَ لمْ تأتي ؟ [ . \baxım gǝlmǝdîy\لمَدِي ؟ گَ : تُرى لمَ + اسلوب النفي( ، نحو ] باخِم   \baxım\)باخِم .  -15
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 : لا يصح هكذا( . \olmaz bǝlǝ\)اُولماز بَـلَه .  -16

 

 [ نحو : \hǝlǝ ordasa\؛  \hǝlǝ + O +.... sa\] هَلَه + ضمير الغائب المنفصل او احد مشتقاته + فعل الشرط .  -17

 
 بعدك هناك الناس وصلوا الى اين .  \hǝlǝ ordasa æǝlǝm hara yérîştî\هَلَه اُورداسا عَلَم هارا يِئرِشتِى . 

 بعدكِ عند زوجكِ القديم فان عمركِ ضائع . \hǝlǝ o kîşîydǝsǝ yaşıy xasar dır\ه ياشِي خَسار دِر . هَلَه اُو كِشِيدَسَ 
 
 
 
 
 

 ادوات التشبيه و التمثيل
 
 

 : مثل ، الكاف( . \kemîn\)كِمِن .  -1

 

 : مثل ، الكاف( . \kemî\)كِمِى .  -2

 

 : مثل ، شبيه ، كما هو ، كأن( . \gebî\بِى . گِ ) -3

 

 : مثل ، كما ، نحو( . \tǝkî\)تَكِى .  -4

 

 : المقدار [ ، لتميل الحجوم و الاوزان و الاطوال . \qǝdǝr\] اسم اشارة + قَدَر .  -5

 

 : الكمية [ لتمثيل الكميات و الاوزان و المقادير . \ğaçça\ا . چّ ] اسم اشارة + غا -6

 

 وزان .: الكمية ، المقدار [ لتميل الكميات و الا \ğarta\] اسم اشارة + غارتا .  -7

 

 : مثل هذا ، كهذا [ للتمثيل و التشبيه . \görǝ\ؤرَه . گُ ] اسم اشارة +   -8

 

 ( [ لتشبيه الاطوال و الكميات و الاشكال و القياسات .\cǝ\  ،\ca\] الاسم او ضمير منفصل + ) جَه ، جا .  -9

 
 هذا القميص على قياسي .  \bu könǝg mǝnîm cǝ dîr\مَنِم جَه دِر .  گبُو كُؤنَ 

 
 : كما هو ، عينا هو ، مطابق تماما ، مثل الذي ( . \æǝynǝn\)عَينَن .  -15

 

 : كما هو بالضبط ، عينا هو فعلا ، مطابق تماما( . \æǝynǝn özü dür\)عَينَن اُؤزُ دُر .  -11

 
 + الاسم او ضمير منفصل [ يستعمل للتشبيه و التمثيل الدقيق و التأكيد . \hǝmǝn\] هَمَن .  -12

 
 تقول انه مثل احمد تماما .  \hǝmǝn ǝḥmǝd dîr dîyǝsǝ\دِيَسَه .  هَمَن أحمَد دِر
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 : بالتمام ، بالضبط ، مثله تماما( . \tam\)تام .  -13
 

 : يشبه ، يشابه( . \bǝnzîrî\)بنَزِرِى .  -14

 

 : يقارب ، يقرب من الشبه( . \çalırı\الِرِى . چ) -15

 

 الاقرب الى الحقيقة( .: كأن ، على الشبه القريب ، على الظن  \ṣankı\)صانكِى .  -16

 

 : تقول كأنه ، تقول كمثله ، على الاحتمال القريب ، على الاحتمال الاقرب الى الوقوع( . \dîyǝsǝ\)دِيَسَه .  -17
 
 
 
 

 ادوات الاحتمال و الشك
 
 

 : ربما ، من المحتمل ، يمكن ذلك( و يستعمل للاضطراب ايضا . \bǝlkǝ\)بلَكَه .  -1

 

 يصير ، من الممكن ان يصير( .: ربما  \olur\)اُولُر .  -2

 

 : يمكن ان يحدث ، ربما يصير ، ذلك وارد( .\ola belîr\)اُولا بِلِر .  -3

 

 : يقال ، تقول بانه ، تحسب( . \dîysǝ\)دِيَسَه .  -4

 

 : يا ترى( . \görǝsǝ\ؤرَسَه . گُ ) -5

 

 : ربما ، اتوقع ، احتمال( . \bǝkǝ\)بَكَه .  -6

 

 حسب ، خال ، عدّ( .:  \bǝkǝ dédî\)بَكَه دِئدِى .  -7

 

 : يحتمل ، هناك احتمال( . \eḥtemal war\)اِحتِمال وار .  -8

 

 : على الظن ، اظن ، اتوقع ، يخيل( . \ṣankı\)صانكِى .  -9

 

 : اظن ، احتمل ، ربما ( . \mǝæyîn\)مَعيِن .  -15

 

 : لدي ارتياب ، عندي شك( . \şǝkkîm war\)شَكّم وار .  -11
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 ادوات متفرقة

 
 

 : فقط( اداة حصر و استدراك . \yalğız\ )يالغِز . -1

 

 : فقط( اداة حصر . \bǝs\)بَس .  -2

 

 : سوية ، بالمعية( اداة الاشتراك . \barabar\)بَرابار .  -3
 

 : فقط ، بل ، انما( اداة حصر .\ancağ\)ءانجاغ .  -4

 

 : بسبب ، لان( اداة تبرير و تعليل . \çönkü\ؤنكو . چُ ) -5

 

 جال و اعتراض .( اداة استع\hǝmǝn\)هَمَن .  -6

 

 : ايضا( اداة تكرار .\gǝnǝ\نَه . گَ ) -7

 

 ( اداة حسرة و تأسف .\way\)واي .  -8

 

 ( اداة فزع و هول و حسرة .\wax\)واخ .  -9

 

 ( اداة فزع و تعجب و انتباه .\wîli\)ولي .  -15

 

 : بما ان ، حيث كان( . \madam\)مَدام .  -11

 

 ( اداة حال .\kǝn\: حينما ، بينما( = )كَن .  \ikǝn\)اِيكَن .  -12

 

 : فليكن( . \qoy olsun\)قُوي اُولسُن .  -13

 

 : لكي( اداة تعليل .\tǝkî\)تَكِى .  -14

 

 ( اداة امتناع و رفض .\ma\)ما .  -15

 

 : كفى( اداة اكتفاء و لزوم .\yǝtǝr\)يَـتَر .  -16

 
 : كفى اذن ، كفاك هكذا( اداة اكتفاء و لزوم و رجاء .\yǝtǝr artığ\)يَـتَر ءارتِغ .  -17

 

 : وا اسفاه ، حرامات( اداة تأسف و حسرة . \yazıx\. )يازخ  -18

 

 : البعض ، الجزء( اداة تجزئة و تقسيم . \söbü\)سُؤبو .  -19

 

 : ابدا ، اصلا( اداة حال تفيد الجزم و القطع . \aṣla\)أصلا .  -25
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 : هكذا اذن( اداة تنبيه و تذكير . \sǝlǝmǝ\)سَلَمَه .  -21

 

 اداة استقبال و تأكيد .: هكذا يصير(  \olarağ\)اُولاراغ .  -22

 

 : بسبب ذلك ، من اجل ذلك ، بفعل ذلك( اداة تبرير و سبب . \ötrü\)اُؤترو .  -23

 

 : كل( اداة تعميم و شمول . \hǝr\)هَر .  -24

 

 ( حرف الملل و الضجر و العصبية .\diiih\)ديييه .  -25

 

 ( حرف تنفر و استنكار .\bǝf\)بَف .  -26

 

 توكيد .: طبعا ، بالفعل( حرف \bǝ\)بَه .  -27

 

 ( اداة توكيد و جزم .\bǝnǝ\)بَـنَه .  -28
 

 
 
 

 \war wǝ yox\وخ . يُ  وار وَ 
 

 يستعمل هاتان الكلمتان بكثرة في الكلام و الكتابة و هما ذات دالالات مختلفة منها :
 

 نحو: ،ان تكونا شبهيتين بالفعل فيكون اسمها مضافا غالبا الى ضمائر الاضافة او مجردا لكن مقيدا من حيث المعنى بظرف زمان او مكان  -1

 

 لدي عمل .  \işîm war\اِيشِم وار . 
 ليس لدي وقت .  \waxtım yox\واخْتِم يُوخ . 

 يحتمل ان يكون . \eḥtemal yox\اِحتِمال يُوخ . 
 

 ، نحو : نا خبرينتكو ان  -2

 

 الشغل موجود .   \iş war\اِيش وار . 
 اورخان غير موجود .  \orxan yox\اُورخان يُوخ . 

 
 ان تكونا اسمين عاديين ، نحو : -3

 
 صرفت موجودي و مفقودي . \warımı yoxumu qoudum\وارِمِى يُوخُمُى قُويدُم . 
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 (\tümcǝ ṣamturları\)تمُجَه صَمتُرلارِى . تركيب الجملة 

 

 (\arğad\)أرغاد . الفاعل 

 
 كل اسم دل على من فعل الفعل أَو اتصف به و سبق بفعل مبني للمعلوم أو شبهه مثل : الفاعل : هو   

 
 نام الطفل .   \uşağ yaṭtɪ\اُشاغ ياطتِى . 

 ذهب والدي الى العمل .  \babam géttî işǝ\بابام گِئتِى اِيشَه . 
 
 الباب خمسة : شبه الفعل في هذا و
 
 اسم الفعل مثل : -1

 

 هيهات السفر . \daha gétmǝğ olṣu\.  اوُلصُى  داها گِئتمَغ
 

 اسم الفاعل مثل : -2
 

 هذا هو الناجحُ ولدُه    \bu onun başaran oğludu\بو اُوننُ بَشاران اُوغلُدُى . 
 أخوك فتاك سلاحه .  \qardaşɪyn ṭulumu ölüdrǝn dîr\قارداشِين طلُُمُى اُؤلدُرَن دِر . 

 
 الصفة المشبهة مثل : -3

 
 خلقُه . عاشر امر حسنا  \yaxçı xüylü kemsǝdǝn çağlaş\اغلاش . چى خُيلو كِمسَدَن چِ ياخ

 
 :  ما كان في معنى الصفة المشبهة من الَأسماء الجامدة مثل -4

 
 لقاءه . الكاذب سيء \yalançınn qawışması xarab dır\نن قاوُشماسِى خَراب دِر . چِ يلان

 
 :اسم التفضيل مثل  -5

 
 \bir gözǝlǝ wuruldum  bacısı özünǝn gözǝlrǝk tîr\ؤزلَرَك ترِ . گُ ؤزلََه وُرلُدُم باجِسِى اُؤزنَُن  گُ بيِر  

 جننت بقتاة اجمل منها اختها .
 

 ذ من الممكن ان ياتي مضمرا )منفصلا او الجمل و العبارات و الاحوال السابقة كانت تتحدث على ان الفاعل عبارة عن اسم صريح في الجملة ، ا
 متصلا او مستترا( نحو :

 
 اخواك اصابا وما اخطأ الا انت . \qaraşlarıy oxladıla bǝs sǝn pır olduy\ر اُولدُي . پِ قارادشلارِي اُوخلادِلا بَس سَن 
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 او يكون مؤولة من فعل مع الحرف المصدري )ماغ( نحو :

 سرني ان تنجح . )سرني نجاحك( . \başarmağıy sǝwîntrdî mǝnî\.  بَشارماغِي سِئونِتِردِى مَنِى
 

 : يوافق الفاعل الفعل من حيث الجمع و الافراد نحو 
 
 عاد الرجال .   \adamlar döndülǝr\أداملار دُؤندُلَر . 

 

 لكن اذا كان الفاعل اسم جنس لغير العاقل فلا يتوافق الفاعل مع الفعل نحو :

 
 طارت الطيور .    \quşlar uçtu\تُى . چقُشلار اُ 

 تجمعت السحاب .  \bulutlar ṭoplandı\لاندِى . پبُـلُتلار طُو 
 

 ابة لكن ذلك تو بالنسبة للتقديم و التاخير فان الفاعل عموما في اللغة التركمانية يتقدم على الفعل ، مع امكانية تاخيره عن الفعل في الحديث و الك
 فيكون جملة خبرية من مبتدأ )الفاعل( و خبر )الفعل : جملة فعلية( .يصير من باب المبتدأ و الخبر 

 
 
 
 

 (\arğad ajanı\انِى . ژ)أرغاد أنائب الفاعل 
 

    ل ، نحو:للمجهو  الفعل ويبُنى ، مجهولا الفاعل يكون عندما ، المتعدي الفعل في الفاعل محل ليَح مرفوع اسم : الفاعل نائب
 

 دُعَي العلماء للمؤتمر .  \belgǝleǝr sarxın çağa çağrıldılar\اغرلدِلار . چاغا چلَر صارخِن گَ بلِ
 

 : اما اذا بنيناه من الفعل اللازم فينوب الظرف مكان الفاعل او الجار و المجرور )احد المفاعيل عدا المفعول به( نحو 
 
 .انُطلَق سحر الاحد    \pazar sǝbbǝhnǝn gétndî\گِئتندِى . زار سَبّحنَن  پَ 

 نُـهَض بالوطن الى الرفعة .   \yürdtan qaxındı gönnücǝ\يرُدتان قاخندِى گُؤننُجَه . 
 

 
 ( عيتصف نائب الفاعل بصفات الفاعل حيث انه يوافق الفعل من حيث الافراد و الجمع اذا لم يكن اسمَ جنس دال على غير العاقل )في حالة الجم

 حو :، و التي عندها يلزم الفعل حالة الافراد ، ن
 

 نهُض اخي .  \qardaşm qaxındı\قارداشم قاخندِى . 
 نهضوا اخوتي . \qardaşlarm qaxındılar\قارداشلارم قاخندِلار . 

 اكُلَ التمر .   \xurma yéindî\خُرما يئِيندِى . 
 اكُلَت التمرات .   \xurmalar yéindî\خُرمالار يئِيندِى . 
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  المبني للمجهول فانه يعمل عمل فعله فيرفع نائب الفاعل ان كان فعله متعديا الى فعل واحد او فعلين )يكون بما ان اسم المفعول يشتق من الفعل
 الاول نائب فاعل و الثاني مفعول به( ، نحو :

 
 أ مُنجَز الوعدُ ؟  \söz yérînǝ gǝtîrndî mî\تِرندِى مِى ؟ گَ سُؤز يئِرنهَ  

 ما ممنوحُ الكسلانُ جائزةً .  \ṣalpaya dürü bǝrîtnmǝdî\.  يا دُرُو بَرتِنمَدِىصالپا
 

 : يكون موقع الاسم المنسوب احيانا في الجملة نائبا فاعلا على النحو التالي 
 

 أ بغدادي  جارُك . )أ تنسب جارك الى بغداد( .   \qonşuy bağdadlı dır\قُونشُي بغَدادلِى دِر ؟ 
 
 

 الادبية  و فإِذا وجد فيها مفعول به فلا ينوب غيره عن الفاعل إلا قليلاً في الضرورات الشعريةإذا اقتضى غرض ما حذف الفاعل من الجملة  و
تصبح بعد حذف الفاعل )الضمير )أكلت الطعام بالملعقة( [  \yémǝgî qaşşığdan yédîm\فمثلا ، ] يِئمَغِى قاشَغدان يِئدِم . ، 

قاشَغدان يِئمَغ يِئيندِى )أكل الطعام بالملعقة([ و لا نقول ]  \yémǝg qaşşığdan yéindî\يِئمَغ قاشَغدان يِئيندِى . ]  (\m\م . 
 .\qaşşığdan yémǝg yéindî\ . أكل بالملعقة الطعام( [ ، الا في الضرورات و المواقف الخاصة في الشعر و الانثر( 
 
 

 نابة ، إلا في الأفعال التي بمعنى )أَعطى( فيجو  ول ليس غيرالا به( المفعول)ت عن الفاعل يبأَن به( المفعولات)إِذا وجد عدد من اخيرا  و ز إِ
، لكن  ( [اُعطي درهم  فقيرا) \yoxṣula wérldî aqça\يُوخصُلا وِئرلدِى ءاقچا . قليلا جدا لعدم الالتباس كأن نقول ] الثاني 

 . ( [ر  درهمااُعطي فقي)\yoxṣula aqça wérldî\يُوخصُلا ءاقچا وِئرلدِى . الافضل ان نقول ] 
 
 
 
 

 
 (\öznǝ wǝ yüklǝm\)اُؤزنَه وَ يُكلَم . المبتدأ و الخبر 

 
  . مفيدة جملة المبتدأ مع به يتم مرفوع خبر إليه يُسنَد و غالباً  الجملة به تبدأ مرفوع اسم  المبتدا هو 

 
  مراعاة  )الضمير الخبري المتصل الخاص بالموصوف المبتدأ( معيتكون الجملة الخبرية البسيطة من ثلاثة عناصر هي المبتدأ و الخبر و علامة الخبر

 التلائم الصوتي في المخارج ، نحو :
 

 الجبل عالي .   \dağ böyyüg dür\دُر .  گداغ بؤُيَ 
 العلبة فارغة .   \quṭu boş tur\قُطُو بوُش تُر . 

 الحائط مهدم .   \duwar yexîlîb tîr\. ترِ دُوار يِخِلِب 
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 نى إذ لا معمعرفة مرفوعا سواءا كان اسما صريحا او مصدرا مؤولا من الفعل و علامة المصدر ، و لا يقع نكرة أَن يكون  المبتدأ فيصل الا
)رجل عالم([ ، لكن اذا كانت النكرة معروف بين المتلقي و المتحدث  \belgǝ adam\ه أدام . گَ ] بِل تحدث عن مجهول مثلنن لا

 \mǝndǝ para\ارا . پاو نقول ] مَندَه  عالمُ([عندك )رجلُ  \belgǝ adam sǝndǝ\ه أدام سَندَه . گَ جاز الابتداء بها ]بِل
 و ، حاولوا حصر الأحوال التي تكون فيها النكرة مفيدة لغويينة إلا أن الفالسلي ة ويوالمعول في إفادة النكرة على الملك)عندي مال([ 

، و جاوز بها بعضهم الثلاثين حالا بتداء ، فقد أجازوا الا الاطلاع الأحوال لما يكون في عرضها من المرانة و بعض هذهلا بأس في إيراد  ًً
 : بالنكرة

 
 يكون عندها اقرب من المعرفة مثل : النكرة إذا أضيفت (1

 
 . أمير قادمُ  نائبُ   \bǝg ǝjanı gǝlǝn dîr\لَن دِر . گَ انِى  ژأ گبَ 

 
 :اذا وصفت النكرة لفظا او تقديرا نحو  (2

 
 حادث هام وقع . \önǝmlî olay güzündu\زُندُى . گُ اُؤنَملِى اُولاي  

 امر اتى بك ، اي )امر عظيم اتي بك( .  \nǝsnǝ gǝldî sǝnǝ\لدِى سَنَه . گَ نَسنَه  
 

 ( نحو :الظرف أو الجار والمجرور) إذا تقدمها الخبر  (3
 

 عندي ضيفُ .  \mǝndǝ qunağ war\مَندَه قُناغ وار . 
 لك هديةُ .   \sǝnǝ ǝrmǝğan\أرمَغان . سَنَه 

 
  إذا دلّت على عموم وذلك في سياق النفي أو الاستفهام مثل (4

 
 . ما أحد سافر   \kemsǝ gétmǝdî\ئتمَدِى . گِ كِمسَه  

 ؟ هل أحد في القاعة  \kemsǝ tünlükdǝ war\كِمسَه تُنلُكدَه وار . 
 

 (.كم الخبرية: \nǝ qǝdǝr\نَه قَدَر . ) ( التعجبية وام: \nǝ\نَه . ) الاستفهام و إذا كانت من الألفاظ المبهمة كأسماء الشرط و (5
 

 : ، مثل إذا كانت عاملة فيما بعدها (6
 
 رؤية جميلا حسن .    \güzǝlî görmǝg xoş tur\ؤرمَغ خُوش تُر . گُ زلِى  گُ 

 . أمر  بمعروف صدقة  \ṭanımağla özǝnc xér dîr\طانِماغلا اُؤزَنج خِئر دِر . 
 

 : إذا دلت على دعاء (7
 

 . لك رحمة      \sǝnǝ rǝḥmǝt\سَنَه رَحمَت . 
 . ويل  للظالمين    \özgü yağılara\و ياغِلارا . گُ اُؤز 
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 : إذا قامت مقام الموصوف أو أريد بها الجنس لا فرد  منه فقط مثل (8
 

 محسنُ افضل من بخيل .  \buyuran semîrdǝn ǝyi\بُـيُران سِمِردَن أيّى . 
 رجلُ اقوى من امراة .  \adam qadınnan güclü\جلُى . گُ أدام قادِننان  

 
 اذا دلت على تفصيل مثل : (9

 
 . صبراً فيوم  لك ويوم  عليك \sǝyǝrmǝğ bir gün sǝnǝ bir mǝnǝ\ن مَنَه . گُ ن سَنَه بِير  گُ سَيَرمَغ بِير  

 
 اذا وقعت صدر جملة حالية ، نحو : (15

 
 دخلت السوق و دينار  بيدي .  \bazara girdm para da ǝlîmdǝ\ألِمدَه . ارا دا پيردِم گِ بَزارا  

 
 

  عَلي يازان دِر .  صل فيه أَن يكون وصفاً مشتقاً مثلفالاو بالنسبة الى الخبر[\æǝli yazan dır\(علي  كاتب) ] ن تضمن معنى ا، ويقع جامدا
 اسد([ فأسد بمعنى شجاع . )حيدر   \ḥǝydǝr aṣlan dır\، ]حَيدَر ءاصلان دِر  الصفة مثل

 

  نحو : ويجوز أن يأتي للمبتدأ الواحد أَكثر من خبر 

 
 احمد شاعر خطيب مناضل .  \ǝḥmǝd iget qoşuğçu qonuşçu dur\ى دُر . چُ ى قُونُشچُ ت قُوشُغگِ أحمَد اِي

 
 مرفوع دائم الخبر و  ،  ة )جار و مجرور و ظرف( نحو :و هو يقع اسما او صفة صريحة او جملة )فعلية و اسمية( او شبه جملًً

 
 )جملة فعلية( . اورخان استيقظ من النوم .        \orxan oyandı yuxudan\اُورخان اوُياندِى يُخُدان . 

 )جملة اسمية( .  اخوك تجارته مربحة .  \qardaşyın sǝrtlîgî qazancı dır\سَرتلِغِى قَزانجِى دِر . قارداشيِن 
 )شبه جملة : ظرف مكان( . والدك عند الامير .    \babay bǝg yannda\يانندا .  گباباي بَ 

 )شبه جملة : جار و مجرور( . يلماز في المدرسة .     \yılmaz oxulda\يلِماز اُوخُلدا . 
 
 

  او اعادة  ، او اشارة الى المبتدأو لا بد من رابط للجملة الخبرية يربطها بالمبتدأ اما ضمير ظاهر او مستتر كالمثالين الاولين ، و اما ضمير مقدر ،
 لفطة و كما يلي :

 
 اللبن الرطل بمئة قرش ، اي )الرطل منه بمئة قرش(   \süt baṭmanı yüz paraya\ارايا . پسُت بَطمانِى يزُ 

 }وَلبِاسُ التـَّقْوَى ذَلِكَ خَيـْر {.  \dǝbǝrmǝ paltarı O ǝyi dîr\التارِى اُو أيّى دِر . پدَبرَمَه 
 المرؤة ما المرؤة .   \adamlığ nǝ adamlığ\أداملِغ نهَ أداملِغ . 
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  ي كل فيمكن للخبر ان يتقدم على المبتدأ شرط عدم الهجنة و الالتباس اللفظي و الحفاظ على رتابة الكلام و القواعد الصحيحة اذا لا يكون ذلك
 ر مجرور و حالة كون الخبر نكرة و غيرها كأن نقول :الحالات سوى على سبيل المثال في حالة كان الخبر شبه جملة جا

 
 \bǝşaran dır qardaşıy\=  بَشاران دِر قارداشِي .  \qardaşıy bǝşaran dır\قارداشِي بَشاران دِر . 

 اخوك ناجح = ناجح اخوك .
 \babay éwdǝ dîr\=  اِئودَه دِر باباي .  \babay éwdǝ dîr\باباي اِئودَه دِر . 

 ابوك في البيت = في البيت ابوك .         
 

 لكن هناك مواقع و حالات لا يمكن تأخير المبتدأ ابدا و منها :
 

 )كم( الخبرية مثل ، و )ما( التعجبية الشرط وما حمل عليها وأسماء الاستفهام و وهي أَسماء إِذا كان من أَسماء الصدارة ) -1
 

 من عندك ؟     \kem war yanıyda\كِم وار يانيدا . 
 رأي من أعجبك .   \kemîn görüdü bǝgǝntrdî sǝnî\نتِردِى سَنِى ؟ گَ سُى بَ ـؤروگُ كِمِن 
 ما تفعله تكافأ عليه .    \nǝ yapṣay dürülǝnǝsǝ\صاي دُرلُنََسَه . پنهَ يا

 الذي يفر فعقابه شديد . \hǝr kem qaçar çaplaqı qǝyim olu\.  ى قَـيّم اُولىپلاقِ اچار چهَر كِم قَ 
 ما انبَلكَ .    \nanca qoçağṣan\.  صانوچاغقُ نانجا 

 كم فرصة مرت منك !  \nǝ qǝdǝr adağa géçtî sǝndǝn\. ئجتِى سَندَن گِ ءاداغا  نهَ قَدَر 
 

 المبتدأ في الكلام بالخبر او بالفاعل فلا يمكن تأخيره ابدا .إذا التبس  -2
 

 : ما في معناهاإلا( أو : \bǝs\بس . ) على الخبر بـالمبتدأ إذا قُصر  -3

 شاعر .ما أَنت إلا   \sǝn bǝs qoşuğçusan\صان . چُ سَن بَس قُوشُغ

 

 د الجواب على فمثلا عن.  ذا قام عليها دليل من لفظ أو قرينة جاز حذفهفي الكلام لكن ا لا بذكرهاافهم يلا انه  من المبتدأ او الخبر صل في كلالا
[ أَخوك في الدار( ) \qardaşıy éwdǝ dîr\] قارداشِي اِئودَه دِر . : نقول  [في الدار؟( )من\kem éwdǝ dîr\سؤال ]كِم اِئودَه دِر ؟ 

ين ا)\hanı qardaşıy\ى قارداشِي ؟ ] هانِ : نا ، وعلى العكس إِذا سئل[  خوك(ا)\qardaşıy\ي . ] قارداشِ :  قولنحذف الخبر فنو ا
 [. )في الدار( \éwdǝ\] اِئودَه . قول نحذف المبتدأ فنأَو  [أخي في الدار() \qardaşım éwdǝ\]قارداشم اِئودَه . :  جيبنف[ ( ؟خوكا

 
 لصفات و ا اما بالنسبة الى التطابق بين المبتدأ و الخبر فانهما يتطابقان من حيث الافراد و الجمع هذا ان كان الاسمان من نفس الجنس اذ باختلاف

 الاجناس يلزم الخبر صفة الافراد .
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 (\üzgür édîlmîş\ر اِئدِلمِش . گُ )ازُ  المطلقالمفعول 

 
 و يأتي معه للاغراض التالية :من لفظه  هو شبهامصدر يذكر مع فعل  هو المفعول المطلق

 

 : مثل التوكيد ، -1
 

 أَعدو كل صباح عدواً . \qaçma qaçaram hər sébbəḥ\قاچما قاچارام هَر سَبّح . 
 أنا مسرور بك سروراً .  \séwînmə séwînǝm sənə\سِئوِنمَه سِئونِنَم سَنَه . 

 هذا عطاؤك عطاءً مباركاً . \bu wérdîgîy quṭlu wérmǝ dîr\وِئرمَه دِر .  ىبو وِئردِغِي قُطلُ 
 

 : مثلبيان نوع الفعل ،  -2
 

 \bızaw yéməğî yər təməḥlî çalışması çalışar\الِشار . چالِشماسِى چبِزاو يئِمَغِى يرَ تَمحَلِى 
 . يجتهد اجتهاد الطامحين العجلان و يأكل إكلة

 

 مرات تكرار الفعل ، مثل : بيان عدد -3

 

 \oynaram ekkî oynama oṭurram dört oṭurma\ام دُؤرْت اُوطُرما . ر اُوينارام اكِّى اُويناما اوُطُر 
 العب لعبتين اثنثين و اجلس اربع جلسات .

 
 :  يذكر بدلاً من لفظ فعله مثل -4

 

 لمصائب .صبراً على ا   \səyərmə oxlamlara\اُوخلاملارا . سَيَرمَه 
 
 

 : و ينوب عن مصدر )المفعول المطلق( في الكلام لفعله 

 
 اسم المصدر ، مثل : -1

 

 كلمت معه كلامه .  \sələştîm özünlə sələşmə\سَلَشتم اُؤزنُلَه سَلَشمَه . 
 

 مرادف المصدر او مقاربه ، مثل : -2
 

 قمت وقوفا .    \qaxtım durma\قاختم دُرما . 
 

 نوع المصدر ، مثل : -3
 

 رجعوا القهقرى .   \döndülər baş ṣalğı\دُؤندُلَر باش صالغِى . 
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 نحو  ، و نهياً أو دعاءً ا يجب حذف العامل في المصادر النائبة عن فعلها في الطلب أَمرا : 
 

 )الامر( .  يا اخي على مصابك .صبرا  \səyərmə qardaşm oxlamlya\سَيَرمَه قارداشم اُوخلاميا . 
 )النهي( .  مجيئا لا ذهابا .     \gəlmə yoé getmə\ئتمَه . گِ لمَه يوُء  گَ 

 )الدعاء( .  سقيا له و رعيا .   \ṣuwarma önəmə özünə\صُوارما اُؤنمََه اُؤزنُهَ . 
 
 

 bəg yanutun\يانُـتُن نهَ وِئردِي ؟  گ، نحو الاجابة على سؤال ] بَ  ن دل عليه دليلا للفعل مصادر غير المؤكدةفي الو يجوز حذف العامل 

nə wérdîy\ (ما أَجبتَ الا)أيّى يانتُلاما . :  قولن [ مير؟ [\əyi yanutma\)إِجابةً حسنة( ]  يانتُلادم حاذفاً الفعل [ .
\yanutladım\)ن السؤال يدل عليه .[ لا )أَجبتُه 
 
 
 
 

 (\édîlmîş içîn\ن . چِ اِي)اِئدِلمِش المفعول لاجله 
  

 : من اجل( نحو :\içîn\ن . چِ ، وعلامته في اللغة التركمانية هي لفظة )اِي الفعل وقوع سبب يبين منصوب اسم : لأجله المفعول
 

 نذهب الى المدرس كسبا للعلم .  \oxula gidərğ belgî qazanmağ içîn\ن . چِ ى قَزانماغ اِيگِ اُوخُلا كِيدَرغ بلِ
 .ذهبت الى المصيف رغبة في نفسي   \yaylağa géttîm estəgîm içîn\ن . چِ م اِيگِ ئتتِم اِستَ گِ يايلاغا  

  
  
 اِي( ن . چِ لسهولة النطق و السلاسة يحذف احيانا الالف و الياء من كلمة\içîn\( فتصبح ) ِن . چ\çîn\( و يلفظ احيانا ) ِى . چ\çî\ للسهولة )

 مخصوص في التكلم و المحاورة بينما في الكتابة يكتب الكلمة كاملا .و السلاسة ايضا ، و هو 
 

 هذه الكلمة جامدة لا تجمع و لا تنصرف و لا تدخل في احوال الاسم من المفاعيل و الاضافة ، و تأخذ مخرجا صوتيا واحدا مع جميع المخارج 
 الصوتية للاسماء التي تلحقها .

 
 م معناه الا بذكر المقصود بالمفعول لاجله .لا يمكن بدء الكلام به ابدا و لا يت 

 
  نَ و تأتي( ه . مع اداة الاستفهام\nə\ف )نَ صبح التركيب ي: ما( . ه اِيچِن\nə içîn\، من اجل ما : . )لماذا 
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 (\durum\الحال )دُرمُ . 
 

ه . نَجَ (لـ  جوابا وقوعها يصح أن الحال وعلامة الفعل وقوع حين غيرهما أو به المفعول أو الفاعل هيئة لبيان بها يؤتى منصوب وصف  :الحال
\nəcə\ :عل .الف حصول وقت حالتهُ  أو هيئتهُ  الحال يبين الذي المعرفة الاسم هو  :الحال صاحبو  )كيف 

 و يبنى الحال من الفعل المجرد )الفعل الامر( على النحو التالي :
 

 ( مع فتح ما قبل الاخر ، نحو :\ǝ\  ،\a\اذا كان الفعل ساكن الاخر فيلحق اخره الفتحة ) -1
 

 قادماً .   \gələ\.  هگَـلَ    \gəl\گَـل . 
 قائداً .   \sürə\.  هسُـرَ    \sür\سُـر . 
 راكباً .   \minə\.  همِيـنَ    \min\مِيـن . 
 كاتباً .   \yaza\.  اياز    \yaz\ياز . 

 سائلًا .   \sora\.  اور صُ   \sor\ور . صُ 
 واقفاً .   \dura\.  ادُر    \dur\دُر . 

 
 

 الحاق الواو الساكنة المفتوحة ما قبلها الى نهاية الفعل ساكن الاخر ، و هو تركيب سماعي ، نحو : -2
 

 قادما .   \gələu\.  وگَـلَ    \gəl\گَـل . 
 قائدا .   \sürəü\.  وسُـرَ    \sür\سُـر . 
 راكبا .   \minəu\.  ومِيـنَ   \min\مِيـن . 
 كاتباً .   \yazau\.  اوياز    \yaz\ياز . 

 سائلًا .  \sorau\.  اوور صُ   \sor\ور . صُ 
 واقفاً .   \durau\.  اودُر    \dur\دُر . 

 
 

 الحاق الباء الساكنة المتحركة ما قبلها بالضم مناسبا الضمة و الكسر مناسبا الفتح و الكسر الى نهاية الافعال ساكنة الاخر ، نحو : -3

  
 قادما .   \gəlîb\گَـلِب .    \gəl\گَـل . 
 قائدا .  \sürüb\.  بسُـرُ    \sür\سُـر . 
 راكبا .  \minîb\مِيـنِب .   \min\مِيـن . 
 كاتباً .   \yazıb\ . بيازِ    \yaz\ياز . 

 سائلًا .  \sorub\.  بورُ صُ    \sor\ور . صُ 
 واقفاً .   \durub\.  بدُرُ    \dur\دُر . 
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 ( الى نهاية الافعال متحركة الاخر ، نحو :\yub\ ،\yüb\ ،\yıb\ ،\yîb\)يب . الحاق المقطع  -4
 
 دارساً .  \oxuyub\.  يُبوخُ اُ    \oxu\.  وخُ اُ 

 ماضغاً .  \çəynəyîb\يِب . چَيـنَ    \çəynə\چَيـنَ . 
 مؤدياً .  \ödəyîb\.  يِبؤدَ اُ    \ödə\.  ؤدَ اُ 

 خابطاً .  \bulayıb\.  يِببـُلا  \bula\بـُلا . 
 مغيراً .  \talayıb\.  يِبطالا  \tala\طالا . 
 متقشراً .  \çubrayıb\.  يِبچُبـرا  \çubra\چُبـرا . 

 محملًا .  \yük lǝyîb\.  يِبيـُك ل  \yük lǝ\يـُك له . 
 مخدراً .  \bənc lǝyîb\.  يِببـَنْج ل  \bənc lǝ\بـَنْج له . 
 طامساً .  \tum layıb\.  يِبطـُم لا  \tum la\طـُم لا . 
 باكياً .  \ağ layıb\.  يِبءاغ لا   \ağ la\ءاغ لا . 

 

في  \ǝw\  ،\aw\للافعال الثقيلة ، ويمكن ايضا الحاق  \a\في جميع الحالات للافعال الخفيفة و الحاق  \ǝ\ملاحظة : يمكن الحاق 
سهولة اللفظ و الحفاظ على قواعد صحيحة ملائمة مع الجملة و واضحا  جميع الحالات دون استثناء ، و كل ذلك بالاعتماد على سلاسة الكلام و

 للمتقلي و السامع .
 
 

 ( بعد لواحق الحال لزيادة المبالغة و التكرار في معنى و على النحو التالي :\ǝn\  ،\an\الحاق )نون .  -5
 

 مقداما ، جيوءا .  \gəlîbən\.  نگَـلِبَ   \gəlîb\گَـلِب .   \gəl\گَـل . 
 وادا .، ق سواقا  \sürübən\.  نبَ سُـرُ   \sürüb\.  بسُـرُ   \sür\سُـر . 
 ركباً .  \minîbən\.  نمِيـنِبَ   \minîb\مِيـنِب .  \min\مِيـن . 
 كتاباً .  \yazıban\.  بانيازِ    \yazıb\.  بيازِ   \yaz\ياز . 

 سأئلًا .  \soruban\.  انبورُ صُ   \sorub\.  بورُ صُ  \sor\ور . صُ 
 وقّافاً .  \duruban\.  باندُرُ   \durub\.  بدُرُ   \dur\دُر . 
 خبّاطاً .  \bulayıban\.  يِبانبـُلا \bulayıb\.  يِببـُلا  \bula\بـُلا . 

 
 

 . يمكن تكرار الحال لزيادة التأكيد و هذا شائع في الكلام اليومي بصورة عامة كثيرا 
 

 . الحال اسم مفرد لا يمكن جمعه ابدا 
 

 عداد يمكن لاي اسم مشتق من مشتقات الفعل )اسم الفاعل ، اسم المفعول ، صيغة المبالغة ، .... الخ ( او مشتقات الاسم )اسم الهيئة ، اسم الا
 ، اسم التصغير ،....الخ( ان يأتي حالا في الجملة الا ما تعذر و قوعه في هذا الموقع .

 
  ن اسما معرفا على الاغلب او نكرة ان وجد مسوغ و غرص لذلك .ياتي الحال غالبا نكرة بينما صاحب الحال يكو 
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 : يأتي صاحب الحال في مواقع اعرابية مختلفة من فاعل و مفعول به و نائب فاعل و مبتدأ و مجرورا و ظرفا ، نحو 
 

 فاعلا .  جاء احمدُ ضاحكاً .      \əḥməd gülə gəldî\لدِى . گَ لا  گُ أحمَد  
 مفعولا به . ارسل الله محمدا رسولا .  \ṭanrı müḥəmmədî ulub göndərdî\وندَردِى . گُ طانرِى مُحمدِى الُُب  

 نائب فاعلا.  هُزَم الشرير مذموماً .   \cəngəl oğutub yənîldî\.  اُوغُتُب ينَلدِى ـلجَـنگَ 
 مبتدءا . الخير وفيرا يفرح الكريم .    \artau xér séwîntîrî böngürü\.  ىرُ ــنگُ ؤ بُ ءارتاو خِئر سِئوِنتِرِى 

 مجرورا .  سلمت على اخيك مقبلا . \gəlîb qardaşıya salam wérdîm\لِب قارداشِيا سَلام وِئردِم . گَ 
ئرِدِم .  رَه لَيِب تُن يِ  ظرفا .  سرت الليل مظلما .    \qərələyîb tün yérîdîm\قَـ

 
 

 الجمل او اشباه الجمل اذا وقعت بعد النكرات صفات و اذا وقعت بعد المعارف احوال( ، وما يخصنا  استنادا الى القاعدة التي تقول بان (
نحن هنا هو الحال حيث اذا كان الجملة )اسمية( فيجب هناك ان يكون رابط بين الجملة و صاحب الحال يسمى )واو الحال( اي )دَه . 

\də\ . دا ،\da\ . تَه ،\tə\ . تا ،\ta\ يشتمل الجملة على ضمير عائد الى صاحب الحال ، نحو :( ، او 

 

 \bağdadta gézdîm günəştə çîxmîş idî\خمِش اِيدِى . چِ نَشتَه گُ ئزدِم  گِ بَغدادتا  
 تجولت في بغداد و الشمس كانت طالعة .

 جاء حسين في يده كتابه .  \hüsəyn gəldî əlîndə ketabı\لدِى ألِندَه كِتابِى . گَ حُسيَن  
 
 

ا تاما اذا كانت الجملة )فعلية( فهنا يعتمد الرابط بينها و بين صاحب الحال على نوع الفعل ، فاذا كان الفعل ماضيا مثبتا او مضارعا مثب
فالرابط هنا هو الضمير العائد الى صاحب الحال و لا يستعمل )واو الحال( ، بينما اذا كان فعل الجملة ماضيا منفيا وجب ربطها بصاحب 

 بواسطة )واو الحال( ، و اذا كان ذلك الفعل مضارعا منفيا فيجوز الربط بكلا الاسلوبين ، نحو : الحال
 

 رجعوا يتلاومون .    \döndüler oğutlaşıllar\دُؤندُلَر اُوغتلاشِللار . 
ئمَغِنِى دَه گِ عَلي    \æəli géttî oxulla yéməğînî də parmadı\ارمادِى . پئتتِى اُوخُللا يِ

 الى المدرسة و لم يأخذ زاده . ذهب علي
 \géttîm gözümə umud şemşəkî gösükmürü\ؤسُكمُرُى . گُ ؤزُمَه اُمُد شِمشَكِى  گُ ئتتِم  گِ 

 سافرت ما يبدو لعيني بريق امل .         
 \géttîm gözümədə umud şemşəkî gösükmürü\ؤسُكمُرُى . گُ ؤزُمدَه اُمُد شِمشَكِى  گُ ئتتِم  گِ 

 يبدو لعيني بريق امل .سافرت و ما 
 

 و مثال شبه الجملة جار و مجرور او ظرف كما يلي :
 
 ابصرت الطائرة فوق السحاب .  \uçağı bulut üstündə gördüm\ؤردُم . گُ اغِى بُـلُت اُستُندَه  چاُ 

 وجدتُ حسنا بالعكاز .   \çögən nən buldum həsənî\ن نَن بلُدُم حَسَنِى . گَ جُؤ 
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 بانه يمكن للاسماء الجامدة ان تأتي في محل الحال في الكلام لكن يحتاج الى اسم مشتق معه لتأويله و يأتي لمسوغات  و بقي ان نقول
 متعددة اهمها :

 

 ان تكون موصوفة : -1
 

 [ . ] و كذلك انزلناه قراءناً عربياً \oyla bir æərəbcə quran əndîrtîğ özün\اُويلا بِير عَرَبجَه قُران أندِرتِغ اُؤزُن . 
 

 ان تدل على المفاعلة : -2
 

 كلمتك وجها لوجه ، اي مقابلة . \üz bə üz qonuştum sənîn lə\اُز بَه اُز قُونُشتُم سَنِن لَه . 
 

 ان تدل على التسعير : -3

 

 اشتريت القماش ذراعاً بدينار ، اي مسعرا . \bir dinara qol qumaş aldım\بِير دِينارا قُول قُماش ءالدِم . 
  

 على التشبيه : ان تدل -4

 

 ظهرت العروس قمراً ، اي مشبهة به .   \gəlîn ay görüktü\ؤركُتُى . گُ لِن ءاي  گَ 
 

 ان تدل على التفصيل او الترتيب : -5

 
 علمتك باباً باباً ، اي مفصلا .  \qapı qapı ögrətîm sənî\رَتِم سَنِى . گى اُؤ پِ ى قاپِ قا

 علتمه واحداً واحداً ، اي مرتبا .  \bir bir alıştırdım özün\بِير بِير ءالِشتِردِم اُؤزُن . 
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 (\ayrılama\)ءايرِلاما . التمييز . 
 

 والتمييز : هو اسم منصوب يذكر لازالة الابهام عن اسم او جملة قبله يسمى )المميز( . و يقسم التمييز الى قسمين الاول التمييز المفرد 
 النسبة . الثاني التمييز الجملة او

  
التمييز المفرد )تمييز الذات( : و هو ما كان مميزه اسما ملفوظا ، اي موجودا في الجملة كاسماء العدد و المساحة و الوزن و الكيل  -أ

 و المقاييس ، و كالاتي :
 

 الاول : تمييز العدد ، نحو :
 

 عشر طالباً .رأيت خمسة    \on béş ögrǝncî gördüm\ؤردُم . گُ رَنجِى  گاُون بِئش اُؤ 
 

 الثاني : تمييز الكيل ، نحو :
 

 اعط الفقير كسياً قمحاً .  \yoxṣula bir ṭorba buğda wér\يُوخصُلا بِير طُوربا بغُدا وِئر . 
 

 الثالث : تمييز الوزن ، نحو :
 

 اشتريت رطلًا عنباً .  \bir baṭman üzüm aldım\بِير بَطمان اُزُم ءالدِم . 
 

 مساحة ، نحو :الرابع : تمييز ال
 

 هذا ذراع  قماشاً .   \bu bir arış qumaş dır\بو بِير ءارِش قُماش دِر . 
 
 
 

التمييز الجملة )تمييز النسبة( : و يسمى بالتمييز الملحوظ لانه غير موجود في الجملة و انما يفهم من سياق الكلام و ياتي في ثلاث  -ب
 مواضع هنا في اللغة التركمانية :

 
 التمييز محولا او منقولا عن الفاعل ، نحو :الاول : ان 

 
 طاب محمد نفساً .  \gönülü xoşlandı müḥǝmmǝd\ؤنُـلُى خُوشلاندِى مُحمَد . گُ 
 

 الذي هو منقول من الفاعل ، و الاصل ان نقول :
 

 طابت نفسُ محمدٍ . \müḥǝmmǝd gönülü xoşlandı\ؤنُـلُى خُوشلاندِى . گُ مُحمَد  
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 التمييز منقولا عن المبتدأ ، نحو : الثاني : ان يكون
 

 اوقطاي اكثر منك علماً . \ oqṭay sǝn nǝn çox bellî dîr\وخ بِللِى دِر . چُ اُوقطاي سَن نَن 
 

 و الاصل منقول من المبتدأ ، اي :
 

 \oqṭay belgîsî sǝnîn bellî dǝn çox dur\وخ دُر . چُ ى دَن گِ سِى سَنِن بِلگِ اُوقطاي بِل
 اكثر من علمك .علم اوقطاي 

 
 الثالث : ان يكون منقولا عن المفعول به ، نحو :

 
 ] و فجرنا الارض عيونا [ .   \yérî pinarlar paṭlattığ\اطلاتتِغ . پينارلار پيِئرِى 

 
 و الاصل منقول عن المفعول به ، اي :

 
 عيون الارض  [ .] و فجرنا  \yérîn pinarlarɪnı paṭlattığ\اطلاتتِغ . پينارلارنِى پيِئرِن 

 
 
 

 :يشابه التمييز الحال في كون كل واحد منهما اسما و نكرة و رافعا لابهام مع النصب ، ويختلفان في امور عدة اهمها 

  

 . للهيئة فمبين الحال أما ، للذات مبين التمييز -1
 .  جملة أوشبه جملة أو مفرداً  فتكون الحال وأما ، مفرداً  إلا يكون لا التمييز -2

 احيانا ، نحو : الأصلي المعنى عليها يتوقف فقد الحال وأما ، فضلة إلا يكون لا التمييز -3

 

 \namaza yaxlaşmayın sezdǝ ṣuqaxsız\نَمازا ياخلاشمايِن سِزدَه صُقاخسِز . 
 ]لا تقربوا الصلاة و انتم سكرى [ .

 . واحد لصاحب تتعدد فقد الحال وأما ، يتعدد لا التمييز -4

 ، اما الحال فيجوز ان تأتي مشتقة . الغالب في جامد اسم التمييز -5
 التمييز على معنى )من( ، و الحال على معنى )في( . -6
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 (\söz oranları\)سُؤز اُورانلارنِى . اساليب الكلام 

 
 (\dɪşlam oranɪ\)دِشلام اُورانى . اسلوب الاستثناء 

  
المعنى الاصح هو اخراج و ابعاد القليل من الكبير ، بواسطة اداة خاصة تسمى اداة الاستثناء الاستثناء : هو اخراج الشيء القليل من الشيء الكبير و 

 ، حيث يسمى الشيء القليل ذلك بالمستثنى و يسمى الشي الكبير المخرج منه بالمستثنى منه .
 

  . مَگَر( ادوات الاستثناء : هي ثلاثة اقسام منها حرف مثل\mǝgǝr\وهو قليل الاستعم )ال في هذ المجال لكونه لا يعطي معنى الاستثناء : الا
في جميع الحالات و لهذا يعوض عنه بحرف شبيه و اقوى من حيث المعنى والاداء و شامل في نفس الوقت في مختلف اساليب الحديث و هو 

و افعال او حروف جر نحو )ءاخلا ( : سوى\ayrı\)ءايرِى . : غير( و \oyza\)اوُيزا . ( ، و اسماء نحو : فقط ، الا\bǝs\الحرف )بَس . 
 .\axla\ باشقا . : حاشا( و(\başqa\)عدا : . 

 
 .  المستثنى منه يكون اسما دائما لا حرفا و لا فعلا ، و اعرابه حسب موقعه من الكلام 

 
 ارة و او اسما مبنيا مثل كاسماء الاش المستثنى : هو الاسم الواقع بعد اداة الاستثناء ، و لايشترط ان يكون اسما صريحا بل يمكن ان يكون ضميرا

 ادوات الموصول و غيره ، و يكون اعرابه معتمدا على صيغة الاستثناء في الكلام على النحو التالي :
 

 الحالة الاولى : ان كانت صيغة الاستثناء تامة الاركان و الكلام مثبت غير منفية ، فيكون المستثنى منصوبا وجوبا ، نحو :
 

 \bütün mǝlǝklǝr çöktülǝr bǝs yǝg\مَلَكلَر جُؤكتُـلَر بَس يَگ . بُـتُن 
 ] فسجد الملائكة كلهم اجمعون الا ابليس [ .

 يوُلداشلار اُو گُن حاقِنا بيِر بيِر دَن دُشماندِر مَگَر هَرلَر .
\yoldaşlar O gün haqına bir birdǝn duşmandır mǝgǝr hǝrlǝr\ 

 عدو الا المتقين [ .] الاخلاء يؤمئذ بعضهم لبعض 
  

ز ان ياتي و الحالة الثانية : اذا كانت صيغة الاستثناء تامة الاركان و الكلام منفي ، و المستثنى من جنس المستثنى منه او متصلا او بعضا من ، يج
 ، نحو :المستثنى منصوبا في الكلام ، او بدلا من المستثنى منه و بالتالي يتبعه و يتصف بصفة موقع المستثنى منه 

 
 \ögrencîlǝrdǝn kîmsǝ başarmadı bǝs ǝḥmǝd\اُؤگرَنجِلَرَدن كِمسَه بَشارمادِى بَس أحمَد . 

 لم يتفوق احدا من الطلاب الا احمدَ .
 

ن حالة و ملاحظة : اذا كان المستثنى ليس من جنس المستثنى منه ، اي ليس بعضا منه )الاستثناء المنقطع غير تام الاركان( و الكلام منفي ، يك
 المستثنى نصبا واجبا و لا يمكن ان يكون بدلا من المستثنى منه ، نحو :

 
 پارِى دا اُوينُچُلاردان كِمسَنِى گُؤرمَدِم مَگَر طُوپ .

\parı da oyunçulardan kîmsǝnî görmǝdîm mǝgǝr ṭop\ 
 ما شاهدت في الساحة من اللاعبين احدا الا كرةً .
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 \hiç palwara éşîtmǝzlǝr özündǝ bes gələçî\گَلَچِـى . هِيچ پالوارا اِئشِتمَزلَر اُؤزنُدَه بَس 
 ] لا يسمعون فيها لغوا الا سلاما [ .

 
 

  كأن تكون   موجباذا كان صيغة الاستثناء غير تامة الاركان أي منقطعة )محذوف منها المستثنى منه ، غير موجود( و الكلام منفي ، او  ان الكلام غير
، يكون حالة المستثنى من حيث : منع ، ابى( \ǝwîş\مسبوقا بنهي او استفهام متضمنا معنى النفي او فعل متضمن معنى النفي نحو )أوِش . 

لمفرغ و معناه االاعراب و التعريف حسب موقعه من الجملة ، و يكون اداة الاستثناء )الا( ملغاة تفيد الحصر فقط و يسمى عندها صيغة الاستثناء ب
 ان الكلام الذي قبل الاداة يفرغ و يستعد لاعراب ما بعد الاداة لما يحتاج اليه من اتمام المعنى في الجملة ، نحو :

 
 ] وما محمد الا رسول[ . \müḥǝmmǝd bir şey dögü bǝs ulağ dır\حمَد بيِر شِي دُؤگُو بَس اُلاغ دِر . مُ 

 ] ان لبثتم الا قليلا [ .   \hiç yaṭmadıyız mǝgǝr bir az\ هِيچ ياطمادِيِز مَگَر بيِر ءاز .
  

 
  . اوُيزا( و بالنسبة الى الاستثناء بالاسمين\oyza\ و )ءايرِى . : غير(\ayrı\سوى : ) فان ذلك لا يختلف تماما عن الاستثناء بالحرف )الا( ، و

مين بمعنى )الا( في الكلام فان الاسم الواقع بعدهما )المستثنى( يتصف بالحالات يكون الاسم الواقع بعده مضافا اليه دائما ، و اذا قدر هذين الاس
 الاعرابية الثلاثة الخاصة باداة )الا( ، وكما في الامثلة التالية :

 
 \ǝḥmǝdtǝn ayrı ögrǝncîlǝr ödünü yaptılar\تِلار . پرنجِلَر اُؤدُنُى ياگأحمَدتَن ءايرِى اُؤ 

 احمدَ .انجز الطلاب الواجب سوى 
 دَن يُولداش اُولمادِى .ه ءانلاخلار دان اُويزا فاطما كِمسَ 

\anlaxlar dan oyza fatma kîmsǝ dǝn yoldaş olmadı\ 

 لم تصاحب فاطمة غيرَ المجداتِ .       
 لا يجوز غيرُ الحق .     \haqtan oyza olmaz\حاقتان اُويزا اُولماز . 

 
 

  ءاخلا . اما الاستثناء بالادوات(\axla\ و )باشقا . : حاشا ، خلا(\başqa\)لا تعطي معنى الاستثناء مالم تقدر بمعنى )الا( في  : عدا
 الكلام ، وهذه الادوات تشبه حروف الجر في عملها كاستثناء ، مثل :

 

 لم اقرأ عدا كتابا واحدا .  \bir ketab dan başqa oxumadım\بِير كِتابدان باشقا اُوخُمادِم . 
 ألا كل شيء ما خلا الله باطل . \hǝr iş allah tan axla suma dır\الله تان ءاخلا سُما دِر .  هَر اِيش
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 (\çağırma ornaı\اغِرما اُورانِى . چ)اسلوب النداء 
  

 داء .حروف الن النداء : هو طلب المتكلم من المخاطب اقباله او التفاته او انتباهه بذكر اسمه او ذكر صفة من صفاته بعد حرف من
 

  . ءا( ادوات النداء في اللغة التركمانية هي اثنان\a\ . ( و )أي\ǝy\. تستعملان في نداء القريب او البعيد ) 
 

 يأتي المنادى على حالتين و هي :
 

الله( ، )أي : يا  \ǝy ṭanrı\: يا احمد( و )أي طانرِى .  \ǝy ǝḥmǝd\الحالة الاولى : المنادى المفرد ، نحو : )أي أحمَد . 
 : يا كريم يا الله( .\ǝy bongör tanrı\ؤر طانِرى . گُ بُون

 
 : يا مملوك السلطان( .\a sülṭan qulu\الحالة الثانية : المنادى المضاف ، نحو : )ءا سُلطان قُـلُى . 

 
 : و في تابع المنادى )اي الصفة الخاصة بالمنادى( يقال 

 

 يا احمد رفيع الطول .   \a uzun boylu ǝḥmǝd\ءا اُزُن بُويلُى أحمَد . 
 
 
 

  
 (\estǝmǝ oranı\)اِستَمَه اُورانِى . اسلوب الطلب 

 
 يقسم الطلب في اللغة الى اساليب متنوعة هي الامر و النهي و الدعاء و الترجي و التمني و الالتماس . 
  

 اسلوب الامر : -1
  

يقصد بالامر الطلب من الاعلى الى الادنى و يراد به الوجوب و اللزوم و التنفيذ و يسمى بالطلب الحقيقي ، و يأتي على ثلاثة انواع هي 
 فعل الامر الحاضر و فعل الامر الغائب و اسم فعل الامر . و بالنسبة الى فعلي الامر الحاضر و الغائب درسناه بالتفصيل في بحث الافعال

 : ليقدم ( و لاحاجة للاعادة . \gǝlsîn\لسِن . گَ : أقدم ( و )\gǝl\ل . )گَ  ، مثل
 

  و اسم الفعل : هو اسم جامد او مشتق من فعل او مصدر او جار و مجرور ، يدل على فعل معين يتضمن معناه و زمنه الا انه لا يقبل
بعض الافعال فانها تلحقها الضمائر المتصلة و اداة الجمع ، و اللواحق القواعدية و لا يجمع و لا يصرف ، الا ما اشتقت من الظروف و 

 من اسماء الافعال ما يدل على الامر الحقيقي و يتخذ في اسلوب الطلب كالتالي :

 
 حذار . \mǝqǝyǝt\مَقَيَت .    حذار .  \ṣaqın\صاقِن . 

 اليك ، )خذ ، ابتعد( .  \ala\ءالا .    اسكت .  \çǝb\چَب . 
 اكتف .  \bǝs\بَس .   امامك ، )تقدم( .   \ögüy\ي . گُ اُؤ 

 هيا )اسرع( .  \yalla\ياللا .   سكتا ، صمتا .  \hüsküt\هُسكُت . 
 هلم )تعال( .  \hadi\هادي . 
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الاستحالة( : الصيرورة و \ol\الا ان صيغة اسم الفعل الامري الجامد لا تأتي وحدها في الجملة و يحتاج الى فعل مساعد اخر و هي )اُول . 

 و مشتاقته الزمنية و المصدرية ، اي :
 

 احذر . \mǝqǝyǝt ol\مَقَيَت اول .    احذر . \ṣaqın ol\صاقِن اول . 
  اسكت .  \çəb ol\چَب اول .    صه ، اخرس . \hüsküt ol\هُسكُت اول . 

 
 المادة الاصلية التي اشتقت منها و يجمع و يلحقها الضمائرو الاسماء الفعلية المشتقة التي تدل على الامر فانها تعامل معاملة الاصل اي 

 المتصلة ، نحو :
 

 امامك ، )تقدم( .  \ögüy\ي . گُ اُؤ   اليك ، )خذ ، ابتعد( .   \ala\ءالا . 

 امامكم ، )تقدموا( . \ögüyüz\يُز . گُ اُؤ   اليكم ، )خذوا ، ابتعدوا( . \alayın\ءالاين . 
 اكتفوا .  \bǝsîn\ن . بَسِ     اكتف .  \bǝs\بَس . 

 
: هيا )اسرع(( و )هادي  \yalla\و منها لا تأتي مع الفعل المساعد و لا تصرف و لا تجمع و تأتي في مقدمة الكلام دائما نحو ، )ياللا . 

 .\hadi\. ))هلم )تعال : 
 
 

 اسلوب النهي : -2
 

( التي تلحق \ma\، ما . \mǝ\اللغة التركمانية واحدة هي )مَه . و يقصد بالنهي طلب عدم القيام بالفعل و ترك احداثه ، و اداته في 
 فعل الامر الحاضر او فعل الامر الغائب . و يعد النهي طلب حقيقي صادر من الاعلى رتبة الى الادنى رتبة .

 
 لا تقدم .  \gǝlmǝ\لمَه . گَ   أقدم .   \gǝl\ل . گَ 
 للا يقدم .  \gǝlmǝsîn\لمَسِن . گَ   ليقدم .  \gǝlsîn\لسِن . گَ 

 لا تنظر .  \baxma\باخما .   انظر .    \bax\باخ . 
 لا لينظر .  \baxmasın\باخماسِن .   لينظر .  \baxsın\باخسِن . 

 
  لمجازي او اذا كان النهي صادر من الادنى رتبة الى الاعلى رتبة سمي بالدعاء فلا يلزم فيه الوجوب و التنفيذ و الالزام و لذلك يسمى بالطلب

 اي ان المطلوب مخير بين التنفيذ او عدمه ، كدعاء العبد ربه .
 

  اذا كان النهي صادر من نظير الى نظيره في الرتبة و المقام اي بين نظيرين او صديقين او زميلين فان ذلك يدعى بالالتماس ، و هو يقع
 ضمن مفهوم الطلب المجازي او ما يسمى اصطلاحا بالطلب الاخوي .

 

 النهي( او المثبت )الامر( بالتمني اذا كان الطلب مقرونا باداة التمني )كَشكَه . و يس( مى الطلب المنفي\kǝşkǝ\ )ليت ، عسى ، لعل :
 ، و هو طلب مجازي و حقيقي في نفس الوقت ، و التمني طلب بعيد المنال ، نحو :

 

 ليت الشباب يعود يوما . \kǝşkǝ gǝnclîğ bir gün dönsün\ن دُؤنسُن . گُ نجلِغ بِير  گَ كَشكَه  
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  . بارلِغ( و من الادوات ايضا الاداة\barlığ\و هي تفيد التمني لقريب و ممكن المنال نحو )على الاقل ، اقلما : 
 

يترَيدِي . گِ   \gédǝnǝn elk barlığ işîy bitrǝydi\ئدَنَن اِلك بارلِغ اِيشِي بِ
 على الاقل اكمل عملك قبل الذهاب .

 
  تَك . و كذلك( الاداة\tǝk\: تفيد التمني مع التحسر ، نحو ) 

 

 \tek sen oxu paranın önemı yox tur\ارانِن اُؤنَمِى يُوخ تُر . پتَك سَن اُوخُ 
 انت اقرا و ليس للدراهم الذاهبة اهمية .

 
 : و هناك صيغة اخرى للطلب هي )الترجي( و يكون مقرونا بالفاظ نحو 

 

ي  بخاطر الله .  \allah xǝtîrî içîn\ن . چِ الله خَترِى اِ
 لله عليك .   \allah içîn\ن . چِ الله اِي

يَه .   عليك الله ، اقسمت عليك بالله .   \allah üsüyǝ\الله اُستُـ
 ارجوك .  \yarwallam sǝnǝ\يارواللام سَنَه . 

رَم .   ءامل من الله .  \allah tan estǝrǝm\الله تان اِستَـ
 ارجو من الله .  \allah a yarwallam\الله ا يارواللام . 

 
 

أمر محبوب مرغوب فيه ممكن حصوله و يكون في الخير عادة و من دون شك ، و هو من اساليب الطلب المجازية  توقع حصولو الترجي معناه 
 ايضا .و الحقيقية في نفس الوقت 

 
  . و من ادوات الترجي الخاصة هي )ءامان\aman\ لِش . اچ( نحو )ءامان اُوغلُم\aman oğlum çalış\  برضاي عليك ولدي :

 اجتهد( .
  . بَكَه( و الاداة\bǝkǝ\ )( ذو الاستعاملات الكبيرة في الكلام و الكتابة و تأتي للاحتمالية و الاضطراب و ايضا للترجي بمعنى )عسى

 : عسى المريض يشفى( .\bǝkǝ xǝstǝ ṣağ olur\نحو )بَكَه خَستَه صاغ اُولُر . 
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 (\quşul oranı\)قُشُل اُورانِى . اسلوب الشرط 
 

الشرط يدل على تلازم جمليتن و ارتباطهما باداة خاص تسمى اداة الشرط ، و يتكون من ثلاثة اركان هي جملة الشرط و اداة 
و اداوت الشرط تقسم الى قسمين هما ادوات الشرط الجازمة )تأتي مع الافعال الشرطية( و ادوات الشرط غير  الشرط و جواب الشرط .

( كما مر بنا في \sa\، سا . \sǝ\الجازمة )تاتي مع الافعال ما عدا الشرطية( ، حيث علامة فعل الشرط اي الفعل المجزوم هي )سَه . 
 بحث الافعال . فادوات الشرط عامة هي :

 
: اي من( و تستعملان للعاقل ، و هما من الادوات المشتركة و العامة تستخدم في \hǝr kem\: من( ، )هَر كِم . \kem\)كِم .  -1

م اساليب عدة في الكلام كالاستفهام و التعجب و غيرها ، و يكون التمييز بين الصيغ المتنوعة و الاساليب بوجود القرائن او من سياق الكلا
 الاداة لا تعطي معنى الشرط الا برط جملتين بكلام متصل ، نحو :، اذ ان 
 

 من يقرأ ينجح .  \kem oxusa başarar\كِم اُوخُسا بَشارار . 
 \hǝr kem xérdǝ çalışsa mîllǝt séwîngîn qazanı\ الِشسا مِلّت سِئوِنْجِن قَزانى .چهَر كِم خِئردَه 

 اي من يسع في الخير ينل محبة الناس
 
 

: مهما( و تستعملان لغير العاقل ، و هما من الادوات المشتركة في اللغة و تفيدان معانى عدة \hǝr nǝ\: ما( ، )هَر نَه . \nǝ\.  )نَه -2
 منها ما نحن في صددها اي الشرط ، نحو :

 

 المغرفة .ما تحط في القدر يأتي في  \qazana nǝ qoysay çǝmçǝ yǝ gǝlǝr\لَر . گَ ه يَه  چَ مچَ قَزانا نَه قُويساي 
 لا اخاف مهما حصل .   \hǝr nǝ olsa qoruxmam\قُورُخمام . اُولسا هَر نَه 

 
 

 : متى ما كان( ، و تستعمل للدلالة على الزمان ، نحو :\hǝr hazaman\: متى ، ايان( ، )هَر هازَمان . \hazaman\)هازَمان .   -3
 

 متى ذهبت سأتي انا ايضا . \hazaman gétsǝy mǝndǝ gǝllǝm\للَم . گَ ئتسَي مَن دَه  گِ هازَمان  
 امشى متى ما كان .   \hǝr hazaman olsa yérî\هَرهازَمان اُولسا يِئرِى . 

 
 

: اين ما كان ، حيثما ، اينما ، انى( ، و تستعملان للدلالة على المكان ، \hǝr harda\: اين( ، )هَر هاردا . \harda\)هاردا .   -4
 نحو :

 

 \harda rǝḥmǝt olsa orda düzlüğ tapılır\لِر . پِ اُوردا دُزلُغ طاهاردا رَحمَت اُولسا ، 
 اينما شاهدت الرحمة ، وُجد العدالة .         

 انى بقيت فاحضر الى نجدتي . \hǝr harda qalsam yétîş yardıma\هَر هاردا قالسام ، يِئتِش ياردِما . 
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 : كيفما كان ، كيفما( ، و تستعملان للدلالة على الحال ، نحو :\hǝr nǝcǝ\: كيف( ، )هَر نَجَه . \nǝcǝ\)نَجَه .   -5
 

 كيف تعامل الناس يعاملوك . \nǝcǝ oğuraşsay mîllǝt tǝn oğurlusan\نَجَه اُوغُراشساي مِلّت تَن اُوغُرلُسان . 
 كان فهو احسن من عدمه .  كيفما \hǝr nǝcǝ olsa olmamağdan ǝyi dîr\هَر نَجَه اُولسا ، اُولماماغ دان أيّى دِر . 

 
 

 : ان بحث وجد( . \ǝgǝr axtarsa ṭapar\ار . پر ءاختارسا طاگَ : اِن( ، نحو )أ\ǝgǝr\ر . گَ )أ  -6
 

: اذا( و تدل على استقبال الحدث ، و تاتي بعد الفعل عادة على خلاف الادوات  الاخرى ، و اذا جاء \isa\، ايسا ، \isǝ\)اِيسَه .  -7
 بعده ، نحو : بعد الاسم فيقدر بفعل

 

نتِرَم سَنِى .   اذا درست كافأتك . \oxudu isay dürülǝntîrǝm sǝnî\اُوخُدُى اِيساي دُرولَ
 ] اذا السماء انشقت [ .   \qǝṣman isa yertîlǝndǝ\عَصمان اِيسا يِرْتلَِن دَه . 

 
  الفعل هنا يأتي غير شرطية ، نحو :و يمكن ان تأتي هذه الاداة مع الادوات الاخرى تأكيدا على شرط الكلام ، لكن 

 
 من قرأ ينجح .   \kem oxudu isa bǝşarar\كِم اُوخُدى اِيسا بَشارار . 

 ان بحث وجد .    \ǝgǝr axtardı isa ṭapar\ار . پر ءاختاردِى اِيسا طاگَ أ
 
 

 فعل الشرط ، كما درسنا ذلك . : لو( ، و هي من حروف الشرط تلحق الفعل فتجعلها فعلا خاصا هي \sa\، سا . \sǝ\)سَه .   -8
 

 : لولا ، لولم( ، نحو :\bulmasa\)اُولماسا .  -9

 

 لو لم اكن انا لما وصلت هنا . \mǝn olmasaydım bura yétîşmǝzdîy\مَن اُولماسايدِم بُرا يِئتِشمَزدِي . 
 

 
: يكون فعل الشرط و جواب الشرط ماضيين تارة و مضارعين تارة اخرى و يكون الشرط ماضيا و الجواب  مضارعا مرة و لا  1ملاحظة 

 يمكن العكس .
 

 : اذا كان الكلام منفيا فالعادة ان تسبق النفي حرف الشرط )سَه ، سا( في فعل الشرط ، نحو : 2ملاحظة 
 

 لو لم تقم انت لا اقوم ايضا. \sǝn qaxmasay mǝndǝ qaxmam\.  سَن قاخماساي مَن دَه قاخمام
 
 

 : لا يمكن الفصل بين فعل الشرط و اداة الشرط بشيء البته و يمكن ان يأتي جواب الشرط جملة فعلية او اسمية او منفية او 3ملاحظة 
 مثبتة .
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 (\şaşlanma oranı\)شاشلانما اُورانِى . اسلوب التعجب 
 

في  ةيعرف التعجب بانه تعبير كلامي يدل على الدهشة و الاستغراب ، عن الشعور الداخلي للإنسان عند انفعاله حين يستعظم أمرا نادرا ، أو صف
 صيغ كثيرة منها السماعي ، ومنها القياسي :و له  . شيء ما قد خفي سببها 

 
  أساليب التعجب السماعية :

 
الأصل لغير التعجب ، والتي لا وزن ، أو قاعدة قياسية لها ، ولكنها تدل عليه بالاستعمال المجازي ، ولا علاقة لها هي الأساليب التي وضعت في 

 أصلا به ، وألفاظها لا تدل عليه صراحة ، وإنما دلت عليه دلالة عارضة عن طريق النطق بها مجازا .
 

 ، نحو : : يا ( + صفة واحد او اكثر \ah\)ءا . التعجب على طريقة الاستغاثة : و هي باستخدام اداة النداء  -1
 

 ياه انه جميل حقا .   \ah çox ǝyi dîr\ءاه چُوخ أيّى دِر . 
 ياه انه جميل بالله .  \ah güzǝl dîr wallah\ءاه گُزَل دِر والله . 

 
 نحو : التعجب بالاستفهام المجازي : و هي ان تأتي بعضا من ادوات الاستفهام بمعنى التعجب مجازا ، -2

 

 نَجَه طانرنِِى يادتان اِئتسِز ، سِزدَه اُؤلُى اِيدُى يُز دِرّلتتِى سِزِى .
\nǝcǝ tanrını tad yan étsîz , sezdǝ ölü idüyüz derrîlttî sezî\  

 ] كيف تكفرون بالله و كنتم امواتا فاحياكم [ .        
رّيَم .   \wîli nǝcǝ doğum mǝndǝ bir qǝrrîyǝm\وِلي نَجَه دُوغُم مَن دَه بِير قَـ

 ] يا ويلتى ء الد و انا عجوز [ .
 

 التعجب باستخدام الفاظ عديدة ، منها : -3
 

  لله درك .   \wallah baba\والله بابا . 
 يا للروعة .   \hay hay\هاي هاي . 
 يا للسرور و البهجة.   \way way\واي واي . 

ـَه .  ـَــ ـ ـَ  المبالغة . للتعجب و الحيرة و    \bǝǝǝh\ب
 انظر اليه ، ما اروعه ، يقال عند الدهشة و الفرحة .   \bura bax\بُرا باخ . 

 ما شاء الله .   \maşa allah\ماشا الله . 
 سبحان الله .  \sübḥan allah\سُبحان الله . 

 عجائب . و مشتقاته .   \æǝcǝyîb\عَجَيِب . 
 يا للعجب .   \nǝ æǝcǝb\نَه عَجَب . 

 يا للعجب و يا للدهشة . \nǝ æǝcǝb nǝ æǝtǝb\ب نَه عَتَب . نَه عَجَ 
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 اساليب التعجب القياسية :
 

 : ما التعجبية( + صيغة وصفية [ ، نحو :\nǝ\] )نَه .  -1
 

 ما اجمله ، ما ابهاه .     \nǝ güzǝl dîr\زَل دِر . گُ نَه  
 افهم هذا الولد .ما  \nǝ bir anlax oğlan dır\نَه بِير ءانلاخ اُوغلان دِر . 

 
 

 ، المرء( و احواله او مشتقاته + صيغة وصفية + صيغة فعلية [ ، نحو :\adam\] ) أدام .  -2
 

 يجن المرء اليه .    \adamı dǝllî édîrî\أدامِى دَلّى اِئدِرِى . 
 يحير المرء اليه .    \adamı çaş qoyuru\اش قُويُـرُى . چأدامِى 

 يبقى المرء متعجبا فيه .   \adam maṭ qalırı özü nǝ\ أدام ماط قالِرِى اُؤزُ نَه .
 يصير المرء ولها من النظر اليه . \adam ḥayran oluru baxmağ na\أدام حَيران اُولُرُى باخماغ نا . 

 يهب المرء دهشة و ولها .    \adama ḥayran wérrî\أداما حَيران وِئررِى . 
 
 

 او مشتقاته + صيغة فعلية + صيغة فعلية ثانية [ ، نحو :: المرء ( و احواله \ǝdam\] ) أدام .  -3
 

 يريد المرء ان يتطلع اليه )التعجب للحسن و الجمال( \adam estîrî baxsın özü nǝ\أدام اِستِرِى باخسِن اُؤزُ نَه . 
 للحلاوة و المذاق( .يريد المرء ان يأكله )التعجب  \adam estîrî yésîn özün\أدام اِستِرِى بَس يِئسِن اُؤزُن . 

 
 

 : بقي([ ، نحو :\qaldı\] صيغة وصفية + الفعل )قالدِى .  -4
 

 بقي مدهوشا .   \maṭ qaldı\ماط قالدِى . 
 بقي مبهوتا و مصدوما .  \ağızı aççığ qaldı\غ قالدِى . چّ ءاغِز ءا

 بقي مجحوظا من الدهشة .  \göz aççığ qaldı\غ قالدِى . چّ ؤز ءاگُ 
 بقي مبهوتا و محيرا . \ṣawuğ sǝqqǝl qaldı\قالدِى . صاوغُ سَقّل 
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 (\unarma oranı\)انُارما اُورانى . اسلوب التوكيد 
 

و ،  مخاطبلالتوكيد واحدة من الاساليب المهمة و الواردة بصورة كبيرة في الكلام و الكتابة يراد به تقوية الكلام و رفع الشك و الترديد من ذهن ا
 احتمال عدم ارادة هذا المعنى او ذلك . و ذلك من خلال الطرق التالية :ازالة 

 
 التوكيد المعنوي :

  
: الجميع( ، )اُؤز . \hǝpsî\: الكل( و )هَپسِى . \bütün\يكون التوكيد بالطريقة المعنوية بالفاظ متعددة في اللغة و منها )بُـتُن . 

\öz\ . النفس( ، )كَنْد :\kǝnd\ ، )تام . : الذات(\tam\: نحو ، )عامة : 
 

 جاء الامير نفسه .     \bǝg özü gǝldî\. بَگ اُؤزُى گَلدِى 
 لعب ذاته مع اولئك .   \oynadım kǝndî olarla\. اُوينادِى كَنْدِى اُولار لا 

 ] و علم ادم الاسماء كلها [  \bütün adları adamǝ ögrǝtî\بُـتُن ءادلارِى ءادَمَه اُؤگَرتِى . 
 وزعّ الهدايا على الفازين جميعهم . \hǝpsî uṭanlara armağan paylandı\هَپسِى اُطانلارا أرمَغان پايلاندِى . 

 
 

 التوكيد اللفظي :
 

 ه نحو :قاتون ، اما بتكرار الفعل او متعلو معناه انه اذا تكرر الكلمة مرتين في الجملة بمعناها و لفظها و يك
 

 اقرأ اقرأ .    \oxu oxu\اُوخُ اُوخُ . 
 قادم قادم حالا .  \gǝlǝrǝm gǝlǝrǝm indî\گَلرَم گَلرَم اِيندِى . 

 اذهب بسرور بسرور .   \gülǝ gülǝ gét\گُلَه گُلَه گِئت . 
 

 : احمد احمد سجل هدفا( \ǝḥmǝd ǝḥmǝd gol éttî\او بتكرار الاسم نحو ، )أحمَد أحمَد گُول اِئتِى . 
 

 : جميل جدا جميل جدا( .\çox ǝyi çox ǝyi\)چُوخ أيّى چُوخ أيّى .  او بتكرار جملة اسمية نحو ،
 

 : حذار حذار ان تذهب الى هناك ( . \ṣaqın ṣaqın gédǝsǝn ora\او بتكرار اسم الفعل نحو ، )صاقِن صاقِن گِئدَسَن اُورا . 
 

 : انا حققت النجاح( .\mǝn başarmağ qazandım\او يؤكد الضمير المتصل بالضمير المنفصل نحو ، )مَن بَشارماغ قَزاندِم . 
 

 : نحن نحن الغالبون( . \bez bez uṭanığ\و يؤكد الضمير المنفصل بالضمير المنفصل ايضا نحو ، )بِز بِز اُطانِغ . 
 

 ولى .لاو يجب الانتباه الى انه ليس كل تكرار في الجملة هو توكيد حيث يجب ان يكون اللفظ المكرر بنفس صورة و معنى الكلمة ا
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 التوكيد بالادوات :

 
 من الادوات التي تفيد التأكيد هي :

 
 بلا شك ، بكل تأكيد ، قطعا .   \ǝlbǝttǝ\ألبّتَه . 
 نعم ، و هو كذلك .   \ǝwǝt\اَوَت . 

 لا محال ، لا مجال . \gǝrǝg olsun\گَرگَ اُولسُن . 
 أنّ ، اِنّ .     \kî\. كِى 

 
 

 التوكيد بالقسم :
 
 بذلك يكون من التواكيد القوية ، و من الفاظ القسم :و 
 

 و الله .    \wallah\و الله . 
 بعزة + الاسم .   \ad + içîn\اسم + اِيچِن . 

 بحق + الاسم .  \ad + ḥaq içîn\اسم + حاق اِيچِن . 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


